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MONSTRA

Uma das cinematografias que mais motivou a existência do Festival 
MONSTRA foi o cinema de animação produzido no Canadá. Um dos 
homens que também nos marcou e que mais inspirou o cinema de 
animação daquele país faria, a 11 de abril de 2019, 105 anos.
Foi um vanguardista, um inovador, um criativo, um experimentalista, 
das imagens e dos sons. A sua verdadeira paixão era o movimento. 
O movimento real também, adorava a dança, mas o seu fascínio 
era pelo movimento criado imagem a imagem. Não o movimento 
mimético, copiado da realidade, antes o movimento livre que se cria 
e recria no cérebro de cada espetador, no momento da projeção. 
Tratava-o como um poeta. Produzia-o como um ourives. Foi um 
animador. Um realizador de filmes de animação.
Escreveu um 1995 a frase mais simples e mais completa sobre o que é 
o cinema de animação: For the animator, the difference between each 
successive frame is more important than the image on each single 
frame. Animation therefore is the art of manipulating the differences 
between successive frames.
Para Norman McLaren, o homem de quem falamos, o mais 
importante no cinema de animação não é o que se vê em cada 
imagem, mas antes o que se passa entre cada imagem… o invisível.
E esse invisível criou, ao longo destes 127 anos de existência do 
cinema de animação, uma fascinação tão grande que trouxe para 
esta arte milhares de pessoas do mundo inteiro. Tornou-a naquela 
que é hoje, talvez, a arte mais usada no mundo inteiro. Seja na 
comunicação ou no entretenimento, na visualização, experimentação 
e exemplificação, em todas as áreas, artes e ciências, exatas, sociais 
e humana.
Da simples app que nos permite criar curtos gifs, aos complexos 
testes ou exemplificações técnicas. Da publicidade aos mais 

espetaculares filmes ou jogos digitais. Dos avatares aos poderosos 
simuladores de realidade virtual ou aumentada. Tudo assenta sobre 
imagens criadas uma a uma. Tudo é animação.
Na MONSTRA fazemos o encontro das pessoas com estes dois 
aspetos de uma arte fascinante e deslumbrante: com a simplicidade 
de materiais, técnicas e formas, mas também com a sua diversidade 
e complexidade técnica e tecnológica.  
Criamos anualmente pontes entre novos e futuros criadores. 
Criamos laços entre grandes autores com crianças e jovens, 
ajudando a melhor entender a essência de uma arte fundamental 
no seu futuro. Conscientes que a diversidade e o conhecimento 
permitem que seja mais difícil sermos ludibriados por imagens, 
conceitos e ideias menos edificantes.
A partir da vasta retrospetiva que delineamos do cinema de 
animação realizado e produzido no Canadá, propomos uma viagem 
pelo passado e pelo presente da animação ajudando a criar o futuro 
que já passou. É, também, uma homenagem a Norman McLaren e a 
todos os que o acompanharam nesta viagem de 80 anos do National 
Film Board of Canadá (ONF/NFB).
Uma viagem que juntou o mundo ao redor desses interstícios, desse 
invisível que se encontra entre cada imagem e que é a essência do 
movimento, do pensamento e da liberdade de cada individuo criar e 
construir a sua própria opinião, ideia, movimento.
Quem sabe…talvez Norman McLaren se tenha inspirado em Saint-
Exupéry, quando escreveu que “…o essencial é invisível aos olhos”.

Fernando Galrito
(Diretor artístico do festival MONSTRA)

MONSTRA, 
PORQUE O ESSENCIAL 
É INVISÍVEL AOS OLHOS!
MONSTRA, BECAUSE THE ESSENTIAL IS INVISIBLE TO THE EYE!

Catálogo 2019 Geral work.indd   2 17/03/19   23:02



3
AP

RE
SE

N
TA

ÇÃ
O

PR
ES

EN
TA

TI
O
N

One of the cinematographies which had the most influence on the 
creation of the MONSTRA Festival, was the animation film produced 
in Canada. One of those who also influenced us, and who most inspired 
the animation of that country would be, on April 11th, 2019, 105 years 
old.
He was a pioneer, an innovator, a creative, an experimentalist, of both 
image and sound. His true passion was movement. Real movement as 
well; he loved dance, but he was fascinated by the movement created 
image by image. Not mimetic movement, copied from reality, but 
free movement, which is created and recreated in the mind of each 
spectator, at the moment of projection. He treated it as would a poet. 
Produced it as would a jeweller. He was an animator. An animation film 
director.
In 1995, he wrote the simplest and most complete phrase on what 
is animation film: “For the animator, the difference between each 
successive frame is more important than the image on each single 
frame. Animation therefore is the art of manipulating the differences 
between successive frames”.
For Norman McLaren, the man about whom we are speaking, the most 
important thing in animation is not what one sees in each image, but 
what takes place in between each image…the invisible.
And this invisible created, throughout these 127 years of animation 
film´s existence, such a great fascination which brought this art 
to thousands of people around the whole world. It turned it into 
what is today perhaps the most used art in the world. Whether in 
communication or in entertainment, in visualization, experimentation 
and exemplification, in all areas, in the arts and sciences, exact, social 
and human.
From the simple app which allows us to create short gifs, to complex 
tests or technical exemplifications. From publicity for the most 

spectacular films or digital games. From avatars to the powerful 
virtual or augmented reality simulators. It all rests upon images 
created one by one. It is all animation.
At MONSTRA, we make the connection between people and these two 
aspects of a fascinating and dazzling art: with simple tools, techniques 
and forms, but also with its diversity and technical and technological 
complexity.
Every year we create bridges between new and future creators. We 
create links between great authors and children and young people, 
enabling a greater understanding of the essence of an art which 
is fundamental to their future. We are aware that diversity and 
knowledge make it more difficult to be deceived by less edifying 
images, concepts and ideas.
With this vast retrospective, which we have delineated for the 
animation film directed and produced in Canada, we propose a 
journey through the past and present of animation, helping to create 
a future which has already passed. It is also an homage to Norman 
McLaren, and to all those who accompanied him on this 80-year 
journey at the National Film Board of Canada (ONF/NFB).
A journey which united the world around those interstices, of that 
invisible which finds itself between each image and which is the 
essence of movement, of thought, of every individual’s freedom to 
create and build her/his own opinion, idea, movement.
Who knows…perhaps Norman McLaren was inspired by Saint-
Exupéry, when he wrote that “…the essential is invisible to the eye”.

Fernando Galrito
(Artistic Director of the MONSTRA Festival)

“Se continuas vivo é porque ainda não chegaste onde devias.”

Albert Einstein

“If you’re still alive it’s  because you have not gotten where you should be.”
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É com o interesse de sempre que Lisboa acolhe mais uma edição da 
Monstra. O festival de cinema de animação de Lisboa tem conseguido 
afirmar-se na cidade de uma forma que reflecte a própria evolução 
recente de Lisboa, cidade diversa e aberta, plural, e cada vez mais 
internacional. Apostada na diversificação de públicos, a Monstra 
continua hoje a crescer para os mais variados espectadores, desde 
as camadas infantis ao segmento jovem e universitário, ao mesmo 
tempo que mantém o seu público típico. A diversificação da Monstra 
também se reflecte na sua “ocupação” de diferentes espaços, mais 
ou menos convencionais, dispersos pela cidade. Por outro lado, a 
exploração de múltiplas áreas artísticas a par do cinema de animação 
– como é o caso, este ano, da música e da poesia – constitui uma 
outra forma de a Monstra celebrar a transversalidade e a pluralidade 
artística. Por fim, a própria estratégia de internacionalização 
do festival – patente no número e relevância dos convidados 
internacionais, e na presença cada vez maior de públicos estrangeiros 
– reforça a relevância cultural da Mostra na Lisboa de hoje, cidade 
internacional, e ponto de confluência de múltiplas nacionalidades, 
influências e linguagens artísticas.
Assim, felicito o Fernando Galrito e toda a sua equipa por mais esta 
edição do Monstra em Lisboa.

Lisbon always welcomes another edition of Monstra with the same 
interest. The Lisbon animation festival has managed to affirm itself in 
the city in a way that reflects the very recent evolution of Lisbon itself, 
a diverse and open city, plural, and increasingly international. Today 
Monstra, which looks to the diversification of its audiences, continues 
to grow for its most varied spectators, beginning with children, to the 
youth and university segments, while maintaining its typical public. 
Monstra´s diversification also reflects its “occupation” of different, 
more or less conventional, spaces, spread throughout the city. On 
the other hand, the exploration of multiple artistic areas parallel to 
animated cinema – as is the case, this year, with music and poetry – is 
yet another form in which Monstra celebrates artistic transversality and 
plurality. And finally, the very strategy of the internationalization of 
the festival, – as can be witnessed by the number and relevance of the 
international invited guests, and in the increasingly greater attendance 
by a foreign public – reinforces the cultural relevance of Mostra in the 
Lisbon of today, and international city and meeting point for multiple 
nationalities, influences and artistic languages.
And so, I congratulate Fernando Galrito and his entire team for yet 
another edition of Monstra in Lisbon.

Catarina Vaz Pinto
(Vereadora da Cultura da CML)

Catarina Vaz Pinto
(Councilwoman for Culture of the Municipality of Lisbon)

 MONSTRA 2019

			 

MONSTRA
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A programação da MONSTRA é difícil! Difícil porque nos faz querer assistir e acompanhar todos e cada um dos momentos 
que a mesma prevê. Também por este motivo, a programação da MONSTRA é excecional!
Em todos os seus programas vemos refletidos a inteligência, o profissionalismo e o amor à arte de uma equipa que todos 
os anos nos presenteia com o melhor da animação. A   abrangência do Festival, que procura alcançar todos os diferentes 
públicos e as mais variadas vertentes, é uma importante mais-valia, que tem vindo a consolidar a MONSTRA como 
um acontecimento cultural incontornável na agenda nacional. A MONSTRA quebra barreiras e abre novos caminhos: 
decorre em Lisboa, mas alcança muitos outros locais, acontece em março, mas estende-se no tempo, é um festival de 
cinema, mas é também espaço de formação, de partilha, de descoberta, de literacia, de cultura, de arte, de técnica, de 
imagens e de sons… Uma especial nota de apreço pela presença do Canadá como país de honra desta edição e ainda pela 
participação do cinema português, representado nas várias secções do festival, competitivas e não-competitivas.
É com grande satisfação que, mais uma vez, saudamos a MONSTRA, desejando votos de grande sucesso para esta edição 
de 2019.

MONSTRA’s program is tough. It’s tough because it compels us to watch every single moment of it. This is also why it is 
exceptional. Like in all previous edition’s programs, we see the result of the professionalism and the passion for art of a team 
that annually delights us with the best of animation. The festival’s broad range, which aims at reaching all the different public 
through various means, is a big asset, having helped consolidate MONSTRA into an essential event in the Portuguese cultural 
agenda. MONSTRA tears down barriers and sets new paths: It takes place in Lisbon but it is also spread across many other 
locations, it´s a film festival but it´s also a place for learning, sharing, discovering, a place of literacy, of culture, of art, of 
technique, of images and sounds…
A special word of appreciation for this edition´s tribute to Canada and for the participation of Portuguese filmmaking, featured 
in the numerous sections of the festival, both competitive and non-competitive.
It´s with great pleasure that we once again salute MONSTRA, hoping that this year’s edition will be another great success.

Luís Chaby Vaz
(Presidente do Conselho Diretivo do ICA)

Luís Chaby Vaz
(Board of Director’s President of ICA)

A PROGRAMAÇÃO DA MONSTRA 
É EXCECIONAL!
MONSTRA’S PROGRAM IS TOUGH ... THIS IS ALSO WHY IT 
IS EXCEPTIONAL
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É com antecipação que nos habituámos a esperar o programa 
das Monstra. Em cada edição novos e diferentes mundos são 
apresentados. No programa, o fascínio da animação e das suas 
múltiplas e surpreendentes técnicas, das suas formas de fazer - 
umas mais tácteis, outras na vertigem do digital e da tecnologia-, 
os variados géneros, as vozes de diferentes autores e as histórias e 
expressões dos países convidados.

 Em 2018, conhecemos o Canadá, esse imenso território que, estando 
além-Atlântico, nos é culturalmente muito próximo. E, com o foco 
nesse território, encontramos uma promoção e valorização do 
cinema de animação que é de encontro, de partilha, de criação de 
laços e que não se detém ou esgota nas fronteiras de um país.

Nos 18 anos da Monstra celebramos a sua chegada à idade maior, 
com a certeza de sermos parceiros de um projecto que tem sabido 
crescido e consolidar-se. Com enfoque particular no Museu 
da Marioneta e no Cinema São Jorge voltarmos a participar na 
descoberta das formas e na surpresa da imagem animada no grande 
écran.

Joana Gomes Cardoso 
(Presidente do Conselho de Administração da EGEAC)

We have gotten used to antecipate MONSTRA’s program each year. In 
each edition, new and different worlds are presented. The programme 
reflects a fascination for the animation world and its many techniques, 
methods - some more hands-on and some more on the digital and 
technological side -, various genres, different authors, different stories 
and styles of the different guest countries. 
 
In 2019, we meet Canada, a huge country on the other side of the 
Atlantic, that still manages to remain culturally close to our homeland. 
Canadian animation distinguishes itself by promoting and valuing 
animation cinema as a place without borders for gathering, sharing and 
bonding.
 
This year, MONSTRA celebrates its coming of age by turning 18 and 
we can honestly say MONSTRA has proven itself a fantastic project to 
partner with. Once again, partnerships with Museu da Marioneta and 
Cinema São Jorge allowed us to participate in the discovery of new 
shapes and the magic of animation on the big screen.

Joana Gomes Cardoso 
(President of the EGEAC Administrative Council)

			 

MONSTRA
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	 CANADA RETROSPECTIVE 

RETROSPETIVA CANADÁ

O National Film Board of Canada (NFB) celebra este ano o seu 80º 
aniversário. Embora o mandato original desta instituição fosse em 
grande parte orientado para o Canadá – dar a conhecer o Canadá 
aos canadianos e ao estrangeiro – o NFB, desde a sua criação, 
abriu-se para o mundo.
A sua criação deveu-se a um escocês, John Grierson, chamado pelo 
governo canadiano para criar o NFB, que por sua vez chamou um 
outro escocês, Norman McLaren, que em 1941 inicia o ambicioso 
projeto de montar uma equipa de animadores. A especialização em 
animação era, na altura, inexistente no Canadá, e McLaren era o 
candidato certo.
Depois de formada a primeira equipa com animadores canadianos 
como Evelyn Lambart, Jean-Paul Ladouceur, René Jodoin, Grant 
Munro e Robert Verrall, Grierson não tardou a convidar dois 
artistas estrangeiros, Alexandre Alexeïeff e a sua esposa Claire 
Parker. O casal tinha realizado, em 1945, em Nova Iorque, o filme 
“En passant”, usando uma sua famosa invenção, o ecrã de alfinetes 
(pin screen), ferramenta que exerceu tal fascínio sobre Norman 
McLaren que ele decidiu adquirir um exemplar em 1972.
Durante os anos 50, Gerald Potterton e Derek Lamb juntam-se a 
McLaren e à sua equipa. Potterton vai contribuir para a realização 
da longa-metragem animada “Yellow Submarine”, de Georges 
Dunning, onde emergem realizadores como Paul Driessen. Por 
seu lado, duas das produções de Derek Lamb ganham o Óscar de 
melhor curta-metragem anim: “Special Delivery” (John Weldon e 
Eunice Macauley, 1978) e “Every Child” (Eugene Federenko, 1980).
As décadas de 60 e 70 caracterizaram-se por uma forte 
convergência de talentos internacionais, entre eles os holandeses 
Co Hoedeman, que ganhou um Óscar em 1977 com “Le châteu 
de sable”, e Paul Driessen, que vai realizar mais de uma dezena de 
filmes entre a Holanda e o Canadá.O indiano Ishu Patel fica no 
ONF mais de 25 anos e aí, entre outros, realiza “Paradis”, vencedor 
de um Urso de Prata no Festival de Berlim em 1984.

O checo Bratislav Pojar realizou mais de meia dúzia de filmes no 
NFB e teve uma influência marcante em muitos cineastas. A sua 
colaboração com Jacques Drouin no filme “L'heure des anges” 
(1986) é um exemplo das suas colaborações.
Em 1975, a alemã Lotte Reiniger, pioneira da animação e 
especialista em animação de silhuetas e técnica de recortes, 
foi convidada a dar workshops no NFB e a realizar “Aucassin et 
Nicolette”, um dos seus últimos filmes.
Caroline Leaf – descoberta por Derek – fez o seu primeiro filme 
com o NFB em 1974, “Le mariage du hibou: une légende eskimo”, 
tendo-se seguido uma valiosa e bastante premiada colaboração.
Peter Foldès vai ser o pioneiro da animação por computador, 
realizando dois filmes no NFB: “Metadata”, em 1971, e a sua 
obra-prima, “La faim”, em 1973. Desde os anos 90, primeiro sob 
a direção de Pierre Hébert, e depois de Marcel Jean e atualmente 
Julie Roy, surgem novos projetos de coprodução, como “Je ne sens 
plus rien”, do casal belga Carl Roosens e Noémie Marsily, “Sexe 
pour blasé”, da polaca Izabela Plucinska. “História Trágica Com 
Final Feliz” e “Kali o  Pequeno Vampiro”, da portuguesa Regina 
Pessoa, são exemplos recentes do desejo do NFB de aumentar as 
experiências de trocas criativas com talentos de outros lugares.
Julie Roy
Produtora executiva do estúdio francês de animação do NFB
(excerto de um texto que pode ser lido na totalidade no site 
monstrafestival.com)
This year, the National Film Board of Canada celebrates its 80th 
anniversary. Despite having been originally developed around Canadian 
cinema - hoping to show Canada to the Canadians and abroad - since it´s 
establishment, NFB has opened up to the world.
The founder himself, John Grierson, was Scottish. He was hired by the 
Canadian government to evaluate the situation of Canadian film making.
Grierson, in his turn, brought another Scot, Norman McLaren. 
McLaren was the right man for the job, considering his three years of 

NFB | NATIONAL FILM BOARD 
OF CANADA (EXCERTO)
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RETROSPETIVA NFB| NATIONAL FILM BOARD 
OF CANADÁ
RETROSPETIVA NFB: CLÁSSICOS 73’

LINING THE BLUES, Guy Glover, Canadá, 1939, 13’
O CADETE ROUSSELLE CADET ROUSSELLE, Georges Dunning, 
Canadá, 1947, 7’
SYRINX, Ryan Larkin, Canadá, 1965, 3’
HOP HOP, Pierre Hébert, Canadá, 1966, 3’	
EVOLUÇÃO EVOLUTION, Michae Mils, Canadá, 1971, 10’	
FOME HUNGER, Peter Foldes, Canadá, 1973, 11’	
BETTY ADORMECIDA SLEEPING BETTY, Claude Cloutier, Canadá, 
1975, 15’
THE BIG SNIT, Richard Condie, Canadá, 1985, 9’	

work in the General Post Office Film Unit of London, where he had the 
opportunity to experiment with animation and different film technics. 
Between 1936 and 1939 he directed the movie Love on the Wing, drawn 
on film stock with a dip pen.Grierson assembled his first team of Canadian 
animators including Evelyn Lambart, Jean-Paul Ladouceur, René Jodoin, 
Grant Munro and Robert Verrall. Shortly after he invited two foreign 
artists, Alexandre Alexeïeff and his wife Claire Parker, to participate in 
the production of a series called “chants populaires”. In 1945, the couple 
had directed the film En passant, in New York City.  In this film, they used 
their famous invention, the pin screen, a curious device that fascinated 
Norman Mclaren, who ordered a copy (the NEC) in 1972.
During the 50s, a decade after NFB’s birth, the English connection was 
still very evident. Gerald Potterton and Derek Lamb both left England 
to apply for a job at NFB hoping to join McLaren and his team. In 954 
year, he contributed with his own team to the animation feature film 
Yellow Submarine, by Georges Dunning. Derek Lamb became the 
executive producer of the English animation studio from 1976 to 1982. 
Two of his productions have won the Academy Award for best animated 
short film: Special Delivery (John Weldon and Eunice Macauley, 1978) 
and Every Child (Eugene Federenko, 1980).
The decades of 60 and 70 were characterized by a strong convergence 
of international talents among them the Dutch Co Hoedeman, who 
won an Oscar in 1977 with Le chateau de sable and Paul Driessen that 
will make more than a dozen films between Holland and the Canada.
The Indian Ishu Patel has been in the ONF for more than 25 years and 
there, among others, he performs Paradis, winner of a Silver Bear at 
the Berlin Festival in 1984. The czech director Bretislav Pojar initiated 
in 1969 a long collaboration with this institution,having directed more 
than a handful of animation movies in the NFB and enjoying a notorious 
influence over many film makers. His collaboration with Jacques 
Drouin in the film L’heure des anges (1986) is a good example of the 
productive nature of their work together.
In 1975, the German animation pioneer, silhouettes and découpage 

expert, Lotte Reiniger was invited to run workshops at NFB and to 
direct the movie Aucassin et Nicolette, on of the last she made.
Caroline Leaf - Discovered by Derek - directed her first film with NFB 
in 1974, Le mariage du hibou: une légende eskimo. and followed by a 
valuable and highly prized collaboration.
Peter Foldès, will be the pioneer of computer animation making two 
films at the NFB: Metadata, in 1971, and his masterpiece, La faim, in 
1973. Since the 1990s, first under the direction of Pierre Hébert, and 
after Marcel Jean and currently Julie Roy, new co-production projects, 
such as Je ne sens plus rien, by the Belgian couple Carl Roosens and 
Noémie Marsily, Sexe pour blasé , by the Polish Izabela Plucinska 
and Tragic History with Happy Ending or Kali The Little Vampire from 
the Portuguese Regina Pessoa are all exemple of the desire the NFB 
possesses of expanding the experiences of creative interchange with 
talents from around the world.
Julie Roy
Executive Producer of the French animation studio of the NFB
(excerpt from a text that can be read in full on: monstrafestival.com)

PA
ÍS

 C
O
N

VI
D

AD
O
 

CA
N

AD
Á

G
U

ES
T 

CO
U

N
TR

Y 
 

CA
N

AD
A

PA
ÍS

 C
O
N

VI
D

AD
O
 

CA
N

AD
Á

G
U

ES
T 

CO
U

N
TR

Y 
 

CA
N

AD
A
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Nascido em Stirling, Escócia, em 1914, Norman McLaren foi o 
fundador do estúdio de animação do NFB em 1941. O seu trabalho 
levou a uma caracterização estética e artística baseada na pesquisa 
e experimentação que se mantém até hoje. McLaren recusou- 
-se a aceitar a narrativa simples, sendo da opinião de que a arte 
da animação nunca iria estar completa e que a investigação e a 
experimentação eram os ingredientes naturais da criação artística.
A originalidade e ousadia foram as suas fontes criativas em todas 
as suas obras. Recebeu inúmeros prémios ao longo da sua carreira: 
a Palme d’Or do Festival de Cannes para “Blinkity Blank”, um 
Óscar para “Neighbours”, dois grandes prémios em Berlim para 
“Rythmetic” e “Begone Dull Care”, e três BAFTA para “Blinkity 
Blank”, “A Chairy Tale” e “Pas de deux”, para além dos inúmeros 
prémios e homenagens de reconhecimento pela sua carreira no 
mundo inteiro.
A personalidade e filosofia de McLaren são inseparáveis do caminho 
que a animação adquiriu no NFB. Um inovador incansável, que 
sempre defendeu um conceito e viu os cineastas como construtores 
de todas as etapas de produção de seus filmes, tendo dado o 
exemplo aos seus colegas, motivando-os a desenvolver as suas 
próprias ferramentas e a experimentar novas técnicas.
Morreu em Montreal em 1987, mas a sua importância na história 
do cinema de animação mantém-se, bem como a influência em 
centenas de cineastas e artistas que ainda hoje seguem os seus 
passos. 

RETROSPETIVA E HOMENAGEM RETROSPECTIVES AND TRIBUTES  

NORMAN MCLAREN

Born in Stirling, Scotland, in 1914, Norman McLaren, the founder of 
the NFB’s animation studio, succeeded in giving Canadian animation a 
vision and direction that still endure today, long after he was hired by 
John Grierson in 1941. McLaren refused to accept the simple narrative 
that claimed cinema had been invented by the Lumière brothers in 
1885; he was of the opinion that the art form had yet to fully come 
into its own, and that research and experimentation were the natural 
ingredients of artistic creation. He thus emerged as a pioneer of 
countless techniques that have become hallmarks of animation: 
drawing and engraving on film, cross-dissolves, pixilation, synthesized 
sound, and many others. 
Pre-existing methods and formulas had no place in his approach. 
Uncommon boldness and originality were the creative sources for all 
his work. The path Norman McLaren forged in the history of cinema 
has been illuminated by the many awards he received throughout his 
career: a Palme d’Or in the short film category at Cannes for “Blinkity 
Blank”, an Oscar for “Neighbours”, a Berlin Silver Plaque for “Begone 
Dull Care”, BAFTAs for “Blinkity Blank”, “A Chairy Tale” and “Pas de 
deux”, not to mention numerous Canadian awards, as well as the 
honours bestowed in recognition of his overall achievements. 
McLaren’s personality and philosophy were inseparable from the 
direction animation that views filmmakers as artisans who take charge 
of every step of the production of their films, much like artists in their 
studios. Consequently, McLaren set an example for his colleagues, 
motivating them to develop their own tools and experiment with 
new techniques. Norman McLaren died in Montreal in 1987. His 
importance in the history of film animation is also evident in the 
influence he continues to have on hundreds of filmmakers and artists 
who consciously follow in his footsteps.
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RETROSPETIVA NFB
NFB RETROSPECTIVE | 72’

BEGONE DULL CARE, Norman McLaren, 
Canadá, 1940, 8’
HEN HOP, Norman McLaren, Canadá, 1942, 
3’
A GALINHA CINZENTA LA POULETTE GRISE, 
Norman McLaren, Canadá, 1947, 5’
A HISTÓRIA DE UMA CADEIRA A CHAIRY TALE, 
Norman McLaren, Canadá, 1957, 10’
VIZINHOS NEIGHBOURS, Norman McLaren, 
Canadá, 1964, 8’
SYNCHROMY, Norman McLaren, Canadá, 
1971, 7’	
O MELRO LE MELRE, Norman McLaren, 
Canadá, 1958, 4’	
DISCURSO DE ABERTURA OPENING SPEECH, 
Evelyn Lambart & Norman McLaren, Canadá, 
1961, 7’
PAS DE DEUX, Norman McLaren, Canadá, 
1968, 13’	
BLINKITY BLANK, Norman McLaren, Canadá, 
1955, 5’	
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Catálogo 2019 Geral work.indd   11 17/03/19   23:02



12

VIZINHOS NEIGHBOURS, Norman McLaren, 
Canadá Canada, 1952, 8’	
O CASTELO DE AREIA THE SAND CASTLE, Co 
Hoedeman, Canadá Canada, 1977, 13’
ENTREGA ESPECIAL SPECIAL DELIVERY, Eunice 
Macaulay, John Weldon, Canadá Canada, 
1978, 7’
TODAS AS CRIANÇAS EVERY CHILD, Eugene 
Fedorenko, Canadá Canada, 1979, 6’	
O ANIVERSÁRIO DO BOB BOB'S BIRTHDAY, 
David Fine, Alison Snowden, Canadá Canada, 
1993, 12
RYAN, Chris Landreth, Canadá Canada, 2004, 
13’
O POETA DINAMARQUÊS THE DANISH POET, 
Torill Kove, Canadá Canada, 2006, 15’

SE EU FOSSE DEUS IF I WAS GOD, Cordell 
Barker, Canadá Canada, 2001, 8'
FLUXO FLUX, Christopher Hinton, Canadá, 
2002, 7'
CAMERAS TAKE FIVE, Steven Woloshen, 
Canadá Canada, 2003, 3'
NO FISH WHERE TO GO, Nicolas Lemay, 
Janice Nadeau, Canadá Canada, 2003, 12'
MADAME TUTLI-PUTLI, Chris Lavis, Maciek 
Szczerbowski, Canadá Canada, 2007, 17'
VIVA A ROSA VIVE LA ROSE, Bruce Alcorck, 
Canadá Canada, 2009, 6'
TORRE BAWHER TOWER BAWHER, Theodore 
Ushev, Canadá Canada,  2006, 4' 
BYDLO, Patrick Bouchard, Canadá Canada, 
2012, 8'
EU GOSTO DE RAPARIGAS LIKE GIRLS, Diane 
Obomsawin, Canadá Canada, 2016, 8'

OS ÓSCARES DO NFB 76’

NFB OSCARS 

CONTEMPORÂNEOS DO NFB 75’ 
NFB CONTEMPORANEOUS 
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QUANDO AMANHECE WHEN THE DAY BREAKS, Amanda Forbis, 
Wendy Tilby, Canadá Canada, 1999, 10'
VIDA SELVAGEM WILD LIFE, Amanda Forbis, Wendy Tilby, 
Canadá Canada, 2011, 14' 
A CORUJA QUE CASOU COM UM GANSO: UMA LENDA ESQUIMÓ 
THE OWL WHO MARRIED A GOOSE: AN ESKIMO LEGEND, 
Caroline Leaf, Canadá Canada, 1974, 7' 
OSCAR, Marie-Josée Saint-Pierre, Canadá Canada, 2016, 12' 
JANTAR A DOIS DINNER FOR TWO, Janet Perlman, Canadá Canada, 
1996, 7'
O DELICADO CONTO DA PINGUIM CINDERELLA THE TENDER 
TALE OF CINDERELLA PENGUIN, Janet Perlman, Canadá Canada, 
1981, 10'
LE CHAPEAU, Michèle Cournoyer, Canadá Canada, 1999, 6'
AME NOIRE, Martine Chartrand, Canadá Canada, 2000, 10'
UM CONTO SUFI A SUFI TALE, Gayle Thomas, Canadá Canada, 
1980, 8'

MICHÈLE LEMIEUX E OS SEGREDOS DO ECRÃ DE ALFINETES 
MICHÈLE LEMIEUX AND THE SECRETS OF THE PIN SCREEN, 
Michèle Lemieux, Canadá Canada, 1973, 7’
UNE NUIT SUR LE MONT CHAUVE, Alexander Alexeieff, Claire 
Parker, França France, 1933, 8’
O NARIZ THE NOSE, Alexander Alexeieff, Claire Parker, França 
France, 1963, 11’
O PAISAGISTA MINDSCAPE, Jacques Drouin, Canadá, 1976, 7’
IMPRESSÕES IMPRINTS, Jacques Drouin, Croácia Croatia, 2004, 6’ 
AQUI E O MAGNÍFICO ALI HERE AND THE GREAT ELSEWHERE, 
Michèle Lemieux, Canadá Canada, 2012, 14’
ABRAÇADOS EMBRACED, Justine Vuylsteker, França France, 2018, 5’

RETROSPETIVA NFB: 
ECRÃ DE ALFINETES 75’

NFB RETROSPECTIVE: PINSCREEN

RETROSPETIVA NFB: 
ALGUMAS MULHERES 86’

NFB RETROSPECTIVE: SOME WOMEN 

Le Nez © Alexandre Rockwell – collection CNC.
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RETROSPETIVA NFB: 

DIÁSPORA EUROPA-CANADÁ
NFB RETROSPECTIVE: DIASPORA EUROPE-CANADA

1 84’

KALI, O PEQUENO VAMPIRO KALI, THE LITTLE 
VAMPIRE, Regina Pessoa, Canadá, França, 
Portugal Canada, France, Portugal 2013, 10’	
ÉDIPO OEDIPUS, Paul Driessen, Canadá, Países 
Baixos Canada, The Netherlands, 2011, 14’	
DIAS DE CHUVA RAINY DAYS, Vladimir Lechiov, 
Canadá, Letónia Canada, Latvia  2014, 8’
DUELO DUEL, Pavel Koutský, Canadá, República 
Checa Canada Czech Republic 1997, 6’
EM ÁGUAS PROFUNDAS IN DEEP WATERS, Sarah 
van Den Boom, França France, 2014, 12’	
ESTOU OK I’M OK, Elizabeth Hobbs, Reino Unido 
United Kingdom, 2018, 6’	
A MULHER CANHÃO THE CANNONBALL WOMAN, 
Albertine Zullo, David Toutevoix, França France, 
2017, 14’
MANIVALD, Chintis Lundgren, Canadá, Croácia
Canada, Croatia 2017, 12’	

2 78’
HISTÓRIA TRÁGICA COM FINAL FELIZ TRAGIC 
STORY WITH HAPPY ENDING, Regina Pessoa, 
Canadá, Portugal Canada Portugal 2005, 7’	
SEXY LAUNDRY, Izabela Plucinska, Canadá, 
Alemanha, Polónia Canada, Germany, Poland 
2016, 12’	
ARIA, Pjotr Sapegin, Canadá, Noruega Canada 
Norway  2001, 11’
RETOQUES RETOUCHES, Georges Schwizgebel, 
Canadá, Suíça, França Canada, Switzerland, 
France 2008, 6’	
TERRA VAZIA HOLLOW LAND, Michelle & Uri 
Kranot, Canadá, França Dinamarca Canada, 
France, Denmark, 2013, 12’	
O CAMINHANTE DA CORDA BAMBA THE 
TIGHTROPE WALKER, Roberto Catani, França, 
Itália France, Italy 2002, 6’
ASAS E REMOS WINGS AND OARS, Vladimir 
Leschiov, Lituânia Lithuania 2009, 6’
CONTE DE QUARTIER, Florence Miailhe, Canadá, 
França Canada, France 2006, 16’	
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A CORUJA QUE CASOU COM UM GANSO THE 
OWL WHO MARRIED A GOOSE: AN ESKIMO 
LEGEND Caroline Leaf, Canadá Canada, 1974, 
8’
A RUA THE STREET, Caroline Leaf, Canadá 
Canada, 1976, 10’
METAMORFOSE DO SR. SAMSA THE 
METAMORPHOSIS OF MR SAMSA Caroline Leaf, 
Canadá Canada,1974, 10’
ENTREVISTA INTERVIEW  Caroline Leaf & 
Veronika Soul, Canadá Canada 1979, 13’
CONHECI UM HOMEM I MET A MAN  Caroline 
Leaf, Canadá Canada, 1991, 1’
DUAS IRMÃS TWO SISTERS  Caroline Leaf, 
Canadá Canada, 1991, 10’

Caroline Leaf nasceu a 12 de Agosto de 1946, em 
Seattle, Washington. É uma cineasta, realizadora, 
animadora e produtora canadiana/americana. 
Produziu várias curtas-metragens de animação 
e o seu trabalho é reconhecido mundialmente. 
É conhecida por ser uma das cineastas pioneiras 
do NFB (National Film Board of Canada), onde 
trabalhou desde 1972 a 1991. Durante esse tempo, 
criou as técnicas de animação com areia e pintura 
sobre vidro. Também experimentou novas 
técnicas com película IMAX de 70mm. 
O seu trabalho funciona como representação 
da cultura canadiana e segue sempre uma 
narrativa. Alguns dos seus filmes mais conhecidos 
são  “The Owl Who Married a Goose: 
An Eskimo Legend” (1976), “The Street” (1976), 
“The Metamorphosis of Mr. Samsa” (1977) 
e “Interview” (1979), que receberam prémios 
e nomeações para Óscares e BAFTA, bem como 
prémios em inúmeros festivais.
Caroline Leaf was born August 12, 1946 in Seattle, 
Washington. She is a Canadian-American filmmaker, 
animator, director and  producer. She has produced 
numerous short animated films and her work has 
been recognized worldwide. She is best known as 
one of the pioneering filmmakers at the National 
Film Board of Canada, having worked there from 
1972-1991. During that time, she created the sand 
animation and paint-on-glass animation techniques. 
She also tried new hands-on techniques with 70mm 
IMAX film. Her work is often representational of 
Canadian culture and is narrative based.Some of 
her best-known works are “The Owl Who Married 
a Goose: An Eskimo Legend” (1976), “The Street” 
(1976), “The Metamorphosis of Mr. Samsa” 
(1977), “Interview” (1979), receiving awards and 
nominations from numerous festivals such as 
Annecy, the Academy Awards, BAFTA, etc… 

RETROSPETIVA NFB: CAROLINE LEAF 54’
NFB RETROSPECTIVE: CAROLINE LEAF
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Frédéric Back foi um dos animadores mais célebres do Canadá e 
um pioneiro do ativismo ambiental. Os seus filmes, aclamados 
mundialmente, contêm mensagens ecológicas e uma forte ligação 
à cultura do Quebec. Ganhou inúmeros prémios nos principais 
festivais de animação do mundo, incluindo dois Óscares.
Filho de um músico, Back cresceu em Estrasburgo e estudou arte 
especializando-se em pinturas da vida marinha. Emigrou para 
Montreal em 1948 e depois de ensinar e trabalhar como ilustrador 
e designer em 1968, Frédéric Back junta-se ao departamento 
de animação da Radio-Canada. Aqui, cria genéricos, filmes 
promocionais e fez nove curtas-metragens de animação, premiadas 
mundialmente e sempre inspiradas em lendas da cultura canadiana 
e questões ambientais.
Na sua sétima curta-metragem, “Crac” (1982), usa uma cadeira 
de baloiço para contar a história de uma família e da cultura do 
Quebec. É um dos seus filmes mais aclamados. Ganhou 23 prémios 
internacionais, incluindo um Óscar.
O seu filme seguinte, “L'homme qui plantait des arbres” (1987), tem 
mais de 20.000 desenhos e levou cinco anos de trabalho. É a história 
de um homem que transformou, sozinho, uma paisagem árida. O 
filme ganhou mais de 40 prémios, incluindo um Óscar. O filme final 
de Frédéric Back, “Le fleuve aux grandes eaux” (1993), tem mais de 
17.000 desenhos.
O mestre dedicou muito do seu tempo e energia, ao longo da sua 
vida, à proteção dos animais e à preservação do ambiente. Plantou 
mais de 10.000 árvores e foi um dos membros fundadores de 
associações de proteção dos animais, do ambiente e da água.
Muitos dos filmes de Frédéric Back são considerados clássicos da 
animação e são estudados em universidades e escolas de animação. 
Em 1984, “Crac” foi eleito o sexto melhor filme de animação de 
todos os tempos.
Frédéric Back was one of Canada’s most celebrated animators and a 
pioneer environment activist. His highly acclaimed films — typically 

RETROSPETIVA FRÉDÉRIC BACK 82’ 
RETROSPECTIVE FRÉDÉRIC BACK
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for young children, with a message related to ecology or Québec 
culture — are renowned for his technique of drawing on frosted 
acetate with coloured pencils in a gentle, post-Impressionist style. He 
won numerous awards and grand prizes in the main world animation 
festivals, including two Academy Awards, Son of a musician and a 
brush-maker’s assistant, Back grew up in Strasbourg and studied art 
and became specialized in paintings of marine life.
He immigrated to Montréal in 1948 and after teaching and work and 
illustrator and graphist in 1968, Frederic Back joined Radio-Canada’s 
new animation department.
Here he creates title sequences, promotional films and made nine 
award-winning animated short films, inspired in Canadian legends and 
environment subjects.
Back’s seventh short film, Crac (1982), in which he uses a rocking 
chair to trace the history of both a family and Québec culture his one 
of the most acclaimed. It won 23 international awards including 
 an Academy Award.
His next film, L'homme qui plantait les arbres (1987), comprises more 
than 20,000 drawings and took five years to make. Based on a Jean 
Giono story about a man who transformed a barren landscape single-
handedly, the film won more than 40 awards including an Academy 

O HOMEM QUE PLANTAVA ÁRVORES THE MAN 
WHO PLANTED TREES, Frédéric Back, Canadá 
Canada, 1987, 30’
TUDO NADA ALL NOTHING, Frédéric Back, 
Canadá Canada, 1978, 11’
O GRANDE RIO THE MIGHTY RIVER,  Frédéric 
Back, Canadá Canada, 1993, 24’
CRAC!, Frédéric Back, Canadá Canada, 1980, 15’	

Award. Frederic Back’s final film, Le fleuve aux grandes eaux (1993), 
took four years to complete and comprises more than 17,000 drawings.
Back devoted time and energy throughout his life to the protection 
of animals and the preservation of the environment. He planted more 
then 10,000 trees and was a founding member of the Québec animals, 
environment and water protecting resources.
Many of Back’s films are considered animation classics and are studied in 
universities and animation schools. In 1984, Crac was named the 
sixth-best animated film of all time.
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O estúdio de animação International Rocketship 
nasceu em 1975 em Vancouver, no Canadá. 
Nos primeiros anos do estúdio, produziram-se 
anúncios televisivos com animação bidimensional, 
motion graphics e IDs de programas. Em 1979, 
iniciou-se a produção da curta-metragem 
“Sing Beast Sing”, realizada por Marv Newland, 
o fundador do estúdio. Este filme foi exibido 
em vários festivais internacionais de cinema e 
animação, tendo sido premiado em França, nos 
EUA e no Canadá. O sucesso desta primeira 
curta e a produção continua de anúncios e IDs 
de programas definiu a reputação do estúdio 
no mundo da animação. Há mais de 40 anos 
que a Rocketship tem produzido e realizado 
curtas animadas. No Canadá, apenas o estúdio 
de animação NFB é que já fez mais filmes que a 
International Rocketship.
Este ano, o festival MONSTRA apresenta uma 
retrospectiva de filmes produzidos no estúdio 
Rocketship, ao longo destes 35 anos. Estas 
14 animações foram criadas por diferentes 
realizadores, abrangendo um variado conjunto de 
estilos e técnicas. 
The International Rocketship LTD animation studio 
was born in 1975 in Vancouver, Canada. For the 
first few years the studio produced 2D animated 
television commercials, motion graphics and 
program IDs. In 1979 production began on the 
animated short film, “Sing Beast Sing”, directed 
by Marv Newland, the founder of International 

RETROSPETIVA INTERNACIONAL 

ROCKETSHIP
INTERNATIONAL ROCKETSHIP RETROSPECTIVE

Rocketship. This film was screened in many 
international animation and film festivals and won 
prizes in France, the USA and Canada. The success 
of this first animated short and the continued 
production of commercials and television IDs 
established the studio’s reputation in the world of 
animation. For over 40 years Rocketship has been 
making animated short films. In Canada, only the 
National Film Board of Canada animation studio has 
made more animated short films than International 
Rocketship. 
This year’s MONSTRA Animation Festival is 
generously presenting this retrospective of 
animated films produced at the Rocketship studio 
during the past 35 years. These 14 animated films 
were created by different directors and have many 
different styles of design and content. 

BAMBI ENCONTRA GODZILLA BAMBI MEETS 
GODZILLA, Marv Newland, Canadá Canada, 
1969, 2'	
CANTA MONSTRO CANTA SING BEAST SING, 
Marv Newland, Canadá Canada, 1981, 9'
A BORBOLETA THE BUTTERFLY, Dieter Mueller, 
Canadá Canada, 1982, 2'
ANIJAM, Marv Newland, Canadá, 1984, 10'
LUPO O TALHANTE LUPO THE BUTCHER, Danny 
Antonucci, Canadá, 1987, 3'  
CÉREBRO DE CÃO DOG BRAIN, J. Falconer, 
Canadá, 1988, 3'
HULA NEGRA, Marv Newland, Canadá Canada, 
1988, 5'	
WADDLES, Dan Collins, Canadá, 1989, 3'
KOMKOMMER ROSA, Marv Newland, Canadá 
Canada, 1991, 11'
EXPLODIUM, Peter MacAdams, Canadá Canada, 
2001, 3'
CAIXA DO IDIOTA DA NOITE DE SEXTA-FEIRA, 
Bruce Wilson, Canadá Canada, 2001, 3'
FLIPBOOK DE PEQUIM, Marv Newland, 
Canadá Canada, 2003, 3'
POSTALOLIO, Marv Newland, Canadá Canada, 
2008, 5'
COMICHÃO, Marv Newland, Canadá Canada, 
2016, 3'
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HAIKU 7- PULSAÇÃO HAIKU 7 - PULSE, Lyle Pisio, 
Canadá Canada, 2015, 5’
MATEMÁTICA NOVA NEW MATH, William Allinson, 2017, 4’
CREPÚSCULO TWILIGHT, Richard Reeves, Canadá Canada, 
2018, 2’
O ESPAÇO ENTRE AS ESTRELAS SPACE BETWEEN THE 
STARS, Samuel W. Bradley, Canadá Canada, 2018, 10’
CORPO ANFITRIÃO HOST BODY, Chad VanGaalen, Canadá 
Canada, 2018, 4’	
ÚLTIMA DANÇA NA RUA PRINCIPAL LAST DANCE ON THE 
MAIN, Aristofanis Soulikias, Canadá Canada, 2014, 3’
COMIDA FANTASMA GHOST FOOD, Bracken Hanuse 
Corlett, Canadá Canada, 2016, 4’
CHACRA CHAKRA, Vic Someday,  Canadá Canada, 2018, 6’
OH NÃO OH NO, Emily Pelstring, Canadá Canada, 2017, 3’
UMA MULHER ENTRA NUM QUARTO A WOMAN COMES 
INTO THE ROOM, Heather Kai Smith, Canadá Canada, 
2015, 1’
O CLITÓRIS THE CLITORIS, Lori Malépart-Traversy, 
Canadá Canada, 2016, 3’	
MARÉS TIDES, Mihaela Slabe, Canadá Canada, 2018, 5’
COMO ROUBAR UMA CANOA HOW TO STEAL A CANOE, 
Amanda Strong, Canadá Canada, 2016, 4’ 
OLÁ, É A TUA MÃE HI, IT'S YOUR MOTHER, Daniel 
Sterlin-Altman,  Canadá Canada, 2017, 5’	
SEGUNDO SOL SECOND SUN, Leslie Supnet,  Canadá 
Canada, 2014, 3’	
E:E:E:E:E, Brandon Blommaert, Canadá Canada, 2016, 3’
A RAPOSA E A BALEIA FOX AND THE WHALE, Robin 
Joseph,  Canadá Canada,  2017, 12’	

NAS MARGENS DA ANIMAÇÃO CANADIANA 79’

CURADORIA GIRAF 
CANADIAN ANIMATION AT THE FRINGES – CURATED BY GIRAF
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A Cinemateca do Quebec é o museu da imagem em movimento 
de Montreal. A sua missão é preservar e promover o património 
audiovisual mundial, com ênfase nas obras de Quebec e do Canadá, 
bem como do cinema de animação internacional, e disponibilizá-lo 
a todos com fins culturais e educacionais.
A Cinémathèque é reconhecida internacionalmente pela sua 
expertise em preservar e fornecer acesso ao património audiovisual 
do Canadá e de todo o mundo.
Ao longo dos seus quase 50 anos a colecionar e preservar filmes, 
vídeos, programas de televisão e trabalhos em novos media, 
desenvolveu coleções inestimáveis, que são usadas principalmente 
na sua programação. Estes incluem mais de 40.000 filmes e 
vídeos, 30.000 programas de televisão, 28.000 cartazes, 600.000 
fotografias, 2000 equipamentos de cinema antigo, 15.000 roteiros 
e arquivos de produção, 45.000 livros e 3000 jornais e revistas.
As coleções estão disponíveis para estudantes, professores, 
profissionais de audiovisual, cinéfilos, turistas e qualquer pessoa 
que precise de realizar pesquisas ou simplesmente satisfazer 
a sua curiosidade.
Estes tesouros estão alojados num edifício moderno no coração 
do Bairro Latino de Montreal.
Além de sua missão de preservar o património audiovisual, 
a Cinémathèque é também um ponto de encontro vital para todos 
aqueles que criam e/ou se importam com o passado, o presente 
e futuro do cinema. 
The Cinémathèque québécoise is Montreal’s museum of moving 
images. Its mission is to preserve and promote the world’s audiovisual 
heritage, with an emphasis on Quebec and Canadian works as well 
as international animation, and to make it available for cultural and 

CINEMATECA 
DO QUEBEC 
CINÉMATHÈQUE QUÉBÉCOISE

educational purposes.
The Cinémathèque is internationally recognized for its expertise in 
preserving and providing access to the audiovisual heritage from here 
and around the world.
Through its almost 50 years of collecting and preserving films, videos, 
television programs and new media works, it has developed invaluable 
collections, which are primarily used in the Cinémathèque’s 
programming. These include over 40,000 films and videos, 30,000 
television programs, 28,000 posters, 600,000 photographs, 2,000 
early film devices and equipment, 15,000 scripts and production 
archives, 45,000 books, 3,000 periodicals.
The collections and the document collections are available to 
students, teachers, audiovisual professionals, film buffs, tourists and 
anyone needing to conduct research or simply satisfy their curiosity.
These treasures are housed in a modern complex in the heart of 
Montreal’s Quartier latin.
In addition to its mission of preserving audiovisual heritage, the 
Cinémathèque is also a vital meeting place for all those who create 
and/or care about cinema, past, present and future.
(in site: http://www.cinematheque.qc.ca/en/cinematheque/
mission)

	 CANADA RETROSPECTIVE 

RETROSPETIVA CANADÁ

Catálogo 2019 Geral work.indd   20 17/03/19   23:02



21

PÉROLAS DA CINEMATECA 
DO QUEBEC 1 
CINÉMATHÈQUE QUÉBÉCOISE TREASURES 1  75’ 

COTOVELADA ELBOWING, Paul Driessen, 1979, 7'
50º ANIVERSÁRIO DA CINEMATECA DO 
QUEBEC CINÉMATHÈQUE QUÉBÉCOISE’S 50TH 
ANNIVERSARY, Diane Obomsawin, 2013, 30’
CRAC!, Frédéric Back, 1980, 15'
A FESTA LA FÊTE, Malcolm Sutherland, 2010, 6'
A VELHA ORCHARD BEACH P.Q OLD ORCHARD 
BEACH P.Q, Michèle Cournoyer, 1981, 9'
O HOMEM QUE PLANTAVA ÁRVORES THE MAN 
WHO PLANTED TREES, Frédéric Back, 1987, 30’
UM DIA DIFÍCIL NO ESCRITÓRIO A HARD DAY 
AT THE OFFICE, Al Sens, 1977, 6'

  

PÉROLAS DA CINEMATECA 
DO QUEBEC 2
CINÉMATHÈQUE QUÉBÉCOISE TREASURES 1 68’   

UM, DOIS, TRÊS, ANOITECE ONE, TWO, THREE, 
DUSK, Félix Dufour-Laperrière, 2006, 16’
ILUSÃO ILLUSION, Frédéric Back, 1977, 12’
UM BOM DIA NO CAMPO A NICE DAY IN 
THE COUNTRY, Christopher Hinton, 1988, 8’
DOLOROSA, Michèle Cournoyer, 1988, 5’
HISTOIRE VERTE (HISTOIRE GRISE), Pierre 
Hébert, 2005, 3’
AÉROBIE, Bastien Dupriez, 2018, 4’
FILME PINTADO À MÃO POR GORDON 
WEBBER HAND-PAINTED FILM BY GORDON 
WEBBER, Gordon Webber, 1950, 5’
TOCATA, Michèle Cournoyer, 1978, 10’
AMO O QUÉBEC QUÉBEC LOVE, Colette Aubry, 
Françoise Cartier, Yvan Drouin, Carole Felx, 
Côme Felx, Gilles Parizeau, Michèle Raymond, 
Nicole Robert, Monique
Rouleau, 1973, 3’
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SESSÃO 
DE ABERTURA
OPENING CEREMONY
21 março March 21th | CINEMA SÃO JORGE | 
SALA MANOEL DE OLIVEIRA

Estreia em Portugal | Filme-concerto ao vivo 
"AS QUATRO ESTAÇÕES" – VIVALDI
Portuguese Premiere | Film-concert live 
"THE FOUR SEASONS" – VIVALDI
Tokyo University of the Arts Center of Innovation (COI)
Realização Director Anna Budanova | Vivaldi, Concerto nº. 1 
Primavera Spring
Camerata Gareguin Aroutiounian da Escola Superior de Música 
de Lisboa Camerata Gareguin Aroutiounian of the Lisbon Superior 
School of Music
CANADÁ: País Convidado | Presença de Julie Roy Directora do NFB
Pérolas do programa NFB na MONSTRA 2019
CANADA: Guest Country | Presence of Julie Roy Director of NFB
NFB pearls at MONSTRA 2019
Estreia mundial do filme de Regina Pessoa world premiere 
TIO TOMÁS - A CONTABILIDADE DOS DIAS UNCLE THOMAS - 
ACCOUNTING FOR THE DAYS 

      			  CEREMONIES

CERIMÓNIAS

SESSÃO 
DE ENCERRAMENTO
CLOSING CEREMONY
30 março March 30th | CINEMA SÃO JORGE | 
SALA MANOEL DE OLIVEIRA

Entrega dos Prémios MONSTRA 2019
Participação Especial de Peter Lord | Presidente dos Emile Awards | 
Aardman Studios

Melhor Filme Português | Prémio SPAutores - Vasco Granja
MONSTRA 2019 Awards Ceremony
Special Interest by Peter Lord | President of the Emile Awards | 
Aardman Studios
Best Portuguese Film | Prize SPAutores –  Vasco Granja
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COMPETIÇÃO 
LONGAS

FEATURE FILM COMPETITION
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"Janet Perlman é uma realizadora de filmes de animação 
independente cujo absurdo sentido de humor é bastante notório 
nos seus filmes The "Tender Tale of Cinderella Penguin", "Why me?", 

"My Favorite Things That I Love", e "Sorry Film Not Ready". Janet 
realizou alguns segmentos para a "Rua Sésamo", fez parte de filmes 
como "AniJam" e "Pink KomKommer" (de Marv Newland), "Yellow 
Sticky Notes" (de Jeff Chiba), "Window Horses: A Epifania Poética 
de Rosie Ming" (de Ann Marie Fleming), e criou o especial "Penguins 
Behind Bars" para a Cartoon Network TV, uma paródia de filmes 
sobre mulheres em prisões. No National Film Board, desenvolveu a 
série "ShowPeace", uma coletânea de filmes cujo tema é a resolução 
de conflitos, e da qual fazem parte os seus filmes "Dinner for Two" e 

"Bully Dance". 
Janet Perlman is an independent animation director whose absurdist 
sense of humour is evident in her films "The Tender Tale of Cinderella 
Penguin", "Why Me?", "My Favorite Things That I Love", and "Sorry 
Film Not Ready". She has directed segments for "Sesame Street", 
contributed to group films including Marv Newland’s "Anijam" and 

"Pink Komkommer", Jeff Chiba's "Yellow Sticky Notes", Ann Marie 
Fleming’s "Window Horses", and created the Cartoon Network TV 
special "Penguins Behind Bars", a parody of 'women in prison' films. 
At the National Film Board she developed the "ShowPeace" series 
on conflict resolution, which includes her films "Dinner for Two" and 

"Bully Dance".

	 JÚRI COMPETIÇÃO COMPETITION JURY

LONGAS FEATURE FILM

JANET PERLMAN WILSON LAZARETTI

Trabalha com animação desde a fundação do Núcleo de Cinema 
de Animação de Campinas, uma das entidades mais antigas do 
mundo, dedicada à didática de animação para crianças. A partir daí 
esteve a realizar oficinas de animação por todo o Brasil, metendo 
os pés, as mãos e a cabeça em todos os seus rincões. Isto deu-lhe a 
oportunidade de conhecer, pelo menos sob o ângulo da animação, 
como vivem e como animam o seu povo, principalmente as 
crianças, inclusive as indígenas. Em 1990, foi convidado para 
ingressar o quadro de professores do Instituto de Artes da 
Universidade Estadual de Campinas. Viajou por Moçambique, 
cuja viagem fez a convite de Fernando Galrito e com o qual teve 
a oportunidade de trabalhar animação por este mundo afora. 
Realizou aproximadamente 30 curtas metragens de animação e 
uma longa, "História Antes de uma História", que além de participar 
na MONSTRA seguiu para o México no ano passado, disputando o 
Prémio Platino de Cine Iberoamericano.
Lazaretti has been working with Núcleo de Cinema de Animação 
de Campinas, one of the world’s oldest organizations, dedicated 
to animation for children, since it’s founding. Through the years he 
has given many workshops all over Brasil, using the opportunity to 
know the country’s secrets. This gave him inside knowledge of how 
the people live and entertain one another, including children and 
indigenous people. In 1990, Lazaretti was invited to be part of the 
teacher’s board of Campinas Art University. He travelled the world, 
through places like Moçambique, invited by Fernando Galrito, with 
who he collaborated in many animation projects all across the 
world. Lazaretti made almost 30 short films and one feature film, 

"História antes de uma História". That particular movie participated 
in MONSTRA festival and after that participated in a festival in 
Mexico, where he competed for the award Platino, an award for 
Iberoamerican films. 
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Tem um percurso na rádio que começou por mero 
acaso, mas acabou por ser determinante e até 
hoje é uma paixão, juntamente com o cinema. 
Passou pela TSF, rádio Europa Lisboa e Nostalgia. 
Faz parte da equipa do programa Cinemax na 
Antena 1 e é jornalista na rádio SBSR. Ao longo de 
mais de 20 anos tem sido uma fiel seguidora do 
panorama cinematográfico em Portugal, através 
dos filmes, acompanhando festivais e rodagens.
Working on Radio was not planned, but soon it 
became part of her and her second passion after the 
cinema. Lara worked on TSF, Europa Lisbon Radio, 
and Nostalgia. She’s part of the team of the program 
Cinemax, Antena 1, and a radio journalist on 
SBSR. For the past 20 years, she has been a faithful 
follower of the Portuguese movie industry, keeping 
an eye on films, festivals, and surveys.

	 JÚRI COMPETIÇÃO COMPETITION JURY

LONGAS FEATURE FILM

LARA PEREIRAOLIVIER CALVERT

Nos últimos 20 anos, Olivier Calvert compôs o 
sound design de mais de oitenta longas e curtas 
metragens de filmes de animação, muitos dos 
quais ganharam prémios pelos seus espantosos 
sound design, como um Óscar de Melhor Edição 
de Som em 2017. Com base em Montreal, 
trabalhou com os maiores animadores canadianos, 
incluindo Alison Snowden e David Fine, Theodore 
Ushev, Chris Lavis e Maciek Szczerbowski, Patrick 
Bouchard, e Eva Cvijanovic. Também colaborou 
com vários animadores famosos de todas as partes 
do globo, tais como Regina Pessoa, Pritt & Olga 
Pärn, Georges Schwizgebel e Florence Miailhe, etc...  
Over the course of the last 20 years, Olivier Calvert 
has signed the sound design of more than 80 short 
and featured animated films, many of which have 
won sound design awards like his Oscar for Best 
Sound Editing in 2017. Based in Montreal, he has 
worked with major canadian animators like Alison 
Snowden and David Fine, Theodore Ushev, Chris 
Lavis and Maciek Szczerbowski, Patrick Bouchard, 
and Eva Cvijanovic. He also collaborated with 
established animators from around the world 
like Regina Pessoa, Pritt & Olga Pärn, Georges 
Schwizgebel and Florence Miailhe, etc...  

XÁ - ALEXANDRA RAMIRES

Alexandra Ramires, licenciou-se em 2010 
em Pintura pela Faculdade de Belas Artes da 
Universidade de Lisboa. Trabalha em cinema de 
animação desde 2009 tendo passado por filmes 
como: "Viagem  a Cabo Verde" de José Miguel 
Ribeiro, "Sapateiro" de David Doutel e Vasco Sá, 

"Independência de Espírito" de Marta Monteiro. Em 
2013 chegou ao Porto para trabalhar novamente 
com os realizadores de "Sapateiro", no seu novo 
projecto: "Fuligem", na produtora Bando à Parte. 
Aqui realizou o seu primeiro filme, juntamente 
com Laura Gonçalves: "Água Mole", continuando 
também a desenvolver trabalho individual e 
colectivo inserido neste grupo de realizadores que é 
o BAP-studios. "Elo" será o seu mais recente filme. 
Alexandra Ramires, received her Bachelor's degree 
in 2010 in Painting from the Faculdade de Belas 
Artes of the University of Lisbon. She has been 
working in animation since 2009, having worked on 
such films as: "Viagem a Cabo Verde" by José Miguel 
Ribeiro, "Sapateiro" by David Doutel and Vasco Sá, 

"Independência de Espírito" by Marta Monteiro. In 
2013, she arrived in Porto to once again work with 
the directors of "Sapateiro" on their new project: 

"Fuligem", at the production house Bando à Parte. 
There she directed her first film, together with Laura 
Gonçalves: "Água Mole", while also developing 
individual and collective work within this group of 
directors that form the BAP-studios. "Elo" is her 
most recent film.
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	 COMPETIÇÃO COMPETITION 

LONGAS  1 FEATURE FILM 1

FUNAN 
França, Bélgica, Luxemburgo France, Belgium, Luxembourg, 2018, 87’  

Em 1975, em Phnom Penh, no Camboja, Chou 
leva uma vida de sonho, até ao dia em que os 
Khmers Vermelhos mergulham o país no horror. A 
população é deportada para campos de trabalhos 
forçados e Chou sente a angústia da impotência. 
Quando uma multidão em fuga lhe leva o filho 
de 4 anos, o seu mundo desaba, mas Chou nunca 
perde a esperança. Funan é a história arrebatadora 
de uma jovem mãe e da sua batalha para salvar o 
filho e manter a família unida num dos períodos 
mais terríveis da história do Camboja.
In 1975 in Phnom Penh, Chou leads an enchanted 
life until one morning when the 
Khmer Rouge madness plunges Cambodia into 
horror. The population is deported to 
camps and Chou’s confronted to the pain of 
powerlessness. When her 4-year-old son is 
snatched from her by a fleeing crowd, her world falls 
apart but she never loses hope. 
Funan is the incredibly powerful story of a young 
mother’s struggle to save her son and keep 
her family together in a barbaric time.

Realização | Director: Denis Do

Produção |  Production: Les Films d’ici & Epuar

Co-produção |  Co-production: BAC Cinéma, Lunamine

Música | Music: Thibault Kientz Agyeman      

Argumento | Screenplay: Denis Do, Magali Pouzol

Distribuição | Distribution: Bac Films Distribution
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DENIS DO

O cineasta Denis Do nasceu em 1985, em Paris. 
Apaixonado pela imagem e pelo desenho, 
licenciou-se em 2009 na GOBELINS – L’École 
de L’Image, em França.  O seu projeto de fim de 
curso, “The Ribbon”, é um filme que conta uma 
história de amor durante a Revolução Cultural 
Chinesa e que veio reforçar a sua paixão pelo 
cinema. “Funan”, uma história sobre família, 
passada durante o domínio dos Khmers Vermelhos 
e inspirada no percurso da sua própria mãe, é a 
sua primeira longa-metragem. As suas histórias, 
de escala humana, são fortes, pessoais e inspiradas 
na sua cultura franco-sino-cambojana. Denis Do 
encaixa as suas pequenas narrativas na História 
através de uma encenação sóbria e realista.
Denis Do is a director born in Paris in 1985. He has 
a passion for images and drawing, and graduated 
in 2009 from the GOBELINS - L’École de L’Image. 
“The Ribbon”, the graduation film he co-directed 
that is about a love story during the Chinese Cultural 
Revolution, reinforced his desire for cinema. 
“Funan”, a family story set during the Khmer 
Rouge period, and inspired by his own mother’s 
journey, is his first feature film. His stories, set at a 
human scale, are inspired by his triple Franco-Sino-
Cambodian culture and are intimate and strong. 
They anchor the small story in the big one through a 
sober and realistic staging.
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	 COMPETIÇÃO COMPETITION 

LONGAS  2 FEATURE FILM 2

MIRAI 
Japão Japan, 2018, 98’  

Quando Kun conhece a irmã recém-nascida, 
Mirai, que monopoliza toda a atenção dos pais, a 
reacção não é a esperada. Inconformado por ter 
passado para segundo plano, Kun começa mesmo 
a odiar a irmã. Até que um dia vai ao jardim e... 
surpresa! A sua irmã do futuro surge como uma 
aparição e avisa-o de que a deve tratar bem. Este 
é o ponto de partida para uma incrível viagem no 
tempo.
When Kun encounters his newborn sister, Mirai, 
who demands full parent attention, his reaction is 
not as expected. Unhappy with this new situation, 
Kun actually starts to hate his sister. But one day, he 
goes to the garden and...surprise! His sister from the 
future appears as a ghost that warns him to behave 
around her and treat her nicely. This is the starting 
point for an incredible adventure through time.

Realização | Director: Mamoru Hosoda

Produção | Production: Charades, Studio Chizu       

Edição de vídeo | Video editor: Shigeru Nishiyama

Som | Sound: Yoshio Obara

Música | Music: Masakatsu Takagi

Argumento | Screenplay: Mamoru Hosoda

Distribuição | Distribution: Outsider Films
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MAMORU HOSODA

Nasceu em Fukuyama, a 19 de setembro de 1967. 
Juntou-se à Toei Animation em 1991. Depois de 
trabalhar como animador, tornou-se realizador. 
Juntou-se à MADHOUSE em 2006 e realizou o 
seu primeiro filme de animação “A Rapariga Que 
Saltava Através do Tempo”, que recebeu vários 
prémios. Em 2009, realizou “Guerras de Verão”, 
que foi um enorme sucesso no mundo inteiro. Em 
2011 criou o seu próprio estúdio, o Chizu Studio 
para fazer o filme “Crianças Lobos”. 
Born in Fukuyama prefecture, on September 19th, 
1967. He joined Toei Animation in 1991. After 
working as an animator he became a director. He 
joined MADHOUSE in 2006 and directed his first 
animation film “The Girl Who Leapt Through Time”, 
which received many awards. In 2009, he directed 
“Summer Wars” which is a huge success around the 
world. In 2011 he creates his own studio, the Chizu 
Studio, to create the movie “Wolf Children”.
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	 COMPETIÇÃO COMPETITION 

LONGAS  3 FEATURE FILM 3

A TORRE
THE TOWER 
Noruega, França, Suécia Norway, France, Sweden, 2018, 77’  

Beirute, Líbano, hoje. 
Wardi, uma rapariga palestiniana de onze 
anos, vive com toda a sua família no campo de 
refugiados onde nasceu. O seu querido bisavô, 
Sidi, foi uma das primeiras pessoas a vir para ali 
viver, após ter sido posto fora da sua casa, em 
1948. No dia em que Sidi lhe dá a chave da sua 
antiga casa, na Galileia, Wardi teme que o bisavô 
tenha perdido a esperança de um dia regressar 
a casa. Enquanto Wardi procura pelo campo a 
esperança perdida de Sidi, vai ficando a conhecer 
a história das três gerações de membros da sua 
família que ali vivem.
Beirut, Lebanon, Today. 
Wardi, an eleven-year-old Palestinian girl, lives with 
her whole family in the refugee camp where she was 
born. Her beloved great-grandfather Sidi was one 
of the first people to settle in the camp after being 
chased from his home back in 1948. The day Sidi 
gives her the key to his old house back in Galilee, 
she fears he may have lost hope of someday going 
home. As she searches for Sidi’s lost hope around the 
camp, she will collect her family’s testimonies, from 
one generation to the next.

Realização | Director: Mats Grorud

Produção |  Production: Tenk.tv, Les Contes Modernes, 

Cinenic Film

Animação | Animation:  Pierre-Luc Granjon, Hefang Wei 

Edição de vídeo | Video editor: Silje Nordseth, Carsten 

Meinich, Anders Bergland, Margrete Vinnem

Som | Sound: Cloudberry ab, by Christian Holm, Erik 

Bjerknes

Música | Music: Nathanaël Bergèse

Técnica | Technique: Desenho e  Marionetas | Drawing and 

Puppets

Argumento | Screenplay: Mats Grorud, Trygve Allister 

Diesen, Ståle Stein Berg

Distribuição | Distribution: Jour 2 Féte

Catálogo 2019 Geral work.indd   30 17/03/19   23:02



AN
IM

AÇ
ÃO

 
AL

EM
Â

31

CO
M

PE
TI

ÇÃ
O
 

LO
N

G
AS

FE
AT

U
R
E 

FI
LM

 
CO

M
PE

TI
TI

O
N

MATS GRORUD

Mats Grorud é um realizador de cinema e 
animador norueguês. Antes de “A Torre”, Grorud 
realizou duas curtas-metragens e trabalhou como 
animador em várias longas, documentários e 
vídeos musicais. Durante a sua infância, a mãe 
trabalhou como enfermeira em campos de 
refugiados no Líbano. Na década de 1990, Mats 
estudou na American University of Beirut, no 
Líbano, enquanto trabalhava como professor de 
Inglês e de Animação no campo Burj el Barjaneh. 
Com base nos testemunhos dos refugiados e na 
sua própria experiência, escreveu o argumento 
para a sua primeira longa-metragem, “A Torre”. 
Mats Grorud is a film director and animator from 
Norway. He previously directed two 
short films and has worked as an animator on 
several feature films, documentaries and music 
videos. During his childhood, his mother worked as 
a nurse in refugee camps in Lebanon. In the 1990s, 
Mats studied at the American University of Beirut, 
Lebanon while working as an English and Animation 
teacher in the Burj el Barjaneh refugee camp. 
Based on the testimonies of the refugees and his 
experience, he wrote the script for his first-feature 
film, “The Tower”.
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	 COMPETIÇÃO COMPETITION 

LONGAS  4 FEATURE FILM 4

ESTE MAGNÍFICO BOLO!
THIS MAGNIFICENT CAKE! 
Bélgica, França, Países Baixos Belgium, France, The Netherlands, 2018, 45’   

Um filme em cinco partes passado na África 
colonial do século XIX que conta a história de 
cinco personagens: um rei perturbado, um pigmeu 
de meia-idade que trabalha num hotel de luxo, um 
empresário falhado numa expedição, um porteiro 
perdido e um jovem desertor.
An anthology film set in colonial Africa in the late 
19th century telling the stories of 5 different 
characters: a troubled king, a middle-aged Pygmy 
working in a luxury hotel, a failed businessman on an 
expedition, a lost porter and a young army deserter.

Realização | Director: Marc James Roels & Emma De Swaef

Produção |  Production: Beast Animation, Vivement Lundi !, 

Pedri Animation

Animação | Animation: Elodie Ponçon, Patricia Sourdès, 

Iris Alexandre, Mirjam Plettinx, Andreas De Ridder, Emma 

De Swaef

Som | Sound:  Bram Meindersma

Técnica | Technique: Marionetas | Puppets

Argumento | Screenplay: Marc James Roels & Emma De 

Swaef

Distribuição | Distribution: New Europe Film Sales
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MARC JAMES ROELS 

Marc James Roels é um realizador live-
action, que realizou as curtas-metragens 
premiadas “Mompelaar”, em 2007, e “A 
Gentle Creature”, em 2010. Emma De Swaef 
é especializada em stop-motion e na criação 
de bonecos/modelos; os seus materiais 
preferidos são a lã, o feltro e o tecido.  
Juntos fizeram a curta-metragem “Oh 
Willy…”, em 2012, uma curta stop-motion 
que ganhou 80 prémios internacionais, 
incluindo o Cartoon d’Or para Melhor Curta 
Europeia e uma nomeação para o prémio 
César. Trabalham em Antuérpia, na Bélgica, 
e o filme “Este Magnífico Bolo!” é a sua 
produção mais recente.
Marc James Roels is a live-action director, 
responsible for the award winning shorts 
“Mompelaar” in 2007 and “A Gentle 
Creature” in 2010. Emma De Swaef specializes 
in stop-motion and doll-making, her preferred 
working materials include wool, felt and 
textile. 
Together they made the short film “Oh 
Willy…” in 2012, a stop-motion short that 
won 80 international awards including the 
Cartoon d’Or for Best European Short, and a 
Cézar nomination. They are based in Antwerp, 
Belgium and 2This Magnificent Cake!” is their 
latest production.

EMMA DE SWAEF 
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	 COMPETIÇÃO COMPETITION 

LONGAS  5 FEATURE FILM 5

DILILI EM PARIS
DILILI IN PARIS
França France, 2018, 95’   

Na Paris da Belle Epoque, a jovem kanak Dilili 
investiga, com a ajuda de um amigo estafeta, os 
misteriosos raptos de meninas que assombram a 
cidade. 
Durante a sua investigação, encontra uma série 
de personagens extraordinárias, que lhe fornecem 
pistas que a irão ajudar na sua busca...
With the help of her delivery-boy friend, Dilili, a 
young Kanak, investigates a spate of mysterious 
kidnappings of young girls that is plaguing Belle 
Epoque Paris. 
In the course of her investigation she encounters a 
series of extraordinary characters, each of whom 
provides her with clues that will help her in her 
quest…

Realização | Director: Michel Ocelot

Produção |  Production: Nord-Ouest Films, Studio O, Arte 

France Cinema, Mars Fils, Wild Bunch, Artemis Productions, 

Senator Film Produktion, Mac Guff

Música | Music: Gabriel Yared

Técnica | Technique: 2D computador | Computer 2D

Argumento | Screenplay: Michel Ocelot

Distribuição | Distribution: Wild Bunch
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MICHEL OCELOT

Após realizar várias curtas-metragens e séries, 
Michel Ocelot tornou-se conhecido do grande 
público em 1998, com o sucesso da sua primeira 
longa-metragem, “Kirikou and the Sorceress”. 
Desde então, realizou mais seis longas-metragens, 
incluindo “Azur & Asmar”, em 2006, que se 
estreou na Quinzena dos Realizadores do Festival 
de Cannes, e “Tales of the Night”, de 2011, 
selecionada para a competição principal da 61ª 
edição do Festival Internacional de Cinema de 
Berlim. 
After directing several short films and series, Michel 
Ocelot became known to the general public in 1998 
with the success of his first long feature film “Kirikou 
and the Sorceress”. He since directed six other 
feature films, including “Azur & Asmar” in 2006 that 
premiered at the Director’s Fortnight of the Cannes 
Film Festival, and “Tales of the Night” in 2011, which 
was selected for the main competition at the 61st 
edition of Berlin Film Festival.
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	 COMPETIÇÃO COMPETITION 

LONGAS  6 FEATURE FILM 6

TITO E OS PÁSSAROS
TITO AND THE BIRDS 
Brasil Brazil, 2018, 73’  

Tito é um tímido rapazinho de 10 anos que vive 
com a mãe. De repente, uma epidemia que faz 
com que as pessoas fiquem doentes sempre que 
se sentem assustadas começa a espalhar-se. 
Tito rapidamente descobre que a cura está de 
algum modo relacionada com a investigação do 
seu pai desaparecido sobre o canto dos pássaros. 
Com a ajuda dos amigos, embarca então numa 
aventura para salvar o mundo da epidemia. A 
procura do antídoto torna-se numa busca pelo pai 
desaparecido e pela sua própria identidade.
Tito is a shy 10-year-old boy who lives with his 
mother. Suddenly, an unusual epidemic starts 
to spread, making people sick whenever they 
get scared. Tito quickly discovers that the cure is 
somehow related to his missing father’s research on 
bird’s songs.
He embarks on a journey to save the world from 
the epidemic with his friends. Tito’s search for the 
antidote becomes a quest for his missing father and 
for his own identity.

Realização | Director: Gustavo Steinberg, André Catoto, 

Gabriel Bitar

Produção |  Production: Europa Filmes, Elo Company

Música | Music: Gustavo Kurlat & Ruben Feffer

Argumento | Screenplay: Eduardo Benaim & Gustavo 

Steinberg

Distribuição | Distribution: Midas Filmes
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GUSTAVO STEINBERG

Gustavo Steinberg nasceu em São Paulo, em 1973. 
Já produziu seis filmes, realizou dois e escreveu o 
argumento de quatro desde 1995. Os seus  filmes 
já receberam vários prémios, entre os quais o 
para Melhor Documentário no Festival de Cinema 
Tribeca, o Prémio Digital no 60ª edição do Festival 
de Cinema de Veneza, etc.
Gustavo Steinberg was born in São Paulo in 1973. 
Since 1995, he has produced six feature films, 
directed two and written the screenplay for four 
movies. His previous films have won awards such 
as Best Documentary at the Tribeca Film Festival, 
Digital Award at the 60th Venice Film Festival, etc...

ANDRÉ CATOTO

André Catoto Dias, nascido em 1979 no Rio de 
Janeiro, é um jornalista e tem trabalhado com 
produções audiovisuais desde que se licenciou. 
Duas das suas curtas-metragens ganharam 
prémios no Festival do Minuto: “Segredo” (2008) 
e “Receita de todo dia” (2009). Também realizou 
a curta “Imo” (2011) e, em 2015, ganhou a  19ª 
edição do Festival da Cultura Inglesa, com a curta 
“Say I am Only Seventeen”. 
André Catoto Dias, born in 1979 in Rio de Janeiro, 
is a journalist and has worked with audiovisual 
productions ever since he graduated. Two of his 
short movies won awards at the Festival do Minuto: 
“Segredo” (2008) and “Receita de todo dia” (2009). 
He also directed the short film “Imo” (2011) and, 
in 2015, won the 19th Cultura Inglesa Festival and 
produced the short “Say I am Only Seventeen”. 

GABRIEL BITAR

Gabriel Bitar trabalhou em genéricos de filmes e 
animações para vários programas de TV e longas-
-metragens no Brasil, como “Tropicália”, “Cidade 
Cinza” e “Tim Maia”. Quatro vezes vencedor do 
festival de curtas-metragens ‘Festival do Minuto’ 
no Brasil, Bitar também produziu, animou e 
realizou a curta “A Cidade e o Desejo Nº 5”.
Gabriel Bitar has worked on title sequences and 
animations for several TV shows and feature films in 
Brazil such as “Tropicália”, “Cidade Cinza” and “Tim 
Maia”. Four times winner at the short film festival 
Festival do Minuto in Brazil, he has also produced, 
animated and directed the short film “The City and 
Desire Nº 5”.
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	 COMPETIÇÃO COMPETITION 

LONGAS  7 FEATURE FILM 7

CAPITÃO MORTEN E A RAINHA DAS ARANHAS
CAPTAIN MORTEN AND THE SPIDER QUEEN
Estónia, Irlanda, Bélgica, Reino Unido Estonia, Ireland, Belgium, United Kingdom , 2018, 80’   

A partir de um sapato, Morten constrói um barco 
de brincar, com uma tripulação de insetos. Este 
é o seu escape do mundo infeliz que é o café 
em que vive com a sua tia Anna. Quando um 
truque mágico corre mal, Morten encolhe e 
acaba a navegar pelo café entretanto inundado. 
A tripulação de insetos é estranhamente parecida 
com a sua tia e com as pessoas que trabalham 
para ela. Morten tem que reavaliar as suas 
relações, salvar a tripulação de um naufrágio e 
aprender a controlar a sua vida.
Morten builds a toy boat from a shoe, which he 
crews with insects. This is his escape from the 
unhappy world of the harbour café where he lives 
with his aunt Anna. When he is shrunk in a botched 
magic trick he finds himself sailing his own boat 
across the flooded café. The insect crew look 
uncannily like his aunt and the people she orders 
around. Morten has to reassess his relationships, 
save the crew from shipwreck and take control of 
his life. Realização | Director: Kaspar Jancis

Produção |  Production: “Nukufilm OÜ, Telegael, GridVFX , UK

Co-produção |  Co-production: BAC Cinéma, Lunamine

Animação | Animation: Märt Kivi, Sam Turner, Triin Sarapik-Kivi, 

Olga Stalev, Adrienne Dowling,Susanne Guy, Tereza Perez- Girau, 

Martin Pullen, Nuria Robles, Patricia Sourdes, Jason Watts

Edição de vídeo | Video editor: Grid VFX ( Belgium )

Som | Sound: Claran O’Tuairisc

Música | Music: Pierre Yves Drapeau

Técnica | Technique: Marionetas | Puppets

Argumento | Screenplay: Kaspar Jancis, Mike Horelick, Paul 

Risacher, Robin Lyons, Andrew Offiler

Distribuição | Distribution: Sola Media
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KASPAR JANCIS

Kaspar Jancis nasceu a 8 de maio de 1975 em 
Tallinn e desde criança que se interessou por 
banda desenhada e por escrever histórias, que 
ele próprio ilustrava. Desenhou as primeiras 
imagens em movimento nas margens dos livros 
da escola. Na Academia de Artes da Universidade 
de Ciências Aplicadas de Turku, na Finlândia, 
estudou animação sob a orientação de Priit Pärn. E 
foi também em Turku que realizou o seu primeiro 
filme, “Romance”, de 1999, participando desde 
então em diversos festivais internacionais de 
cinema. 
Kaspar Jancis, born on May the 8th 1975, in Tallinn, 
developed an interest for comic books as a child, 
and for writing stories, which he illustrated. His 
first motion images arise in the corner of his scholar 
books. At the Turku University of Applied Sciences, in 
Finland, he studied animation under the orientation 
of Priit Pärn. It was exactly at Turku that he directed 
his first movie, “Romance”, from 1999. Since that 
year, he participated in several international movie 
festivals.
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COMPETIÇÃO 
CURTAS

SHORT FILM COMPETITION
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Judith Gruber-Stitzer, uma compositora para filmes de Montreal, 
já participou em mais de oitenta live-actions, filmes animados e 
programas de TV. Esses filmes foram projetados em festivais de 
cinema em todo o globo, ganhando mais de quarenta prémios. 
O estilo de Judith é tão variado como os filmes em que participou. 
Eletrónica, orquestra, ritmos do mundo, folk, jazz, suspense e pop 
color dão cor às suas bandas sonoras. A sua música é conhecida por 
ser eclética e ter humor. As suas proezas levaram-na desde Praga 
a Bejing, de Hiroshima ao Rio. Deu aulas em Harvard bem como 
universidades associadas com vários festivais em todo o mundo. 
O seu trabalho é único no panorama internacional de compositores 
de animação, visto ser a única mulher que trabalha nessa área. 
Gruber-Stitzer foi convidada para fazer parte da Academia 
de Artes e Ciências Cinematográficas em 2016. 
Judith Gruber-Stitzer, a Montreal based film composer, has scored 
 over 80 live action and animated films and TV productions. The films 
that she has scored have played in film festivals around the world, 
winning more than 40 prizes. Her style is as varied as the films she's 
scored. Electronica, orchestral, world beats, folk, jazz, suspense 
and pop colour her soundtracks. Her music is known for its eclectic 
range and humour. Her scores have taken her from Prague to Beijing, 
Hiroshima to Rio de Janeiro. She's given master classes at Harvard 
University as well as at universities associated with various festivals 
around the world. She is unique on the international scene of film 
composers scoring short animated films in that she remains one of the 
only female composers working at this level. Gruber-Stitzer was invited 
to join the Academy of Motion Picture Arts and Sciences in 2016.

Martin Koscielniak nasceu em Bruxelas em 1962. Após finalizar 
os estudos em cinematografia experimental e animação na Escola 
Nacional de Artes Visuais de La Cambre, Bruxelas, começou 
imediatamente a trabalhar na área de animação, em 1989. 
Desde aí, trabalhou como operador de suporte de animação, 
supervisor de animação, professor, animador, escritor de guiões 
ou diretor de filmes de anúncios, curtas-metragens ou séries da 
televisão, como produtor ou distribuidor independente ou ainda 
consultor de áudio-visuais. Alguns dos seus filmes foram projetados 
em festivais por todo o mundo, ganharam prémios, exibidos na 
televisão ou distribuídos em formato DV. Hoje ensina na RUBIKA 
(Escola de design), Valenciennes, e na LISAA, Paris, cadeiras de 
estudos fílmicos, escrita de guiões, storyboard, layout e realização 
de filmes de animação. Ao longo dos seus 17 anos de carreira 
na educação, já orientou a criação e realização de mais de 400 
filmes de animação dos seus alunos.

"Martin Koscielniak was born in Brussels in 1962. After having studied 
experimental cinematography and animation at the National Superior 
School for Visual Arts / La Cambre, Brussels, he started to work in 
the field of animation in 1989. Since then he worked as operator 
on animation stand, animation supervisor, lecturer, animator, and 
scriptwriter or film director for commercials, short-films or TV 
series, like as producer and independent distributor and audio-visual 
consultant. Some of its films were screened in festivals all over the 
world, won prices, were broadcasted on television and are distributed 
on DVD. Today, he’s lecturer at RUBIKA/Supinfogame (Superior 
school for Game Design), Valenciennes, and at LISAA (Superior School 
for Decorative Arts), Paris. He teaches film studies, scriptwriting, 
storyboard, layout and film direction for animation. In more than 
seventeen years of career in education, he has already followed the 
creation and direction of about 400 animated student films. 

	 JÚRI COMPETIÇÃO COMPETITION JURY

CURTAS SHORT FILMS

JUDITH GRUBER-STITZER MARTIN KOSCIELNIAK
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Michele Bernardi, realizador e animador, nasceu 
a 29 de julho de 1958 em Finale Emilia, Itália. Foi 
estudante do Studio Secondo Bignardi Film e 
depois aprendeu linguagem de programação em 
Modena. Ganha, em 1994, o Bit Movie award, em 
Riccione, e o Jazz bit award de Turko, na Finlândia; 
em 2006 recebe o Silver award no décimo terceiro 
festival de filmes de televisão de Xangai; em 
2018, “Mercurio” ganha o prémio de Melhor Curta 
nos festivais Animafiz, Imgnaria,  Animaevka e 
Tindirindis. No festival Fescimed, recebe o prémio 
da melhor banda sonora. Michele Bernardi cria 
e anima vídeos musicas para artistas italianos. 
Também anima anúncios para Barilla Mulino 
Bianco, Nestlè, etc...  
Michele Bernardi, director and animator, was born 
on 29 July,1958 in Finale Emilia, Italy. He studied 
at “Studio Secondo Bignardi Film” and later learned 
programming language in Modena. In 1994, he 
won the Bit Movie award, in Riccione, and the Jazz 
bit award in Turko, Finland; in 2006 he was awarded 
the Silver award at the thirteenth television films 
festival in Shanghai; in 2018, “Mercurio” wins the 
award for Best Short at the Animafiz, Imgnaria, 
Animaevka and Tindirindis festivals. At the Fescimed 
festival, he is awarded the prize for best soundtrack. 
Michele Bernardi creates and animates music videos 
for Italian artists. He also animates ads for Barilla 
Mulino Bianco, Nestlè, etc...  

Nasceu em Viena, 1966. Dançarino freelancer, 
autor de várias coreografias e produtor de filmes 
com foco na pixelização e animação. É o diretor 
artístico da Kabinett ad Co. desde 1999, uma 
plataforma para projetos interdisciplinares com 
especial atenção ao corpo. Colaborous com 
vários coreógrafos e companhias, por exemplo, 
em França, com Cie. Catherine Diverrès no centro 
coreográfico de Rennes e Mathilde Monnier no 
centro coreográfico de Montpellier Languedoc-
Roussillon. Os seus trabalhos são reconhecidos 
internacionalmente e já receberam vários prémios. 
Born 1966 in Vienna. Freelance dancer, author 
of choreographic works, and film maker with a 
focus on pixilation and animation. Since 1999 he 
is the artistic director of Kabinett ad Co., a working 
platform for interdisciplinary projects with a 
focus on the body. Collaborations with various 
choreographers and companies, e.g. in France with 
Cie. Catherine Diverrès at centre choreographique 
National de Rennes et Bretagne and Mathilde 
Monnier at the centre chorégraphique de 
Montpellier Languedoc-Roussillon. His works have 
been shown internationally and received several 
awards.

MICHELE BERNARDI PAUL WENNINGER SANDY GAGEIRO

Sandy Gageiro iniciou-se com a rádio escolar, 
depois pirata e universitária (RUC – Rádio 
Universidade de Coimbra). Passou pela Rádio Paris-
Lisboa, foi jornalista em jornais locais, na Rádio 
Expo, TSF e TSFOnline. Publicou textos na Ícon, 
Pública, Combate, Quadrado e Vírus. Foi editora/
redactora da Zundap - Veículo Cultural Ilustrado. 
Colaborou no programa Câmara Clara da RTP 2. Foi 
correspondente do programa de rádio Monocle 24 
da revista Monocle. Integrou a equipa de fundadores 
da Terra do Som – Mostra Internacional de Rádio. 
É jornalista na redacção da Antena 1 e Antena 2 
e responsável pela rubrica Lilliput (sobre livros 
infantis) na Antena 2, a completar 10 anos. Realiza 

- quando pode - oficinas de rádio para crianças e 
jovens. É Dj - muito amadora - nas horas vagas. 
Her career begins at a school radio, that later became 
a pirate radio and finally a university radio (RUC). She 
worked for a while for the radio Paris-Lisbon, did some 
journalistic work for some local newspapers, was part 
of Radio Expo, TSF and TSFOnline. Some of her papers 
were published on Ícon, Pública, Combate, Quadrante, 
and Vírus. She also worked as an editor and writer 
for Zundap. On TV, she participated in the program 

“Câmara Clara”, RTP 2 (Portuguese tv channel). 
She also worked with radio Monocle 24, from the 
magazine Monocle. She helped founding Terra do 
Sound (Land of Sound). She’s a journalist for Antena 
1 and 2, and responsible for the column Liliput (about 
children’s books) on Antena 2. Whenever she can she 
does radio workshops for children and young adults. 
She’s a DJ – on a very amateur level – in her free time.
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28 DE OUTUBRO
OCTOBER 28 Portugal, 2018, 11’

De uma árvore primordial, numa terra primordial, nasce o 
Ser primordial. Rodeado por um mundo hostil, este ser virtuoso 
em toda a sua plenitude animal vai-se metamorfoseando numa 
força inteligente destinada a dominar a força bruta.
From a primordial tree, in a primordial land, the primordial Being 
is born. Involved by a hostile world, this virtuous being in all its animal 
fullness is metamorphosing into an intelligent force, destined to 
subject the bestiality.

Realização | Director: Tiago Albuquerque

Produção | Production: Animanostra

Animação | Animation: Osvaldo Medina, Helena Lopes

Edição de Vídeo | Video Editor: Luís Canau, Eduarda Lima

Som | Sound: Paulo Curado

Música | Music: João Barreiros

Argumento | Screenplay: João Aibéo

Técnica | Technique: 2D

SELFIES
Suíça Switzerland, 2018, 4’

Num verdadeiro fogo de artifício de autorretratos digitais, centenas 
de selfies pitorescas, embaraçosas e terrivelmente perturbadoras 
foram organizadas numa curta-metragem original. Fotos individuais, 
artisticamente retocadas, consolidam-se para formar um sorriso 
medonho que ofusca o abismo da existência humana.
In a veritable firework display of digital self-portraits, hundreds of 
quaint, embarrassing and dreadfully disturbing selfies were arranged in 
an unique short film composition. Single photos, artistically reworked, 
consolidate to form a ghastly grin that outshines the abyss of human 
existence.

Realização | Director: Claudius Gentinetta

Produção | Production: gentinettafilm

Animação | Animation: Cécile Brun, Claudius Gentinetta, Arzu Saglam

Edição de Vídeo |  Video Editor: Claudius Gentinetta

Som | Sound: Peter Bräker

Música | Music: Peter Bräker, Claude Kaiser

Argumento | Screenplay: Claudius Gentinetta

Técnica | Technique: Desenho sobre papel, 2D, Fotografia | Drawing on paper, 2D, 

Photography

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 1 SHORT FILMS 1

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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Um menino de dez anos que odeia o irmão mais novo é castigado 
pela mãe, que o obriga a passar a tarde com um velho inquietante. 
Ao descobrir o terrível segredo do velho, o menino aprende uma 
lição. 
Punished by his mother, a ten-year-old boy, who hates his little brother, 
is forced to spend an afternoon with an uncanny old man. The boy will 
receive a lesson in life by uncovering the old man’s terrible secret.

Realização | Director: Alain Gagnol, Jean-Loup Felicioli

Animação | Animation: Alain Gagnol, Sylvie Leonard Victorino, Pascal 

Vermeersch

Som | Sound: Loic Burkhardt

Música | Music: Serge Besset

Argumento | Screenplay: Alain Gagnol

O GATO QUE CHORA 
THE CAT’S REGRET França, Bélgica France, Belgium, 2018, 9’

Realização | Director: Katalin Egely

Produção | Production: Katalin Egely

Animação | Animation: Katalin Egely

Edição de Vídeo |  Video Editor: Katalin Egely

Som | Sound: Pedro Canale

Música | Music: Chancha vía Circuito

Argumento | Screenplay: Katalin Egely

O tema de “Euforia” é o velho paradoxo que opõe Homem e 
Natureza. Há muito que as pessoas se distanciaram do seu ambiente 
natural, e sofrem com esta separação e com a falta dos sentimentos 
primordiais de unidade e pertença. 
The subject of “Euphoria” is the old paradox between man and nature. 
People had long ago cut themselves off of their natural environment 
and have suffered since from this division, from the lack of the essential 
feeling of unity and belonging.
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EUFORIA 
EUPHORIA Hungria Hungary, 2018, 4’
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OVO
EGG França, Dinamarca France, Denmark, 2018, 12’

Uma mulher está presa em casa com um ovo, que a atrai e que, 
simultaneamente, a assusta. Come o ovo e arrepende-se. Mata-o. 
Deixa-o morrer à fome.

“Ovo” é uma curta-metragem poética baseada num pequeno mas 
importante momento da vida da realizadora. Retrata um momento 
de vergonha, derrota e, ainda assim, de triunfo.
A woman is locked in her home with an egg, which she is both attracted 
to and scared of. She eats the egg, she repents. She kills it. She lets the 
egg die of hunger.

“Egg” is a poetic short film based on a small yet significant moment of 
director’s own life. It portraits a moment of shame, defeat and yet of 
victory.

Realização | Director: Martina Scarpelli

Animação | Animation: Martina Scarpelli, Emmanuel Lantam, Timon Chapelon, 

Annalea Hartelius, Sarah Rothenberger, Marta Dziedzic, Joel Stenback, Laura 

Konradi Brodersen, Maria Sandvig Nielsen, Emma Vasile

Som | Sound: Amos Cappuccio, Andrea Martignoni

Música | Music: Amos Cappuccio, Sofie Birch

Distribuição | Distribution: Myiu Distribution

WHITELAND
Rússia Russia, 2018, 7’

Um homem de plasticina cinzenta encontra-se num quarto de um 
branco imaculado. Inevitavelmente, vai deixando rasto pelo quarto, 
mas tenta de tudo para o deixar no seu estado original. Até que um 
dia, o quarto começa a mudar de forma...
A grey plasticine man finds himself in a glowing white room. He leaves 
traces but tries to keep the room in its original form, until one day the 
boundaries of the room changes.

Realização | Director: Ira Elshansky

Produção | Production: Soyuzmultfilm Film Studio

Animação | Animation: Ira Elshansky, Alla Solovieva

Som | Sound: Nikolai Antonov

Argumento | Screenplay: Ira Elshansky

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 1 SHORT FILMS 1
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Duas amigas inseparáveis passam juntas as últimas férias de Verão 
da sua infância, entretendo-se pela casa. À medida que o Verão 
avança, os seus corpos começam a mudar e o embaraço passa a 
dominar a sua amizade. A puberdade parece querer separá-las.
Inseparable best friends spend their last summer holiday of childhood 
amusing themselves around the house. As summer progresses their 
bodies start to morph and shift and an awkwardness descends on their 
friendship. Puberty seems determined to interrupt their bond.

Realização | Director: Nienke Deutz

Produção | Production: Lunanime, Need Productions, Windmill Film & Beast 

Animation

Distribuição | Distribution: Myiu Distribution

BLOEISTRAAT 11 
Bélgica, Países Baixos Belgium, The Netherlands, 2018, 10’

Realização | Director: Mirai Mizue

Produção | Production: CaRTe bLaNChe

Dreamland estará sempre inacabado.
Continuará a crescer, desde que haja imaginação no mundo.
Dreamland will never be completed.
It will continue to grow as long as there is imagination left in the world.

DREAMLAND 
França, Japão France, Japan, 2017, 5’
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UMA VISITA
A VISIT Canadá Canada, 2018, 12’

No meio de um caos urbano, uma criança visita uma mulher que 
vive numa torre de apartamentos. Dentro de casa, as interações 
entre as duas e com o mundo exterior tornam-se cada vez mais 
fantasmagóricas.
Amidst a bustling cityscape, a child pays a visit to a woman in a high-rise 
apartment. Inside, their interactions with each other, and with the 
outside world, becomes increasingly phantasmagorical.

Realização | Director: Parissa Mohit

Produção | Production: Parissa Mohit

Animação | Animation: Parissa Mohit

Edição de Vídeo | Video Editor: Shahab Mihandoust

Som | Sound: Olivier Calvert

Música | Music: Martin Floyd Cesar

Argumento | Screenplay: Parissa Mohit

Técnica | Technique: Desenho sobre papel, 2D | Drawing on paper, 2D

Distribuição | Distribution: Travelling, les films qui voyagent

ISTO É REAL?
IS THIS REAL? Quénia Kenya, 2018, 5’

Numa terra vasta e deserta, uma pequena criatura viaja à procura de 
forma e sentido, num mundo grande e solitário.
In a vast desert land, a small creature journeys to find form and 
meaning in a big and lonely world.

Realização | Direction: Stefano Cassini

Produção | Production: Stefano Cassini, Caspar Leopard

Animação | Animation: Stefano Cassini, Ben Wilson, Anna Samuel

Som | Sound: Caspar Leopard

Argumento | Screenplay: Stefano Cassini, Caspar Leopard

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 1 SHORT FILMS 1
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DIA DO ELETRICISTA 
ELECTRICIAN'S DAY Letónia Latvia, 2018, 9’

Devido a um acidente durante um trabalho de manutenção ao lado 
de um hospital psiquiátrico, um eletricista fica inconsciente e acorda 
do outro lado do muro.
As a result of an accident, occurred during some repair work next to 
a psychiatric hospital, an electrician loses his consciousness and finds 
himself behind the wall. 

Realização | Director: Vladimir Leschiov 

Produção | Production: LUNOHOD Animation Studio

Animação | Animation: Vladimir Leschiov, Liga Skirmane

Edição de Vídeo | Video Editor: Vladimir Leschiov

Som | Sound: Horret Kuus

Música | Music: Vladimir Leschiov

Técnica | Technique: Desenho sobre papel | Drawing on paper

Argumento | Screenplay: Vladimir Leschiov

O MURO ERA MUITO ALTO
THE WALL WAS TOO HIGH Brasil Brazil, 2018, 4’

Era uma vez um ratinho. Todos os dias, o ratinho chegava ao pé do 
muro e tentava espreitar para o outro lado. Cheio de vontade de o 
subir, tentou, tentou e tentou. 
Mas o muro era muito alto.
Once there was a mouse. Every day, he’d approach the wall and tried 
to look over it. Actually, he really wanted to climb up the wall. He tried 
and tried and tried. But the wall was too high.

Realização | Director: Marão

Produção | Production: Marão Filmes

Animação | Animation: Marão

Edição de Vídeo | Video Editor: Alessandro Monnerat

Som | Sound: Bernardo Adedato, Bruno Amelin, Gabriel D’Angelo, Cristiano de 

Abreu

Música | Music: Zé Nogueira

Técnica | Technique: Desenho sobre papel | Drawing on paper

Argumento | Screenplay: Eduardo Nunes

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 2 SHORT FILMS 2 CO
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Esta história passa-se num tempo desconhecido, numa estação de 
metro vandalizada. As pessoas têm caras de animais e esqueceram a 
humanidade e a ética. Uma pessoa com cara de veado tenta corrigir 
esta sociedade. 
This story is narrated in an unknown time, in a ruined modern subway. 
People in this society have animal faces, they have forgotten humanity 
and ethics and they do not avoid sins. There is someone with a deer face 
who is trying to reform this society.

Realização | Director: Mojtaba Mousavi 

Produção | Production: Sedigheh Famil Farnia

Animação | Animation: Mojtaba Mousavi

Som | Sound: Majid Davoudi

Música | Music: Shahed Mostafafar

Argumento | Screenplay: Mojtaba Mousavi

SR. VEADO 
MR. DEER Irão Iran, 2018, 9’

Realização | Director: Natalia Chernysheva

Produção | Production: Tant Mieux prod

Animação | Animation: Natalia Chernysheva

Música | Music: Julien Divisia & Pablo Pico

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Claude Roy

Distribuição | Distribution: Autour de Minuit

Para onde vai um jardim que não tem para onde ir? 
Uma evocação da errância e do exílio.
Where goes a garden that has nowhere to go? 
An evocation of wandering and exile.

O JARDIM PERDIDO
THE LOST GARDEN França France, 2018, 3’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 2 SHORT FILMS 2
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O AMOR DE MITYA 
MITYA'S LOVE Rússia Russia, 2018, 14’

O filme baseia-se no conto de Boris Shergin “O Amor de Mitya”. Esta 
história conta a busca de Mitya pelo amor. O filme utiliza imagens 
de mestres da avant-garde russa, como Mikhail Larionov e Natalia 
Goncharova, bem como de mestres do naif, como Pavel Leonov e 
Lyubov Majkova.
The film is based on “Mitya’s Love”, a short story by Boris Shergin. 
The story is about how Mitya was looking for his love. The film uses 
images by masters of Russian avant-garde: Mikhail Larionov, Natalia 
Goncharova; as well as masters of naïve art: Pavel Leonov and Lyubov 
Majkova. 

Realização | Director: Svetlana Filippova

Animação | Animation: Stepan Biryukov, Natalya Markina

Edição de Vídeo | Video Editor: Svetlana Filippova

Som | Sound: Artem Fadeev

Argumento | Screenplay: Svetlana Filippova

PORQUE É ESTE O MEU OFÍCIO
BECAUSE THIS IS MY CRAFT Portugal, 2018, 10’

 “Porque É Este o Meu Ofício” é um filme sobre a voragem do tempo. 
E também sobre a infância e a forma como esta nos marca para toda 
a vida. É um filme que fala da relação de um filho com o seu pai. E 
das muitas palavras que nunca se dizem porque estão escritas no 
coração.
 “Because This Is My Craft” is a film about the vortex of time. It’s also 
about childhood and how it marks us for life. It’s a film that speaks of 
the relationship a son has with his father. And of the many words never 
spoken because they’re written in one’s heart.

Realização | Director: Paulo Monteiro

Produção | Production: Animanostra

Animação | Animation: Paulo Monteiro, Pedro Brito

Edição de Vídeo |  Video Editor: Luís Canau

Som | Sound: João Penedo

Música | Music: Luísa Amaro

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Paulo Monteiro

Distribuição | Distribution: A
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Uma ave do paraíso um tanto ou quanto ingénua dá o seu melhor 
para atrair uma companheira. 
A slightly naive paradise bird is going out of his way to attract a mate.

Realização | Director: Sonja Rohleder

Produção | Production:Talking Animals

Animação | Animation: Sonja Rohleder

Edição de Vídeo | Video Editor: Sonja Rohleder

Som | Sound: Michal Krajczok

Música | Music: Jens Heuler

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Sonja Rohleder

Distribuição | Distribution: Sonja Rohleder

NINHO 
NEST Alemanha Germany, 2019, 4’

Realização | Director: Ulises Pistolo Eliza

Produção | Production: Ulises Pistolo Eliza

Música | Music: Ulises Pistolo Eliza

Argumento | Screenplay: Ulises Pistolo Eliza

A Virgem Maria conta uma fábula ao menino Jesus, para que este 
compreenda o sentido da existência.
To better understand the meaning of existence, the Virgin Mary tells 
baby Jesus a fable.

UROBOROS
UROBOROS Espanha Spain, 2018, 9’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 2 SHORT FILMS 2
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LATE AFTERNOON  
Irlanda Ireland, 2017, 9’

Emily encontra-se desligada do mundo à sua volta. Viaja pelas suas 
memórias, revivendo momentos da sua vida. Emily tem que olhar 
para o seu passado para conseguir abraçar inteiramente o presente.
Emily finds herself disconnected from the world around her. She 
journeys through her memories, reliving moments from her life. Emilly 
must look to her past so that she may fully embrace the present.  

Realização | Director: Louise Bagnall

Produção | Production: Cartoon Saloon

Animação | Animation: Cartoon Saloon

Edição de Vídeo | Video Editor: Alan Slattery

Som | Sound: Gorilla Post

Música | Music: Colm Mac Con Iomaire

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Louise Bagnall

O QUINTETO DO PÔR-DO-SOL
THE QUINTET OF THE SUNSET China, 2018, 8’

A evolução e mudanças que um ser humano atravessa ao longo da 
vida, vista pelos olhos dos animais. Cada gato mantém vivo os seus 
próprios instintos e características e vive uma vida saudável e feliz, 
graças ao amor e carinho da sua dona, Gina. No irreversível fim da 
vida de Gina, os seus corações batem em uníssono com o dela e 
guardam-na para sempre consigo, cada um à sua maneira.
The film focuses on the evolution and changes of human being’s life 
in the first-person perspective of animals. Each cat keeps alive its own 
instinct and characteristics, and lives a healthy and happy life, thanks 
to the care and love of their owner Gina. In the irreversible end of Gina's 
life, their hearts beat as one with the heartbeat of Gina and guard Gina 
by her side ever after in their own way.

Realização | Director: Jie Weng

Animação | Animation: Tai Ma, Juntai Lin, Dongcheng Chen, Guanlan Wang

Som | Sound: Chaos Music

Argumento | Screenplay: Jingyan Zhao
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Marcel e Andrezj são dois alpinistas lendários. Marcel é o mais 
popular e reconhecido, enquanto que Andrezj acaba sempre em 
segundo plano. Agora, têm que enfrentar o seu maior desafio até 
hoje: chegar ao cume intocado da montanha mais alta de sempre. 
Para cumprir este objetivo, terão que se aturar durante muito tempo. 
Mas Andrezj não quer continuar na sombra de Marcel. 
Marcel and Andrezj are a legendary pair of mountaineers. Marcel 
has taken the lead and popularity, whereas Andrezj always plays a 
secondary role. Now they face the biggest challenge: reaching the 
virgin summit of the highest mountain. In order to achieve this, they 
will have to stand each other for a long time. But Andrezj is no longer 
willing to continue in Marcel’s shadow.

Realização | Director: Ignasi López Fàbregas

Argumento | Screenplay: Ignasi López Fàbregas

VIACRUXIS 
Espanha Spain, 2018,11’

Realização | Director: Joanna Lurie

Som | Sound: Adam Wolny

Música | Music: Michel Korb, Birgit Yew

Argumento | Screenplay: Joanna Lurie, Jean-Marc Bouzigues

Está na hora de os aldeãos partirem na sua viagem. Com as suas 
famílias, atravessam águas perigosas em cascas de noz, para chegar 
ao seu destino final… onde o azul do céu e o do mar se encontram. 
Quando é que deixamos o mundo dos vivos?
It’s time for the villagers to start their journey. They cross the perilous 
water in nutshells, with their loved ones to their final destination... 
where the blue sky and the blue ocean meet up. When do we leave the 
world of the living?

FLUINDO PELO EXTRAORDINÁRIO
FLOWING THROUGH WONDER França France, 2018, 14’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 3 SHORT FILMS 3

Catálogo 2019 Geral work.indd   54 17/03/19   23:04



AN
IM

AÇ
ÃO

 
AL

EM
Â

55

CO
M

PE
TI

ÇÃ
O
 

CU
RT

AS
SH

O
R
T 

FI
LM

 
CO

M
PE

TI
TI

O
N

A glória está aqui mesmo à mão! 
Glory is at our fingertips!

Realização | Director: Juan Pablo Zaramella

Animação | Animation: Hernán "Grito" Bruno, Juan Pablo Zaramella

Edição de Vídeo | Video Editor: Juan Pablo Zaramella

Som | Sound: Diego Gat

Música | Music: Ellison Lau Chi Keong

Argumento | Screenplay: Jay Pui Weng Lei

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: Seesaw Creative Limited

HERÓIS
HEROES Argentina, 2018, 3’

Realização | Director: Jay Pui Weng Lei

Produção | Production: Seesaw Creative Limited

Animação | Animation: Jay Pui Weng Lei

Edição de Vídeo | Video Editor: Jay Pui Weng Lei

Som | Sound: Ellison Lau Chi Keong

Música | Music: Ellison Lau Chi Keong

Argumento | Screenplay: Jay Pui Weng Lei

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: Seesaw Creative Limited

Quando a noite cai, Luke sobe a um farol abandonado e, com o seu 
equipamento, tenta ‘reacender’ as memórias enterradas nas paredes 
de vidro.
When the night falls, Luke climbs up to the deserted lighthouse and 
tries to "light up", with its equipment, the memory buried underneath 
the glass curtain walls.

O FAROL
THE LIGHTHOUSE Macau Macau, 2018, 8’
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CAMINHADA SOLAR
SOLAR WALK Dinamarca Denmark, 2018, 21’

No quarto que partilha com a irmã, Louise desfruta de um momento 
sozinha, e abre a sua caixa de tesouros. Só que não sabe que a irmã 
está escondida debaixo da cama, a espiá-la. Este filme aborda a 
sensualidade através da experiência cativante e erótica de uma 
interação involuntária entre duas irmãs.  
Louise enjoys a private moment to open her treasure box in the room 
she shares with her little sister. She does not know that her sister has 
been hiding under her bed, to spy on her. The film deals with sensuality 
through a both charming and erotic experience of an involuntary 
interaction between two sisters.

O QUARTO DA IRMÃ        
THE SISTER'S BEDROOM Canadá Canada, 2018, 7’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 3 SHORT FILMS 3

Realização | Director: Réka Bucsi

Produção | Production: The Animation Workshop/VIA University College

Animação | Animation: Nicole Stafford, Jason Reicher, Cyrille Chauvin, Pernille 

Kjaer, Réka Bucsi, Lars Hemmingsen, Asger Kjaerholm

Som | Sound: Péter Benjámin Lukács

Música | Music: Mads Vadsholt

Argumento | Screenplay: Réka Bucsi

Técnica | Technique: 2D, 3D

Distribuição | Distribution: Daazo

"Caminhada Solar" mostra a viagem de indivíduos e as suas criações 
no tempo e no espaço. O sentido das ações só existe na perspectiva 
individual, não necessariamente do ponto de vista de um sistema 
solar.

"Solar Walk" shows the journey of individuals and their creations 
through time and space. Any meaning of action is only existent from 
the perspective of the individual, but never mandatory when looking at 
it from the perspective of a solar system. 

Realização | Director: Claire Brognez

Produção | Production: Les Films de l'Autre

Animação | Animation: Claire Brognez

Edição de Vídeo | Video Editor: Catherine Legault

Som | Sound: Pierre Yves Drapeau

Música | Music: Pierre Yves Drapeau

Argumento | Screenplay: Claire Brognez

Técnica | Technique: Plasticina | Clay

Distribuição | Distribution: Travelling, les films qui voyagent
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A CHUVA  
RAIN Polónia Poland, 2018, 5’

 “A Chuva” é um filme animado que trata o tema da consciência 
coletiva. Fala sobre como a ausência de responsabilidade pelas 
nossas ações nos leva a seguir a multidão, sem pensar, o que pode 
levar a algo trágico. O filme também mostra a batalha de um 
indivíduo contra a hipnose coletiva e as suas consequências sobre o 
próprio indivíduo e sobre a multidão.
 “Rain” is a simple animated film on collective consciousness. It talks 
about how no accountability for our actions pushes us to thoughtlessly 
follow the crowd, which may lead to a tragedy. The film also depicts a 
struggle of an individual with collective hypnosis and its consequences 
for both the individual and the crowd. 

Realização | Director: Piotr Milczarek 

Produção | Production: FUMI Studio

Animação | Animation: Piotr Milczarek

Edição de Vídeo | Video Editor: Mariusz Kus

Som | Sound: Blazej Kafarski

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Piotr Milczarek

Distribuição | Distribution: FUMI Studio

ENTRE SOMBRAS
BETWEEN THE SHADOWS Portugal, França Portugal, 
France, 2018, 13

Presa num trabalho entediante e repetitivo, Natália parte à procura 
de um coração roubado. Num mundo surreal, onde os corações 
podem ser depositados num banco, a protagonista atravessa vários 
perigos que a conduzem a um dilema: dar o seu coração ou guardá-
lo para si.
Natália, trapped in a tedious job, engages in a search for a stolen heart. 
In a world where hearts can be deposited in a bank, the protagonist 
faces a dilemma: give her heart or keep it to herself..

Realização | Director: Mónica Santos, Alice Guimarães

Produção | Production: Nuno Amorim, Vanessa Ventura - ANIMAIS AVPL; Jean-

François Le Corre, Mathieu Courtois - VIVEMENT LUNDI!; Pedro Medeiros - UM 

SEGUNDO FILMES

Animação | Animation: Alice Eça Guimarães, Mónica Santos

Edição de Vídeo |  Video Editor: Alice Eça Guimarães, Mónica Santos

Som | Sound: Kévin Feildel, Bertrand Boudaud, Paul Josselin

Música | Music: Pedro Marques

Técnica | Technique: Pixilação, Stop motion | Pixilation, Stop motion

Argumento | Screenplay: Mónica Santos, Alice Eça Guimarães

Distribuição | Distribution: AGENCIA - Portuguese Short Film Agency
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Inspirado e baseado numa visita ocasional ao Museu de História de 
Arte de Viena, na Áustria, em 2018, “In Trance it” é um projeto que 
se sucede a “In Transit”, criado pelo mesmo realizador 10 anos antes. 
Inspired by and based on a spontaneous visit to the Museum of Art 
History Vienna in 2018. “In Trance it” is the succession work to “In 
Transit”, that I created 10 years ago.

Realização | Director: Reinhold Bidner

Produção | Production: Independent - Reinhold Bidner

Animação | Animation: Reinhold Bidner

Edição de Vídeo | Video Editor: Reinhold Bidner

Som | Sound: Reinhold Bidner

Música | Music: Reinhold Bidner / Vocals: Christina Scherrer

Técnica | Technique: Objetos, 2D, 3D, Fotografia, Metamorfose | Objects, 2D, 3D, 

Photography, Morphing

Argumento | Screenplay: Reinhold Bidner

Distribuição | Distribution: Reinhold Bidner

IN TRANCE IT 
Áustria Austria, 2018, 6’

Realização | Director: Lou Morton

Animação | Animation: Lou Morton

Edição de Vídeo | Video Editor: Lou Morton

Som | Sound: Sofie Birch, Asbjørn Derdau

Música | Music: Sofie Birch, Asbjørn Derdau

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Lou Morton 

Distribuição | Distribution: Miyu Distribution

Numa ilha remota no futuro, as pessoas estão em treino para uma 
missão importante. Fiquem a conhecer o funcionamento deste 
centro de treino e as criaturas que o habitam.
On a remote island in the future, people are training for an important 
mission. Take a look at the mechanics of this training facility and the 
creatures within.

FLOREANA
França France, 2018, 4’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 4 SHORT FILMS 4
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AGOURO  
AUGUR Portugal, França Portugal, France, 2018, 15’

Um Inverno rigoroso congela a superfície de um rio junto à 
casa onde vivem dois primos. No meio de um vento gelado, a 
agressividade da relação entre os dois cresce, atingindo o limite.
A harsh winter freezes the surface of a river, close to a house where two 
cousins live. Immersed in the cold wind that rises that day, the rudeness 
of their relationship grows, reaching its limit. 

Realização | Director: David Doutel, Vasco Sá

Produção | Production: Rodrigo Areias - BANDO À PARTE / Barbara Vougnon, 

Fabienne Giezendanner - ZÉRO DE CONDUITE

Animação | Animation: Boris Brenot, Remi Juillet, Miguel Lima

Edição de Vídeo |  Video Editor: David Doutel, Vasco Sá

Som | Sound: Pedro Marinho

Música | Music: David Doutel

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: David Doutel, Pedro Bastos, Vasco Sá

Distribuição | Distribution: AGENCIA - Portuguese Short Film Agency

+
+ Alemanha Germany, 2018, 3’

Uma matriz simétrica de iterações geradoras de crescimento 
sintético de diferentes intensidades de frequência.
A symmetrical matrix of generative synthetic growth iterations of 
varying frequency intensities.

Realização | Director: Max Hattler

Animação | Animation: Max Hattler, Sune Petersen

Edição de Vídeo | Video Editor: Max Hattler

Som | Sound: Antony Ryan, Sune Petersen

Catálogo 2019 Geral work.indd   59 17/03/19   23:04



60

As pessoas esperam alguém especial. E esse alguém especial nasce  - 
um homem de fato e gravata. Seguem o homem e aplaudem-no
pelas suas performances teatrais, embora completamente 
desprovidas de sentido. A meio de uma das performances, ele comete 
um erro e as pessoas que até então o adoravam, abandonam-no. 
Sozinho, ele conhece uma mulher feita para ele. As performances 
teatrais continuam… 
The people are waiting for someone special. Someone special is born – a 
grown-up man in a suit. They follow the man and cheer for his theatrical 
but utterly pointless performances. In the middle of one  performance, 
he makes a mistake and the people, who so far have adored him, leave. 
Left alone, he meets a woman who is made for him. The theatrical 
performances continue…

Realização | Director: Morten Tšinakov, Lucija Mrzljak

Produção | Production: Kalev Tamm, Draško Ivezić

Animação | Animation: Marko Dješka, Ülle Metsur, Lucija Mrzljak, Chloe Roux, 

Maiken Silla, Morten Tšinakov

Edição de Vídeo | Video Editor: Morten Tšinakov, Lucija Mrzljak, Priit Pärn, Olga 

Pärn

Som | Sound: Horret Kuus

Argumento | Screenplay: Morten Tšinakov

UMA DEMONSTRAÇÃO DE 
GENIALIDADE EM 4 ATOS 
A DEMONSTRATION OF BRILLIANCE IN FOUR ACTS
Estónia Estonia, 2018, 15’

Realização | Director: Quentin Reubrecht

Argumento | Screenplay: Quentin Reubrecht

Um Homem quer fugir da sua vida quotidiana, mas o mundo poderá 
ser mais pequeno do que ele pensa.
A Man is looking to run away from is everyday life but the world might 
be smaller than he thinks.

APPEL D'AIR
APPEL D'AIR França France, 2018, 4’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 4 SHORT FILMS 4
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À PRIMEIRA VISTA  
AT FIRST SIGHT Países Baixos The Netherlands, 2018, 16’

Um homem e uma mulher conduzem em rota de colisão. Travam 
mesmo a tempo de evitar um acidente e ficam frente a frente. 
Ambos teimosos, recusam-se a ceder passagem. E assim começa a 
história de uma vida.
A man and a woman drive straight towards one another. They hit the 
breaks just in time and come to a standstill, facing each other. They're 
both too stubborn to give way to the other. A life story begins. 

Realização | Director: Sjaak Rood

Animação | Animation: Sjaak Rood 

Som | Sound: Sjaak Rood, Bob Kommer Studio's

Música | Music: Martin Fondse, Claudio Puntin, Jörg Brinkmann

Argumento | Screenplay: Sjaak Rood

ONDAS
WAVES República Checa Czech Republic, 2017, 3’

Um observador, que limpa a sua mente e reduz o número das suas 
ferramentas para apenas trabalhar com o tempo e o espaço, não 
só consegue chegar a um certo êxtase de pixilação, como também, 
se se juntar à onda, consegue que o seu método o absorva por 
completo. Pixilação não-narrativa da paisagem checa.
An observer, who clears his mind and reduces the number of his means 
only to work with time and space, not only reaches certain pixilation 
ecstasy, but also if he joins the “wave”, his way absorbs him completely. 
Non-narrative pixilation of the Czech landscape.

Realização | Director: Vojtěch Domlátil

Produção | Production: Vojtěch Domlátil

Animação | Animation: Vojtěch Domlátil

Edição de Vídeo |  Video Editor: Vojtěch Domlátil

Som | Sound: Vojtěch Domlátil

Música | Music: Vojtěch Domlátil

Técnica | Technique: Pixilação | Pixilation

Argumento | Screenplay: Vojtěch Domlátil
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“Tupelo” é um vídeo musical do EP “The Modern Lives” do músico 
Jackie Greene.

"Tupelo" is a music video from musician Jackie Greene's EP "The Modern 
Lives".

Realização | Director: Bill Plympton

Produção | Production: Wendy Cong Zhao

Animação | Animation: Bill Plymtpon

Edição de Vídeo |  Video Editor: Wendy Cong Zhao

Música | Music: Jackie Greene

Técnica | Technique: Desenho sobre papel | Drawing on paper

Argumento | Screenplay: Bill Plympton

TUPELO    
EUA USA, 2018, 4’

Realização | Director: Veljko Popovic

Produção | Production: Lemonade3d

Animação | Animation: Goran Stojnic, Chloe Roux, Lucija Buzancic, Sander Joon, 

Mario Vrandecic

Edição de Vídeo |  Video Editor: Veljko Popovic

Som | Sound: Jean-Baptiste Saint Pol

Música | Music: Pablo Pico, Sinisa Jakelic, Nikola Dzaja

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Veljko Popovic

Distribuição | Distribution: Bonobostudio

Durante uma corrida, dois ciclistas competem por algo mais do que 
a Taça: disputam o amor de uma mulher e a concretização das suas 
fantasias eróticas. Entretanto, uma pequena vila portuária
prepara-se para a chegada de um transatlântico e do seu impetuoso 
capitão. Filme inspirado na arte de Vasko Lipovac.
During the race, the cyclists in the lead are competing for more than 
the Grand Trophy; they are fighting for the affection of a lady and 
fulfilment of their erotic fantasies. Meanwhile, the small port town 
prepares for the arrival of an ocean liner and its dashing captain. 
Inspired by the art of Vasko Lipovac.

CICLISTAS
CYCLISTS Croácia, França Croatia, France, 2018, 7’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 4 SHORT FILMS 4

Catálogo 2019 Geral work.indd   62 17/03/19   23:04



AN
IM

AÇ
ÃO

 
AL

EM
Â

63

CO
M

PE
TI

ÇÃ
O
 

CU
RT

AS
SH

O
R
T 

FI
LM

 
CO

M
PE

TI
TI

O
N

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 5 SHORT FILMS 5

O SUJEITO  
THE SUBJECT Canadá Canada, 2018, 10’

Um animador disseca o seu próprio corpo, extraindo memórias, 
emoções e medos que irão alimentar o seu trabalho. À medida que 
corta a pele com o bisturi, emergem objetos simbólicos evocadores 
do seu passado. Após partir as costelas e chegar ao coração, 
consegue finalmente identificar o fardo de que há muito se quer 
livrar.
An animator dissects his own body, extracting memories, emotions and 
fears that will nurture his work. As he cuts into his skin with a scalpel, 
various symbolic objects recalling his
past emerge. Reaching the heart after cracking his ribs, he succeeds in 
identifying the burden he’s been dying to cast off. 

Realização | Director: Patrick Bouchard

Distribuição | Distribution: NFB

CONDUZ
RIDE Portugal, Reino Unido Portugal, United kingdom, 
2018, 6’

Há centenas de motas animadas, frame a frame, nesta homenagem 
ao icónico design e cultura das motos das décadas de 1950 e 1960. 
Um motard prepara a sua mota e parte numa viagem idealizada pelo 
campo rumo ao futuro.
Hundreds of motorbikes are animated frame by frame in this homage 
to the iconic motorcycle design and culture of the 1950s and 60s. A 
rider prepares his bike and departs on an idealised journey into the 
countryside and into the future.

Realização | Director: Paul Bush

Produção | Production: Abi Feijó - CICLOPE FILMES / Paul Bush - ANCIENT 

MARINER PRODUCTIONS

Animação | Animation: Paul Bush

Edição de Vídeo | Video Editor: Paul Bush

Som | Sound: Andy Cowton

Música | Music: Conjunto Típico do Val

Técnica | Technique: Pixilação | Pixilation

Argumento | Screenplay: Paul Bush

Distribuição | Distribution: AGENCIA - Portuguese Short Film Agency
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À semelhança das baleias encalhadas que estuda, o introvertido 
biólogo marinho Stefaan foge do mar. Ainda assim, inundações, 
canos rotos e chuva interminável continuam a infiltrar-se na sua 
vida: por mais que tente, não consegue livrar-se da água… 
Like the beached whales he studies, introverted marine biologist 
Stefaan flees the ocean. But floods, leaking faucets and endless rain 
keep seeping into his life, and he can’t keep the water out..

Realização | Director: Wouter Bongaerts

Produção | Production: CREATIVE CONSPIRACY

Animação | Animation: David Bols, Hanne Dewachter, Sarah Menheere, Olivier 

Vanden Bussche

Edição de Vídeo | Video Editor: Wouter Bongaerts

Som | Sound: Gregory Caron

Música | Music: Sebastiaan Van den Branden

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Wouter Bongaerts

Distribuição | Distribution: YUMMY FILMS

PANTA RHEI 
PANTA RHEI Bélgica Belgium, 2018, 10’

Realização | Director: Studio Job, Joris & Marieke

Animação | Animation: Studio Job, Joris & Marieke

Som | Sound: Studio Job, Joris & Marieke, Bob Kommer Studio's

Música | Music: Studio Job, Joris & Marieke, Martijn Groeneveld

Argumento | Screenplay: Studio Job, Joris & Marieke

Um delicioso conto de humor negro sobre um casal: cada um tem 
uma opinião diferente sobre a conformidade de género, o que leva a 
um conflito inesperado.
A deliciously dark comedy about a husband and wife whose different 
ideas of gender conformity lead to an unexpected confrontation.

UMA VIDA DUPLA
A DOUBLE LIFE Países Baixos The Netherlands, 2018, 3’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 5 SHORT FILMS 5
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A CHAMADA  
THE CALL Roménia Romania, 2018, 10’

Uma senhora de idade toma banho. Ao entrar na água, é lhe 
revelado um novo mundo. O telefone, numa cadeira, liga-a ao seu 
filho e mantém-na ligada ao mundo.
An aged woman is taking a bath. While entering the water a new world 
reveals. The phone, on a chair, connects her with her son and keeps her 
linked to the world. 

Realização | Director:  Anca Damian

Produção | Production: Aparte Film

Animação | Animation: Sergiu Negulici, Ioana Nicoara, Vadim Ciocazan, Matei 

Ioan Monoranu

Edição de Vídeo | Video Editor: Ciprian Cimpoi

Som | Sound: Lionel Guenoun

Música | Music: Alexander Balanescu

Técnica | Technique: Objetos, Pixilação, 2D, 3D, Fotografia | Objects, Pixilation, 

2D Computer, 3D Computer, Photography

Argumento | Screenplay: Anca Damian

Distribuição | Distribution: Aparte Film

PARA TODA A VIDA
PER TUTTA LA VITA Itália, França Italy, France, 2018, 5’

Numa viagem pela memória, uma mulher e um homem revivem os 
momentos mais marcantes da sua história de amor.
Through a journey back in memory, a woman and a man retrace the 
more important moments of their love story.

Realização | Director: Roberto Catani

Distribuição | Distribution: Miyu Distribution
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Era uma vez um coelho lobotomizado que vivia num laboratório. 
Com uma personalidade bipolar, o seu lado maníaco é despoletado 
pelo seu voraz apetite por cenouras. Um dia, acidentalmente, o 
coelho dá vida a uma cenoura, e também a algo mais assustador. 
Cenoura e coelho têm agora que unir esforços para eliminar esta 
ameaça. 
Once upon a time there was a lobotomised bunny who had bipolar 
personality disorder, triggered by his huge appetite for carrots. One day 
the bunny brings a carrot to life by accident but also creates something 
evil. Now both carrot and bunny must join forces, so that together they 
may end this threat.

Realização | Director: Guilherme Afonso, Miguel Madaíl de Freitas

Produção | Production: Nebula Studios

Animação | Animation: João Batista, Eric Dias, Rik Goddard, João Faria, Miguel 

Madaíl de Freitas, Sebastião Lopes, Marco Boto

Edição de Vídeo | Video Editor: Guilherme Afonso

Som | Sound: Ergonoise

Música | Music: Steve Rucker

Técnica | Technique: 2D, 3D

Argumento | Screenplay: Guilherme Afonso, Miguel Madaíl de Freitas

DON'T FEED THESE ANIMALS 
Portugal, 2018, 9’

Realização | Director: Lénaïg Le Moigne

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: Miyu Distribution

Clémence e os pais vão a um grande piquenique no campo. 
Clémence chega atrasada e tenta juntar-se às outras crianças que já 
estão a brincar, longe dos pais. Nem tudo corre pelo melhor.
Clémence and her parents participate in a big country picnic. Arriving 
late, Clémence joins the other children who are already playing 
away from adults, but everything does not happen in the good mood 
expected.

A TARDE DE CLÉMENCE
CLÉMENCE'S AFTERNOON, França France, 2017, 10’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

CURTAS 5 SHORT FILMS 5
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DOCE NOITE  
SWEET NIGHT  Bélgica Belgium, 2018, 14’

Em pleno inverno no país dos yétis, um urso não consegue 
adormecer. Não pára de pensar, imerso em negros pensamentos. 
Um macaco branco propõe-lhe que vão comer mel a casa da sua tia, 
para arejar as ideias. De repente, abre-se uma noite linda e estranha, 
e o urso percebe que foi bom não adormecer…
In the middle of winter, in the country of the Yeti, a bear can’t seem to 
fall asleep. He thinks too much and is in the doldrums. Then a white 
monkey suggests him going to eat some honey at his aunt’s, to change 
his ideas. A beautiful and strange night opens, and the bear realizes that 
he did well not to fall asleep.. 

Realização | Director:  Lia Bertels

Animação | Animation: Lia Bertels

Som | Sound: Laurent Martin

Música | Music: Leila de Kourosh Yaghmaei - Now Again Records, La louve - 

Antoine Bonan

Argumento | Screenplay: Lia Bertels, Corinne Bertrand
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Amanda Forbis foi estudante de artes visuais, teatro, 
cinema e vídeo antes de se juntar ao National Film 
Board do Canada, em 1990, como diretora de animação 
de um filme educacional intitulado “The Reluctant 
Deckhand”. Em 1995, foi convidada por Wendy Tilby 
para co-produzir “When The Day Breaks”, filme esse 
que depois recebeu inúmeros prémios, incluindo a 
Palma de Ouro de Curtas Metragens em Cannes, uma 
nomeação ao Oscar, e o Grand Prix em Annecy, Zabreg 
e Hiroshima. O duo terminou a sua segunda curta, 

"Wild Life", em 2011, e receberam uma nomeação ao 
Oscar no ano seguinte por esse mesmo filme. Amanda 
e Wendy continuam a participar em projetos juntas, 
nomeadamente anúncios de televisão.
Amanda Forbis studied visual art, theatre, film and video 
before joining the National Film Board of Canada in 1990 
as animation director on an educational film titled The 
Reluctant Deckhand. In 1995 Wendy Tilby invited Amanda 
to co-direct When the Day Breaks, which went on to 
receive numerous honours including the Palme d’Or for 
short film at Cannes, an Academy Award nomination, and 
the Grand Prix at Annecy, Zagreb, and Hiroshima. The 
duo completed their second short, Wild Life, in 2011 and 
it was nominated for an Academy Award the following 
year. Amanda continues to collaborate with Wendy on 
assorted commissioned projects and TV commercials. In 
2004, Interview, their acclaimed spot for United Airlines, 
was nominated for an Emmy. In 2018, they were recipients 
of ASIFA’s Winsor McCay Award for ‘the exceptional 
contribution to the art of animation’. Forbis and Tilby 
are currently developing their third film with the National 
Film Board.

Chi-Sui Wang começou a sua carreira académica 
em 2004; entre 2008 e 2013 foi professora na 
Universidade de Dublin, Irlanda, mas atualmente é 
professora associada do Departamento de Animação 
da Universidade Nacional de Artes de Taipei, Taiwan. 
Para além de ensinar, também trabalha como curadora 
no Festival Internacional de Animação KuanDu 
(KDIAF) e para o programa Animation Short Film, 
estando envolvida em muitos festivais de cinema e/ou 
animação internacionalmente. Ao mesmo tempo, é a 
selecionadora oficial de filmes do Festival Internacional 
de Animação de Taichung, o que significa que foi júri em 
múltiplos festivais. Como freelancer, é responsável por 
produzir várias curtas animadas premiadas e algumas 
encomendas animação.
With a Ph.D degree in Fine Art, Dr. Chi-Sui Wang highlights 
questions of the temporality and the materiality of images 
in her paintings and experimental animation productions. 
Both of her studio works and academic writings have 
been exhibited and published internationally. Since 2004 
she began her academic career; then between 2008 
and 2013, lectured at Dublin City University in Ireland. 
Currently, she is an associate professor in the Animation 
Department, Taipei National University of the Arts in 
Taiwan. At TNUA, she also works as a curator for KuanDu 
International Animation Festival (KDIAF). And meanwhile, 
she curates for Animation Short Film Programme for many 
international animation/film festivals, and being film 
selector for the Taichung International Animation Festival 
(TIAF), so as she has been jury for numerous of them. She 
is also a freelance producer for several awarded animated 
short and some commissioned animation.

	 JÚRI COMPETIÇÃO COMPETITION JURY

ESTUDANTES STUDENT

AMANDA FORBIS CHI-SUI WANG TÂNIA DUARTE

Tânia Duarte distingue-se pelo percurso 
profissional como realizadora e animadora mas, 
sobretudo, pela coordenação de numerosos 
processos de realização de filmes concebidos e 
animados por crianças e jovens, entre os quais se 
destaca o Projeto MIX REPÚBLICA, co-realizado 
com Ícaro Pintor, coproduzido e apoiado pela 
Comissão Nacional para as Comemorações 
do Centenário da República. Como animadora, 
colaborou com diferentes cineastas de renome 
internacional. Possui, ainda, experiência no ensino 
técnico profissional e superior, tendo assegurado 
lecionação em animação na Escola Artística 
Árvore no Porto, no Instituto Politécnico de 
Bragança e na Universidade do Algarve. 
Tânia Duarte stands out for her professional 
career as a film director and animator but most 
of all for the production of numerous filmmaking 
projects designed and animated by children and 
young people such as the Project MIX REPÚBLICA, 
co-directed with Ícaro Pintor, co-produced and 
supported by the National Commission for the 
Celebration of the 100th Anniversary of the 
Portuguese Republic. As an animator, she has 
collaborated with many famous filmmakers. She 
still has a lot of experience teaching, having 
secured positions teaching animation at the Árvore 
Artistic School in Porto, at the Polytechnic Institute 
of Bragança and at the University of Algarve.
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	 JÚRI COMPETIÇÃO COMPETITION JURY

ESTUDANTES STUDENT

ANA RODRIGUES (JÚRI JUNIOR)

Ana Rodrigues nasceu a 26 de Fevereiro de 
2000,em Lisboa, e está a concluir o Curso 
Profissional de Técnico de Multimédia na Escola 
Secundária D. Dinis. 
Desde pequena que se interessa por ilustração 
e animação. Makoto Shinkai e Hayao Miyazaki 
são os seus realizadores prediletos e desde 
pequena que se interessa por ilustração e 
animação. Participou no concurso BP 
Segurança ao Segundo de 2017, onde ficou 
em 5º lugar. Foi, também, semifinalista no 
concurso SiteStar.pt de 2017. Nos últimos 
anos, tem acompanhado a Monstra. 
Ana Rodrigues was born on 26 February, 2000 and 
is concluding the Multimedia Technical Professional 
Course at D. Dinis High School. She is from Lisbon 
has been interested in illustration and animation 
since she was a child. Makoto Shinkai and Hayao 
Miyazaki are two of her favourite directors. She 
participated in the contest BP Segurança ao 
Segundo in 2017, where she came in 5th place. She 
was also a semi-finalist in the contest SiteStar.pt in 
2017. She has been accompanying Monstra for the 
last few years. 

Catarina Santos Hipólito nasceu em Lisboa, 
em 2002. Em 2008 passou a residir em Torres 
Vedras, onde frequentou o ensino regular, até ao 
9º. ano. Durante esse período, integrou o grupo 
de teatro de Torres Vedras Academia de Teatro 
Teia. Em 2017, concluiu o 5º. grau do Curso Geral 
de Música, em piano e canto, na Escola António 
Maldonado Rodrigues, em Torres Vedras. Nesse 
mesmo ano, entrou na Escola Artística António 
Arroio. Frequenta, atualmente, o 11º. ano, no 
curso de Comunicação Audiovisual. Tem um gosto 
particular pelo Cinema de Animação. Pretende 
continuar a sua formação no ensino superior, 
na área de Cinema.
Catarina Santos Hipólito was born in Lisbon in 
2002. In 2008, she moved to Torres Vedras where 
she attended regular education until the 9th year. 
During that period, she joined the theater group of 
Torres Vedras, Teia Theater Academy. In 2017, she 
completed the 5th grade of the General Course 
of Music, in piano and singing, at the Antonio 
Maldonado Rodrigues School in Torres Vedras. 
That same year, she entered the António Arroio Art 
School. Currently, she attends the 11th grade, in 
the Audiovisual Communication course. She has a 
particular taste for Animation Cinema. She intends 
to continue her training in higher education, in the 
area of ​​Cinema.

CATARINA HIPÓLITO (JÚRI JUNIOR)

Matilde Carreira Reis nasceu a 25 de maio de 2002, 
em Torres Vedras.  A sua paixão pelo cinema vem 
de trás mas só aos 13 anos, quando começou a 
escrever críticas a filmes e séries, é que teve um 
contacto mais direto com a 7ª. arte. Entre os seus 
realizadores preferidos constam Steven Spielberg, 
Alfred Hitchcock e Charlie Chaplin. Integra a 
Oficina de Cinema da Escola Secundária de 
Camões, onde tem feito inúmeros exercícios, tais 
como “Cecília e Madalena”. Fez, também, diversos 
exercícios relacionados com os temas “Lugares” e 

“Situação”.
Matilde Carreira Reis was born on May 25, 2002, in 
Torres Vedras. Her passion for cinema has a long 
history but only when she was 13 years old when 
she started writing criticism of films and series, did 
she have a more direct contact with the 7th art. Her 
favorite Directors include Steven Spielberg, Alfred 
Hitchcock and Charlie Chaplin. She is part of the 
Camões Secondary School’s Cinema Workshop where 
she has done many exercises, such as "Cecilia and 
Madalena". She also did several exercises related to 
the themes "Places" and "Situation".

MATILDE REIS (JÚRI JUNIOR)

Catálogo 2019 Geral work.indd   71 17/03/19   23:05



72

O MENSAGEIRO
THE MESSENGER Dinamarca, Suécia Denmark, Sweden, 
2018, 9’

Flash é um bem-sucedido carteiro electrónico que entrega 
mensagens entre telemóveis. Um dia, por engano, deita no spam 
uma mensagem de amor entre dois adolescentes. Lança-se então 
numa aventura pelos cantos mais sombrios da internet para a 
recuperar e vê-se obrigado a escolher entre o seu êxito ou o amor 
dos jovens. 
Flash is a successful digital postman, who carries messages to mobile
phones. One day, he slips a love message between two teenagers in
the spam mail by mistake. He is sent out on a quest through the darkest
corners of the Internet to recover the messege and is forced to make a
choice between his duties and the teenagers's love

Realização | Director: Lowe Haak

Produção | Production: National Film School of Denmark

Animação | Animation: Isak Howalt Owe, Kristina Silkjær, Duc Thinh Nguyen, 

Charly Mårtensson

Edição de Vídeo | Video Editor: Lowe Haak, Louis Seeberg

Som | Sound: Anders Ankerstjerne 

Música | Music: Jacob Søndergaard Weile 

Argumento | Screenplay: Lowe Haak, Sara Isabella Jønnson 

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: Lowe Haak

300 G/M2
300 G/M2 Estónia Estonia, 2018, 6’

Um monodrama de um papel branco-branco.
It's a monodrama of a white-white paper.

Realização | Direction: Kamila Kucikova

Produção | Production: Estonian Academy of Arts        

Argumento | Screenplay: Kamila Kucikova

Animação | Animation: Kamila Kučíková

Edição de Vídeo | Video Editor: Kamila Kučíková

Som | Sound: Tanel Kadalipp

Música | Music: Estrada Orchestra

Argumento | Screenplay: Kamila Kucikova

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

ESTUDANTES 1 STUDENTS 1

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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Há décadas que as crianças na China cantam "A andorinha". Algumas 
das referências da canção, escrita nos anos 50, estão desatualizadas. 
Atualmente, as grandes fábricas e máquinas nem sempre são motivo 
de orgulho para a sociedade. Muitas vezes simbolizam a poluição 
e o ruído…e dificilmente são o melhor lugar para uma andorinha 
repousar. Dito isto, é uma canção linda. 
For decades, kids in China have been singing "The Little Swallow." 
Written in the 1950s, nowadays some themes in the song are outdated. 
Today, big factories and machines aren't always a point of pride in 
society. They often symbolize pollution and noise… hardly a place fit 
for swallow to roost. That being said, it still is a beautiful song.

Realização | Direction: Wang Kuo

Produção | Production: École Européenne Supérieure de L'image

Animação | Animation: Wang Kuo

Edição de Vídeo | Video Editor: Wang Kuo

Som | Sound: Wang Kuo

Música | Music: Open Source

Argumento | Screenplay: Wang Kuo

Técnica | Technique: 2D

A ROCA 
THE ROTTLE França France, 2018, 4’

Realização | Direction: Jinghui Gao

Produção | Production: Bauhaus University Weimar

Animação |  Animation: Jinghui Gao

Edição de Vídeo | Video Editor: Jinghui Gao

Som | Sound: Jinghui Gao

Música | Music: Jinghui Gao

Argumento | Screenplay: Jinghui Gao

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: Jinghui Gao

Inspirado no poema “Nostalgia”, escrito pelo poeta chinês Yu 
Guangzhong.
As saudades de casa são um sentimento que sempre nos 
acompanhou ao longo do nosso processo de crescimento. Esta 
animação é baseada no meu contacto com esse sentimento. Azul é 
a cor da pessoa ou coisas de que senti falta.
Inspired by the poem “Nostalgia”, written by the chinese poet Yu 
Guangzhong.
Homesickness is a feeling that always accompanied us in the process 
of our growth. This animation is based on my experiences of feeling 
homesick. Blue is the colour of the person or things I have missed.

CO
M

PE
TI

ÇÃ
O
 

ES
TU

D
AN

TE
S

ST
U

D
EN

T 
CO

M
PE

TI
TI

O
N

AZUL
BLUE Alemanha Germany, 2018, 2’
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AS PROFUNDEZAS
THE DEEP END França France, 2017, 7’

Uma menina perde-se entre o balneário e as profundezas de uma 
piscina.
A little girl gets lost between the locker room and the deep end of a 
swimming pool. 

Realização | Director: Elise Augarten

Produção | Production: ISCID

Animação | Animation: Elise Augarten

Edição de Vídeo | Video Editor: Elise Augarten

Som | Sound: Matthieu Gasnier

Música | Music: Martin Etienne

Argumento | Screenplay: Elise Augarten

Técnica | Technique: Desenho sobre papel | Drawing on paper

VIZINHOS NOVOS
NEW NEIGHBOURS Itália Italy, 2018, 6’

Donald, um nacionalista branco, não suporta a chegada dos novos 
vizinhos, mas a filha está ansiosa para ter um novo amigo com quem 
brincar. Num divertido estilo anos 30, este filme lida com questões 
como a possibilidade de integração e coexistência pacífica.
Donald, a white nationalist, cannot stand the arrival of the new 
neighbours, while his little daughter can’t wait to play with a new 
friend. In a funny 1930s-style atmosphere, the film questions about our 
possibility of integration and peaceful coexistence.

Realização | Direction: Andrea Mannino, Sara Burgio, Giacomo Rinaldi

Produção | Production: Centro Sperimentale Di Cinematografia, Piemonte 

- Animazione

Animação | Animation: Andrea Mannino, Sara Burgio, Giacomo Rinaldi

Som | Sound: Paolo Armao e Vito Martinelli

Música | Music: Fulvio Chiara

Argumento | Screenplay: Andrea Mannino
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Recordações de um Algarve distante, pintado de sonoridades e 
mergulhado em cor. 
Memories of a distant Algarve, painted with sonorities and dipped in 
color.

Realização | Direction: Catarina Gil

Produção | Production: Universidade Lusófona

Animação | Animation: Catarina Gil

Edição de Vídeo | Video Editor: Catarina Gil    

Som | Sound: Nadège Feyrit

Argumento | Screenplay: Catarina Gil

Técnica | Technique: 2D

QUERIDO ALGARVE 
SWEET ALGARVE Portugal Portugal, 2018, 3’

Realização | Direction: Yen-chen Liu, Ellis Kayin Chan, Zozo Jhen, Marine Varguy, 

Tena Galovic

Produção | Production: GOBELINS - L'École de L' Image

Animação |  Animation: Ellis Kayin Chan, Marine Varguy, Tena Galovic

Edição de Vídeo | Video Editor: Veronique Goupil 

Som | Sound: Mathieu Tiger 

Música | Music: David Kamp

Argumento | Screenplay: Yen-chen Liu, Zozo Jhen, Tena Galovic

Técnica | Technique: Desenho sobre papel, 2D, 3D, Pastel de óleo | Drawing on 

paper, 2D, 3D, Oil pastel

Distribuição | Distribution: Miyu Distribution

Num tradicional funeral de Taiwan, um menino de 7 anos tem que 
aprender a aceitar a morte do avô. Depois de seguir todos os passos 
da cerimónia, tem que conseguir encontrar a sua própria forma de 
expressar esse sentimento de perda. Todo o filme é desenhado à 
mão, retratando um singular conto taiwanês.
A journey of a 7 year-old boy’s acceptance of his grandpa’s death, in 
a traditional Taiwanese funeral. After following all the steps of the 
ceremony, he has to find his own way to express those sentiments of 
losing someone. The entire film is hand-drawn, portraying a unique 
Taiwanese tale.
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UM GONGO
A GONG França, Taiwan France, Taiwan, 2018, 6’
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LAS DEL DIENTE
LAS DEL DIENTE EUA, Espanha USA, Spain, 2018, 5’

As raparigas são estranhas. Os bebés são estranhos. Os corpos são 
ainda mais estranhos. "Las del diente" é um filme sobre o presente, 
um tempo em que as mulheres estão cansadas de ter de escolher 
entre ter filhos ou as suas carreiras. Um tempo em que anomalias no 
sistema reprodutivo são celebradas, em vez de estigmatizadas. 
Girls are weird. Babies are weird. Bodies are extra weird. “Las del 
diente” is a film about now, a time when women are tired to choose 
between having kids and their careers. Days in which anomalies in the 
reproductive system are celebrated instead of stigmatized. 

Realização | Director: Ana Perez Lopez        

Produção | Production: The California Institute Of The Arts        

Animação | Animation: Ana Perez Lopez

Edição de Vídeo | Video Editor: Ana Perez Lopez

Som | Sound: Laura Sofia Perez

Música | Music: Paula Escobar

Argumento | Screenplay: Ana Perez Lopez

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: Ana Perez Lopez

KORDS
FORDS Reino Unido United Kingdom, 2018, 4’

Uma coreografia exploratória que gira à volta de uma personagem 
que consegue tocar as suas veias como se estas fossem um 
instrumento, enquanto explora os padrões dendríticos da natureza 
e do corpo. Um filme expressionista em que em certas situações me 
privei de dormir para perceber se isso afetaria o meu trabalho de 
animação.
An explorative dance piece framing around a character who can play 
his veins like an instrument, whilst simultaneously experimenting with 
the dendritic pattern in nature and the body. It is an expressionistic film 
in which I deprived myself of sleep for certain scenes to see if it would 
affect my animation.

Realização | Direction: Tom Humphreys

Animação | Animation: Tom Humphreys

Edição de Vídeo | Video Editor: Tom Humphreys

Som | Sound: Dan Pollard

Argumento | Screenplay: Tom Humphreys
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Realização | Direction: Siobhán Smith

Som | Sound: Nirav Patel

Música | Music: Oliver McMillan

Argumento | Screenplay: Siobhán Smith, James Smith

PONTO
STITCH Reino Unido United Kingdom, 2018, 4’

Realização | Direction: Siqi Song

Animação |  Animation: Siqi Song 

Som | Sound: Nick Ainsworth, Andrea Gard, Aidan Reynolds, Bingyang Liu

Música | Music: Karen Tanaka

Argumento | Screenplay: Siqi Song

Hoje, quero falar-vos da minha irmã mais nova.
Today I want to talk to you of my younger sister.
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IRMÃ
SISTER China China, 2018, 8’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

ESTUDANTES 1 STUDENTS 1

Harry, um rapaz otimista, vai a uma entrevista em que será decidido 
se pode continuar a receber os subsídios que lhe permitem viver 
uma vida sustentável. A entrevista revela-se dura e implacável, o que 
leva Harry a refugiar-se na sua imaginação, num mundo mais suave, 
cheio de lã e crochet.
Optimistic Harry attends an interview which will decide if he can carry 
on receiving benefits that enable him to live a sustainable life. The 
tough, unforgiving interview forces him to retreat to his imagination, a 
softer world, full of wool and crochet.
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DANÇAR É VIVER
DANCE TO LIFE Japão Japan, 2018, 2’

Para ela, dançar é viver. E a vida é a dança. Cada batimento do seu 
coração segue o ritmo da música.
For her, dance is life. And life is dance. Every tingle in her heart gets her 
swinging to the beat. 

Realização | Director: Haruka Hiramatsu

Produção | Production: Tokyo University of the Arts 

Animação | Animation: Haruka Hiramatsu

Edição de Vídeo | Video Editor: Haruka Hiramatsu

Som | Sound: Yuino Tokumaru

Música | Music: Haruko Torii 

Argumento | Screenplay: Haruka Hiramatsu

Técnica | Technique: Desenho sobre papel, 2D �| Drawing on paper, 2D

Distribuição | Distribution: Tokyo University of the Arts

MUNDO DAS MEIAS
SOCKWORLD Africa do Sul South Africa, 2017, 5’

A nossa história gira à volta de Quarta-feira, uma meia que acorda a 
meio da noite e descobre que a sua parceira, Quarta-feira 2, o deixou. 
Corre então para a máquina de secar, onde fica o portal para o 
Mundo das Meias, para tentar encontrá-la e lembrá-la de que foram 
feitos para estarem juntos. Quando a encontra, tenta aproximar-se 
dela, mas acaba por ver algo que não devia...
Our story centers itself around Wednesday, a sock, who wakes up in the 
middle of the night to find that his partner, Wednesday 2, has left him. 
He rushes to the tumble dryer, where lies the portal to Sockworld, to 
try and track her down and remind her they are meant to be together. 
When he finds her, he tries to catch up to her, but eventually sees what 
he was not meant to see...

Realização | Direction: Melissa Kahn

Produção | Production: The Animation School (PTY) LTD

Animação | Animation: Michelle Kao, Jason Nel, Chase Edmonds, Matthew 

Lindebaum, Keenan Lucas, Jason Nel

Edição de Vídeo | Video Editor: Jason Nel, Alex Rymill

Som | Sound: Chante

Música | Music: Kristy

Argumento | Screenplay: Melissa Kahn

Técnica | Technique: 3D
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Nini, amiga de Cici, foi levada. À meia-noite, Nini volta para junto de 
Cici e tenta dizer-lhe qualquer coisa. 
Cici's good friend Nini was taken away. At midnight, Nini returned to 
her friend and tried to tell her something.

Realização | Direction: Yingzong Xin 

Produção | Production: Yingzong Xin 

Argumento | Screenplay: Yingzong Xin

NINI 
NINI EUA USA, 2018, 5’
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YUM YUM
YUM YUM Bélgica Belgium, 2018, 2’

A estranha situação de querermos tomar um banho e isso nos levar 
muito mais longe do que o planeado.
Awkward situation when the desire to have a bath takes you much 
further than planned. 

Realização | Director: Mathilde Pepinster 

Produção | Production: La Cambre ASBL

Animação | Animation: Mathilde Pepinster

Edição de Vídeo | Video Editor: La Cambre ASBL

Som | Sound: Lionel Polis

Música | Music: Lionel Polis

Argumento | Screenplay: Mathilde Pepinster

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: ADIFAC

REVERIE
REVERIE Dinamarca Denmark, 2018, 8’

O filme foi inspirado numa viagem de Rodriguez à volta do México, 
na mitologia e nas obras de Andrew Wyeth e Juan Rulfo.
The film was inspired by Rodriguez’s travels around Mexico, mythology 
and the works of Andrew Wyeth and Juan Rulfo.

Realização | Direction: Philip Louis Piaget Rodriguez

Produção | Production: The Animation Workshop        

Animação | Animation: Philip Louis Piaget Rodriguez, Sebastian Mosegaard 

Hannibal, Louis Albert Kynd, Federico Pirovano, Martin Steffen Neukirch

Edição de Vídeo | Video Editor: Philip Louis Piaget Rodriguez

Som | Sound: Per Justesen, Matias Porsborg Pedersen

Música | Music: Pablo Pico

Argumento | Screenplay: Philip Louis Piaget Rodriguez

Técnica | Technique: 2D, 3D, Desenho sobre papel | 2D, 3D, Drawing on paper

Distribuição | Distribution: Miyu Distribution
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O filme lida com a relação complexa entre poder, impotência e 
realidade. A narrativa desenvolve-se em torno da ideia de que 
a realidade é muito mais complexa do que aquilo que vemos, e 
de que é necessário um olhar de fora para termos uma ideia da 
complexidade da situação. 
The film deals with the complex relationship between power, 
helplessness and reality. It elaborates on the idea that reality is more 
intricate than what we can see, and it takes an outsider’s perspective to 
actually get a glimpse of the complexities of the situation.

Realização | Direction: Shakir Khan 

Produção | Production: Olga Pärn

Animação | Animation: Shakir Khan

Edição de Vídeo | Video Editor: Shakir Khan, Olga Pärn

Som | Sound: Horret Kuus 

Música | Music: Wolfgang Amadeus Mozart

Argumento | Screenplay: Shakir Khan

CONTROLO
CONTROL Estónia Estonia, 2018, 3’

Realização | Direction: Moritz Biene

Produção | Production: Moritz Biene, Filmuniversität Babelsberg KONRAD WOLF

Animação |  Animation: Moritz Biene

Som | Sound: Christoph Walter, Matija Strniša

Música | Music: Christoph Walter, Matija Strniša

Técnica | Technique: 2D

Uma história agridoce sobre a vida, o amor, bolos e peixe.
Para conquistar a sua amada, um peixeiro azarado decide tornar-se 
no melhor pasteleiro do mundo. No entanto, a sua busca pela 
perfeição afasta-o ainda mais do seu objetivo.
A bittersweet tale of life, love, cake and fish.
A fishmonger, hard on his luck, decides to change his fate and win over 
his beloved by becoming the best pastry chef the world has ever seen.
However, his pursuit of perfection carries him further away from his 
goals.
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UMA HISTÓRIA DOCE
A SWEET STORY Alemanha Germany, 2018, 7’
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ANNA
Reino Unido United Kingdom, 2018, 5’

Anna explora o mundo de Gus, um jardineiro reformado que vive 
com a sua neta e sofre de demência. Retratando apenas um dia 
na sua vida, este filme mostra-nos como Gus tem dificuldades em 
conciliar a realidade com um passado cada vez mais presente. 
Anna explores the world of dementia-stricken Gus – a fluffy, former 
gardener who lives with his granddaughter. Chronicling just one day in 
his life, Gus struggles to reconcile reality with
an increasingly present past. 

Realização | Director: Jessica Mountfield

Produção | Production: Jessica Mountfield

Animação | Animation: Jessica Mountfield

Argumento | Screenplay: Jessica Mountfield

MUSGO + MARGARIDAS 
MOSS + DAISIES Irlanda Ireland, 2018, 4’

Escolhi os antónimos crescimento e degradação e apliquei-os às 
relações humanas. Decidi criar uma peça que sobrepõe e entrelaça 
estes dois processos, explorando os significados de cada um destes 
termos, associando-os a relações e à natureza.
I chose the opposing terms, growth and decay, and applied these words 
to human relationships. Exploring the meanings of each of these words 
in terms of relationships and nature, I decided to create a piece which 
overlaps and intertwines these two processes.

Realização | Direction: Dearbhla Reid 

Animação | Animation: Dearbhla Reid

Edição de Vídeo | Video Editor: Philip Louis Piaget Rodriguez

Música | Music: Oisin Holzinger

Argumento | Screenplay: Dearbhla Reid

Técnica | Technique: Rotoscopia | Rotoscoping
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Marie é uma jovem de vinte e poucos anos. Um dia, 
involuntariamente, telefona para a sua melhor amiga de infância, 
Anne. De seguida, Marie vai recordando momentos com Anne e os 
sentimentos que tinha em relação a ela. De volta ao presente, Marie 
decide fazer o que já deveria ter feito há muito tempo: apagar o 
número de Anne e cortar a última ligação entre ambas. 
Marie is a young woman in her twenties. One day, she unintentionally 
gives a call to her best childhood friend, Anne. Marie then remembers 
her memories about Anne, and the feelings she had for her. Back in the 
present, Marie decides to do what she should have done a long time 
ago: delete Anne's number and cut the last tie between them.

Realização | Direction: Léa Bancelin 

Produção | Production: EMCA

Animação | Animation: Léa Bancelin

Edição de Vídeo | Video Editor: Léa Bancelin

Som | Sound: Guillaume David

Música | Music: Léa Tsamantakis        

Argumento | Screenplay: Léa Bancelin

Técnica | Technique: Desenho sobre papel, 2D | Drawing on paper, 2D

CONTACTO
CONTACT França France, 2017, 6’

Realização | Direction: Satoe Yoshinari

Som | Sound: Raphael Zucconi

Porque é que um coração partido dói tanto?
É o meu coração que está partido?
Esta é a minha interpretação de um desgosto amoroso.
Why does heartbreak hurt so much?
Is it my heart that’s broken?
This is my interpretation of a heartbreak.
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NUM LUGAR MACIO
SOMEWHERE SOFT Noruega Norway, 2018, 5’
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DAISY
DAISY  Taiwan Taiwan, 2018, 10’

No meio de uma guerra, Ben é um robô-cuidador que trata da 
pequena Daisy. Depois de um ataque bombista, Daisy desaparece. 
Ben começa então a procurá-la. 
Daisy is a young girl who is being cared for by Ben, a robot caretaker, 
during wartime. After a bomb attack, Daisy vanishes. This begins Bens’ 
search for her. 

Realização | Director: Yu Yu

Som | Sound: Yi Ting Chang

Música | Music: Thomas Tang, Yi Ting Chang 

Argumento | Screenplay: Thomas Tang, Yi Ting Chang 

MONSTROS CAMINHANDO 
MONSTERS WALKING Espanha Spain, 2017, 7’

“Monstros Caminhando” é um curta-metragem sobre monstros 
que caminham.

“Monsters Walking” is a short film about monsters that walk.

Realização | Direction: Diego Porral Soldevilla

Produção | Production: GOBELINS

Animação | Animation: Diego Porral Soldevilla

Edição de Vídeo | Video Editor: Diego Porral Soldevilla

Som | Sound: Diego Porral Soldevilla

Música | Music: Diego Porral Soldevilla

Argumento | Screenplay: Diego Porral Soldevilla

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: Marta Salvador Tato
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Três criaturas parecidas com plantas crescem juntas. A dada altura, 
uma delas começa a crescer de forma diferente. Uma curta-
metragem sobre aprender a aceitar mudanças nos outros e em nós 
mesmos. 
Three plant-like creatures grow up together. At a certain point, one 
starts to grow differently. A short film about learning how to accept 
changes in others and ourselves.

Realização | Direction: Catarina Azevedo, Anna Cernawsky, Patrícia Ventura 

Produção | Production: Catarina Azevedo, Anna Cernawsky, Patrícia Ventura

Animação | Animation: Catarina Azevedo, Anna Cernawsky, Patrícia Ventura

Música | Music: Sei Mutsuki

Argumento | Screenplay: Catarina Azevedo, Anna Cernawsky, Patrícia Ventura 

SPURT
Portugal Portugal, 2017, 7’

Realização | Direction: Tara Beaufils

Produção | Production: EMCA

Animação | Animation: Tara Beaufils

Edição de Vídeo | Video Editor: Tara Beaufils

Som | Sound: Tara Beaufils

Música | Music: Marc Lautier

Argumento | Screenplay: Tara Beaufils

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: EMCA

Duas meninas entram num rio, uma depois da outra. Exploram o 
contato dos seus corpos através da água, trocam olhares silenciosos, 
esperam, evitam-se e seguem-se. Uma preciosa coreografia do 
primeiro toque acontece debaixo de água. Elas aproximam-se.
Two girls enter a river, one after the other. They explore the contact of 
their bodies through the water, exchange silent glances, wait, avoid 
and follow each other. A thorough ballet of first touch takes place 
underwater. They come closer.
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RAPARIGAS NA ÁGUA
GIRLS IN WATER França France, 2018, 6’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION
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SINCRONISMO 
SYNCHRONICITY Reino Unido United Kingdom, 2018, 4’

As pessoas vão e voltam – ainda assim, todos caminhamos na 
mesma direção. Todos partilhamos algo que desconhecemos, 
criando um grande quadro que não conseguimos ver.
People come, people go – Yet everyone is moving in the same direction. 
We all are sharing something that we are unaware of, creating one big 
picture we are unable to see. 

Realização | Director: Michelle Brand 

Som | Sound: Michelle Brand

Música | Music: Vincenzo Di Francesco

SONDER
Índia India, 2018, 3’

“Sonder” é o reconhecimento de que cada pessoa que passa por nós 
vive uma vida tão intensa e complexa quanto a nossa. O pintor Md. 
Farooq prepara-se para a performance mais importante da sua vida.

“Sonder” means the realization that each random passerby is living a life 
as vivid and complex as your own. A painter, Md. Farooq, prepares for 
the performance of his life.

Realização | Direction: Debjyoti Saha

Produção | Production: National Institute of Design, India        

Animação | Animation: Debjyoti Saha

Edição de Vídeo | Video Editor: Debjyoti Saha

Som | Sound: Debjyoti Saha

Música | Music: Debjyoti Saha

Argumento | Screenplay: Philip Louis Piaget Rodriguez

Técnica | Technique: Desenho sobre papel, 2D  | Drawing on paper, 2D

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

ESTUDANTES 2 STUDENTS 2

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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“Brilha Brilha” conta-nos uma linda e triste história de amor inspirada 
em três poemas de Ren Hang. Sob o céu estrelado, o protagonista Sr. 
Nuvem foge da sua realidade e cai num espaço repleto de ilusões e 
memórias, onde volta a encontrar quem ama. 
The animated short film "Twinkle Twinkle" presents a beautiful and 
sad love story inspired by three poems of Ren Hang. Under the starry 
sky, the protagonist Mr. Cloud escapes from reality and falls into the 
space of memories and delusions, where a new encounter with his lover 
begins.

Realização | Direction: Zhou Xiaolin

Música | Music: Setsu Tanaka

Técnica | Technique: Recortes, 2D, Desenho sobre papel | Cut-outs, 2D, Drawing 

on paper

BRILHA BRILHA
TWINKLE TWINKLE Japão Japan, 2018, 5’

Realização | Direction: Andrea Giovanni Sidoti, Hannes Oehen        

Produção | Production: Hochschule Luzern - Design & Kunst, Animation, Jürgen 

Haas 

Animação |  Animation: Andrea Giovanni Sidoti, Hannes Oehen, Fela Bellotto, 

Dominique Birrer, Etienne Kompis, Marco Ellensohn, Kilian Vilim      

Edição de Vídeo | Video Editor: Andrea Giovanni Sidoti, Hannes Oehen          

Som | Sound: Etienne Kompis, Christof Steinmann        

Música | Music: Raffael Pochanke        

Argumento | Screenplay: Andrea Giovanni Sidoti

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: Hochschule Luzern - Design & Kunst, Animation, 

Chantal Molleur

Karl chega atrasado ao trabalho e apressa-se a ir picar o ponto. Já 
sentado à secretária, descobre um buraco na mão e tenta escondê-
lo, mas quando mais buracos aparecem pelo corpo, tenta fugir do 
escritório. Quando pica o cartão novamente, Karl é sugado para 
dentro do relógio. No interior, Karl é transformado num cartão, 
perfurado várias vezes e, por fim, expelido da máquina. 
Karl arrives late to work and rushes to stamp his punch card. At his desk, 
he discovers a hole in his hand and tries to hide it, but when several 
more holes are punched in his body, he tries to escape the office. As 
he goes to stamp his card, he’s pulled into the stamp clock. Inside, 
Karl is transformed into a punch card, perforated several times and 
eventually pulled out.
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PERFURADO  
PERFORATO Suíça Switzerland, 2018, 5’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION
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UMA HISTÓRIA DE SI MESMO
ONESELF STORY Bélgica Belgium, 2018, 5’

Lou conta sua própria história, de como se sente a respeito do 
género. Menina ou menino, ele/ela escolhe não escolher, pelo 
menos por agora. 
Lou tells his story, the way he feels about gender. Girl or boy, he/she 
chose not to choose, for now.

Realização | Director: Géraldine Charpentier 

Produção | Production: Atelier de Production de la Cambre, ASBL 

Animação | Animation: Géraldine Charpentier 

Edição de Vídeo | Video Editor: Géraldine Charpentier 

Som | Sound: Anna Faury 

Música | Music: Laura Sasso, Jérémie Congrega 

Argumento | Screenplay: Géraldine Charpentier 

Técnica | Technique: Desenho sobre papel, Pintura sobre vidro, Rotoscópia, 2D, 

Fotografia | Drawing on paper, Painting on glass, Rotoscoping, 2D, Photography

Distribuição | Distribution: ADIFAC

BACCHUS
França France, 2018, 5’

Alex está cada vez mais farta da sua vida coagida pelas normas e 
expectativas do mundo moderno. Um dia, conhece Bacchus, que 
a atrai para o seu mundo colorido, em completo contraste com a 
realidade de Alex. Neste lugar, há liberdade para seguir os instintos e 
explorar os desejos mais profundos.  
Alex is increasingly getting tired of life restricted by norms and 
expectations of the modern world. One day, she sees Bacchus, who 
lures her into a colorful world, which is a complete opposite of her 
reality. In this mysterious place, you are free to follow your instincts 
and explore your deepest desires.

Realização | Director: Rikke Alma Krogshave Planeta

Produção | Production: The Animation Workshop

Animação | Animation: Kristina Sletting Jensen, Kristine Behrmann Larsen, Linda 

Bjurhager, Amanda Jespersen Holm

Edição de Vídeo | Video Editor: Rikke Alma Krogshave Planeta, Kristina Sletting 

Jensen, Amanda, Jespersen Holm

Som | Sound: Emilie Soegaard, Christopher McLaughlin

Música | Music: Mathias Valiant

Técnica | Technique: 2D, 3D

Distribuição | Distribution: Miyu Distribution
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“Kuldrenett” é a história de um homem e uma macieira. O homem 
tenta obstinadamente colher as maçãs e essas suas tentativas 
perturbam o equilíbrio do mundo. 

“Kuldrenett” is a story of a man and an apple tree. The stubborn attempts 
of man to reach the apples disrupt the balance of the world.

Realização | Director: Liis Kokk

Animação | Animation: Liis Kokk

Edição de Vídeo | Video Editor: Olga Pärn, Priit Pärn, Liis Kokk

Som | Sound: Björn Norralt

Música | Music:  Björn Norralt

Argumento | Screenplay: Liis Kokk

KULDRENETT 
Estónia Estonia, 2018, 3’

Realização | Director: Pauline Gregoire, Lucie Bonzom, Benoit Parias, Theo Pierrel

Produção | Production: ECV BORDEAUX

Animação | Animation: Pauline Gregoire, Théo Pierrel

Edição de Vídeo | Video Editor: Pauline Gregoire, Lucie Bonzom, Benoit Parias, 

Théo Pierrel

Som | Sound: Bruno Degunst

Música | Music: Vincent Govindin

Na savana selvagem africana, uma poderosa chita persegue uma 
gazela. Apesar de umas reviravoltas inesperadas, conseguirá a chita 
chegar à gazela?
In the wild savanah of Africa, a strong cheetah is chasing a gazelle. In 
spite of unexpected twists, will cheetah catch up to the gazelle?
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SAVANAH SWIFT         
França France, 2017, 3’
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UM PISCAR DE OLHOS
A BLINK OF AN EYE Alemanha Germany, 2018, 4’

Uma mulher caminha para casa à noite. Um estranho surpreende-a 
por trás, agarra-a e tenta rasgar-lhe as roupas. Lutam. Realidade e 
medo misturam-se.
A woman walks home at night. She is overwhelmed from behind by a 
stranger. He grabs her and tries to rip off her clothes. They fight. Reality 
and fears blur into each other.

Realização | Director: Kiana Naghshineh

Produção | Production: Filmakademie Baden - Württemberg

Animação | Animation: Kiana Naghshineh, Janina Putzker

Edição de Vídeo | Video Editor: Kiana Naghshineh

Som | Sound: Laura Schnaufer, Volker Armbruster

Música | Music: Marius Kirsten  

Argumento | Screenplay: Kiana Naghshineh

Técnica | Technique: 2D

O HABITUAL
THE USUAL Irlanda Ireland, 2018, 4’

Um dia na vida de um barman e o seu cliente. Esta curta-metragem 
passa-se num bar irlandês e é narrada com recurso a um voice over 
de uma compilação de entrevistas feitas a John B. King e Richard 
Burton, onde estes discutem a sua relação com o álcool. A animação 
espelha a intoxicação do protagonista; quanto mais álcool ingere, 
mais ilustrativa e evocativa fica a animação.
A day in the life of a barman and his patron. Set in an Irish pub, this 
animated short is narrated by a voice over compiled from interviews 
with John B. King and Richard Burton in which they discuss their 
relationship with alcohol. The animation mirrors the intoxication of the 
main character: the more alcohol he consumes the more illustrative 
and evocative the animation becomes.

Realização | Director: Eabha Bortolozzo, Jack Kirwan

Animação | Animation: Eabha Bortolozzo, Anna Golovko

Som | Sound: Sam Farrar, Stephan Harris, Dylan Boyle

Música | Music: Lacuna Creations
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Num mundo animal antropomórfico, seguimos, através da câmara 
de um repórter, dois polícias: Michael (o porco) e Regis (uma ovelha) 
na sua ronda. 
In an anthropomorphic animal world, we follow, through the camera 
of a reporter, two cops: Michel (the pig) and Regis (the sheep) during 
their daily patrol.

Realização | Director: Théo Amanatiou, Guillaume Duparchy, Tristan Ganidel, 

Thibault Rhein

Produção | Production: ArtFX

Animação | Animation: Théo Amanatiou, Thibault Rhein

Música | Music: Acredite Se Quiser / Jorge Ferreira Borges Silva da, Vantoil Alves 

Ferreira, Aristides Marques The Sidewalks Talks

Técnica | Technique: 3D

Distribuição | Distribution: Myiu Distribution

REPUTAÇÃO 
STREET CREDIBILITY França France, 2018, 4’

Realização | Director: Francisca Coutinho

Produção | Production: Universidade Lusófona

Animação | Animation: Francisca Coutinho

Edição de Vídeo |  Video Editor: Francisca Coutinho

Som | Sound: Francisca Coutinho

Música | Music: Vivaldi Four Seasons - Summer

Argumento | Screenplay: Francisca Coutinho 

Técnica | Technique: Pixilação, 2D | Pixilation, 2D

Da quebra do indivíduo, chega-se ao espetáculo conjunto.
As fronteiras dissipam-se, o interior expressa-se.
We witness the breaking point of an individual. 
Borders dissolve, the inside manifests itself.

À FLOR DA PELE 
UNDERSKIN Portugal Portugal, 2018, 4’
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INVERNO
WINTER Eslováquia Slovakia, 2018, 6’

É fria, velha e segura. É a estação do Inverno e está satisfeita. 
Governa sozinha os bosques encantados no conforto da sua cabana 
mágica. No entanto, o perigo espreita, alguém entrou no seu reino: 
a Primavera. É esperta, jovem e traz vida. Será a estação do Inverno 
suficientemente forte para enfrentar a Primavera? Se sim, qual será 
o preço a pagar?
She’s cold, old and steady. Her name is Winter, and she’s content. 
Alone, she rules the fairy woods from the comfort of her magic hut. 
Nevertheless, misery is close, when someone slips in to her realm. 
It’s Spring. She’s witty, young and she brings life. Is Winter powerful 
enough to destroy Spring? If so, what will be the cost?

Realização | Director: Tomáš Červený

Argumento | Screenplay: Tomáš Červený

RAPAZ PEIXE
FISH BOY Reino Unido United Kingdom, 2018, 9’

O Rapaz Peixe vive nas trevas, lentamente consumido por culpas 
do passado. A sua namorada Laura é uma luz de esperança no seu 
mundo sombrio. Mas, apesar dos seus esforços, o passado continua 
a persegui-lo, acabando por os colocar a ambos em risco. 
Fish Boy lives in darkness, his guilt about the past slowly consuming him. 
His girlfriend Laura is a light of hope in his dark world. But despite his 
efforts, his past continues to chase him,  eventually putting them both 
in danger.

Realização | Direction: Anita Bruvere

Produção | Production: National Film and Television School, UK 

Animação | Animation: Anita Bruvere

Edição de Vídeo |  Video Editor: Tine Lykke Jensen

Som | Sound: Breen Turner 

Música | Music: Seymour Milton 

Argumento | Screenplay: Bethe Townsend

Técnica | Technique: Pintura sobre vidro, Stop motion | Painting on glass, Stop 

motion
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Dinheiro, medo e coisas de menino e menina contadas por crianças, 
de uma forma fofa e esquisita.
Money, fear, boy and girl things as told by kids, in a cute and weird way.

Realização | Director: Cassandra Reis        

Produção | Production: Mariana Lopes, Victor Casé

Som | Sound: Raquel Vieira, Felipe Cadillac, Sandro Costa

Música | Music: Gustavo Kurlat, Caio Torrezan e Rafael Thémes (Estúdio Play It 

Again)

Argumento | Screenplay: Cassandra Reis, Mariana Lopes

LÉ COM CRÉ 
AS I SEE IT… Brasil Brazil, 2018, 4’

Realização | Director: Zahra Rostampour  

Produção | Production: Zahra Rostampour, Tehran University of Arts

Animação | Animation: Zahra Rostampour, Hamed Pourkerman, Ashkan Naeimi

Edição de Vídeo | Video Editor: Zahra Rostampour

Som | Sound: Peyman Vahedi

Música | Music: Farhad Saffar

Argumento | Screenplay: Zahra Rostampour    

Distribuição | Distribution: Zahra Rostampour

Uma loba esfomeada encontra-se presa aos estereótipos de ser 
sempre o grande lobo mau da história. Toda a gente a acusa de 
violência e assassinato, tem que fugir, porque corre o risco de ser 
morta.  
A hungry wolf gets stuck in stereotypes about being the big bad wolf of 
the story. She has to flee when everybody accuses her of violence and 
murder. She faces the danger of getting killed.

FOME  
STARVATION Irão Iran, 2018, 7’
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10 ESBOÇOS A PRETO
TEN SKETCHES IN BLACK Rússia Russia, 2018, 6’

Alunos do curso de animação com fantoches. 
Coursework students of the course puppet animation.

Realização | Director: Tatiana Kuznetsova, Masha Serebryakova, Nikolai Shakin, 

Vera Pavlova, Ira Mironova, Natasha Chingina, Olya Fedorova, Kira Vishnyakova, 

Masha Bondar, Varya Badadgulova

Produção | Production: Dmitriy Shlepnev

CABEÇA DE CABRA
GOATHEAD Reino Unido United Kingdom, 2018, 4’

Um dia, uma menina acorda e tem a cabeça transformada numa 
cabeça de cabra. Não sabe o que fazer e entra numa crise interna 
que acaba por a levar a uma conclusão importante e essencial. 
A girl wakes up one morning with a goat head. Not knowing what to 
do, she goes through an internal crisis that ultimately brings her to an 
important and essential realisation.

Realização | Direction: Marta Sofia Gomes Dias 

Produção | Production: UWE Bristol School of Animation 

Animação | Animation: Marta Sofia Gomes Dias

Edição de Vídeo | Video Editor: Marta Sofia Gomes Dias

Som | Sound: Stylianos Tsioupros 

Música | Music: Marta Sofia Gomes Dias 

Argumento | Screenplay: Marta Sofia Gomes Dias

Técnica | Technique: 2D 
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Um viajante inquieto, preocupado com as suas próprias 
transformações recorrentes,  procura o seu lugar no mundo. Um 
encontro misterioso, num edifício de betão no meio de um terreno 
pantanoso, traz-lhe a esperança de finalmente ter encontrado esse 
lugar.   
Troubled by his own reoccurring transformations, a restless backpacker 
seeks his place in the world. Through a mysterious encounter in a 
concrete building in the midst of a barren swampland, he hopes to have 
finally found such a place.

Realização | Director: Aira Joana, Luca Struchen, Nicolas Roth, Pirmin Bieri        

Produção | Production: Hogeschule Luzern  

Distribuição | Distribution: CUT-UP 

BETÃO 
CONCRETE Suíça Switzerland, 2018, 8’
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DIA DE CASAMENTO
WEDDING DAY República Checa Czech Republic, 2017, 3’

Um casamento de província checo e as tradições que o 
acompanham.
A traditional Czech country wedding along with its folklore traditions.

Realização | Director: Zuzana Čupová  

Animação | Animation: Zuzana Čupová 

Argumento | Screenplay: Zuzana Čupová

VERME
VERMINE Dinamarca Denmark, 2018, 6’

Numa sociedade contemporânea à nossa, composta por ratos 
e ratazanas, Hubert, uma jovem ratazana bastante observadora, 
recita mentalmente poesia cheia de esperança enquanto se cruza 
com estranhos, alheados, no metro parisiense. A poesia de Hubert 
mantém-se otimista, apesar da hostilidade do mundo em que vive.   
Set in a contemporary society of mice and rats, Hubert, a young 
observing rat, recites slam poetry full of hope within his head as he 
passes by individualistic strangers in the Parisian metro. Hubert’s 
poetry remains optimistic and persistent, despite the harsh reality of 
the world he lives in.

Realização | Director: Jérémie Becquer

Produção | Production: The Animation Workshop

Animação | Animation: Pauline Champetier, Léonard Bismuth, Jérémie Becquer, 

Allan Michaut, Kristoffer Ager, Maria Sandvig 

Edição de Vídeo | Video Editor:  Léonard Bismuth

Som | Sound: Thomas Richard Christensen, Oliver Vaupel, Emil Woxen Andersen

Técnica | Technique: 2D 

Distribuição | Distribution: Miyu Distribution
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Num mercado, um grupo de homens discute como matar o animal 
preso na ratoeira.Todos tentam superar as fantasias sádicas uns 
dos outros. Mas à medida que o jogo macabro se desdobra e se 
descontrola, vítima e carrasco sofrem o mesmo destino. 
In a market place, a group of men heatedly discuss how to kill the 
animal in the mouse trap. One after the other, they try to trump each 
other’s sadistic fantasies. But as the macabre game unfolds and spirals 
out of control, both victim and tormentor suffer the same fate.

Realização | Director: Shadi Adib

Produção | Production: Filmakademie Baden-Württemberg

Animação | Animation: Shadi Adib, Kim Liersch        

Edição de Vídeo | Video Editor: Luis Schoeffend 

Som | Sound: Marc Fragstein 

Música | Music:  Marius Kirsten 

Argumento | Screenplay:  Simon Thummet, Shadi Adib        

Técnica | Technique: Desenho sobre papel | Drawing on paper

Distribuição | Distribution: AG Animationsfilm, Fabian Driehorst

FUSE 
FUSE Alemanha Germany, 2018, 7’

Realização | Director: Silvia Bassoli, Giacomo D'ancona, Maria Virginia Moratti        

Produção | Production: Centro Sperimentale di Cinematografia, Piemonte 

- Animazione 

Argumento | Screenplay: Silvia Bassoli

O filme é dedicado à terra e ao povo da região de Emilia, abalado 
pelo terremoto de 2012.
The film is dedicated to the land and the people of the Emilia region, 
shaken by the earthquake in 2012.
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A ENGUIA         
THE EEL Itália Italy, 2018, 8’
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DUALIDADE
DUALITY Portugal Portugal, 2018, 4’

Como é que é ter um puzzle mas não ter as peças todas para 
acabá-lo e não ser capaz de desistir dele? A dualidade tem um papel 
importante neste interminável puzzle que é viver como uma pessoa 
meio cheia, meio vazia.
What does it feel like to have a puzzle but not having all the pieces to 
finish it and not being able to give up on it? Duality plays an important 
role in this never-ending puzzle that is living as a half-full, half-empty 
person.

Realização | Director: Elmano 

Produção | Production: Universidade Lusófona        

Animação | Animation: Elmano 

Edição de Vídeo |  Video Editor: Elmano

Som | Sound: Elmano    

Argumento | Screenplay: Elmano

Técnica | Technique: 2D

A MINHA VIDA COMO UM SAPO
MY LIFE AS A TOAD França France, 2018, 5’

Pontos brancos, furúnculos, acne que persiste? “A Minha Vida Como 
Um Sapo” é o testemunho de um homem de pele encarquilhada que 
o tempo deteriora e ainda assim se regenera. Homem ou Sapo? A 
fronteira entre as duas espécies é vaga e é como se o animal fosse 
um substituto do homem e o homem um substituto do animal.
There's this image of the button, the boil, the acne that persists? “My 
Life as a Toad” is the testimony of a man with withered skin, which time 
abyss and yet regenerates. Man or Toad? The boundary between the 
two species is vague, and it's like the animal is a substitute for the man, 
and the man a substitute for the animal.

Realização | Director: Jeanne Girard

Produção | Production: Ecole Pivaut  

Animação | Animation: Jeanne Girard

Edição de Vídeo | Video Editor: Jeanne Girard        

Som | Sound: Jean Fournier        

Música | Music: Jean Fournier

Argumento | Screenplay: Jeanne Girard

Técnica | Technique: 2D
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Lina é uma menina que vive assustada com os monstros que vivem 
debaixo da cama. Um dia, sombras que vêm de baixo da cama 
engolem-na e Lina mergulha numa floresta sombria, onde conhece 
uma loba. Fica então a saber que a floresta não é tão assustadora 
como ela pensava e que a mulher-lobo é uma amiga e não uma 
perigosa inimiga.
Lina is a girl living in the fear of monsters hiding in the dark underneath 
her bed. One day, the shadows from under the bed eat her up and Lina 
sinks into the dark forest where she meets a she-wolf. Lina learns that 
the forest isn’t as scary as she imagined it to be and that the she-wolf is 
rather a friend than a dangerous enemy. 

Realização | Director: Lina Šuková

Produção | Production: FTF VŠMU

Animação | Animation: Lina Šuková, Kristína Saganová, Katarína Kočanová 

Edição de Vídeo | Video Editor: Petra Hoťková    

Som | Sound: Natália Jancová                   

Música | Music: Pablo Pico    

Argumento | Screenplay: Lina Šuková, Dominika Petríková    

AUUUNA 
AUUUNA Eslováquia Slovakia, 2018, 8’

Realização | Director: Rosa Beiroa 

Produção | Production: Rosa Beiroa at London College of Communication 

Animação | Animation: Rosa Beiroa

Edição de Vídeo | Video Editor: Rosa Beiroa

Som | Sound: Susanne Aubert

Música | Music: Susanne Aubert 

Técnica | Technique: 2D 

“Na Nossa Pele” é a celebração da nudez e da liberdade das mulheres 
em relação aos seus próprios corpos. É um filme sobre forma, 
volume e figura, da beleza de uma dobra de pele à delicadeza de 
um toque. O filme destaca o excecional e o extraordinário no 
aparentemente rotineiro ato de despir e cria uma conexão com 
sentimentos e sensações muitas vezes negligenciados.

“In Our Skin” is a celebration of nudity and freedom of women within 
their own bodies. It is a film about form, volume and shape, from the 
beauty of a fold of skin to the delicacy of a touch. The film highlights 
the exceptional and extraordinary that lies within the seemingly routine 
gestures of undressing and creates a connection with often overlooked 
feelings and sensations.

NA NOSSA PELE 
IN OUR SKIN Reino Unido United Kingdom, 2017, 4’
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FOGO ABRASADOR
BLAZING FIRE França France, 2017, 4’

Uma centelha de humanidade no meio do caos da Guerra do 
Vietname.  
A spark of humanity in the Vietnam War’s chaos.

Realização | Director:  Alexandre Nart, Mederic Prevost, Aurel Coudert, Maxime 

Lacombe, Roch Tastet

Produção | Production: ECV BORDEAUX 

Animação | Animation: Mederic Prevost, Aurel Coudert, Roch Tastet

Som | Sound: Sylvain Pierre

Música | Music: Alexandre Nart

DIM
DIM Canadá Canada, 2018, 4’

A viagem de um ser emissor de luz por um mundo escuro e 
antigo, repleto de conhecimento esquecido. Qual é o propósito da 
existência desta criatura? Terá sequer algum propósito?
The journey of a light emitting being through a dark and ancient 
world ridden with forgotten knowledge. What is the purpose for this 
creature's existence? Does it have a purpose to begin with?

Realização | Direction: Bogdan Anifrani

Animação | Animation: Bogdan Anifrani

Edição de Vídeo | Video Editor: Bogdan Anifrani

Som | Sound: Bogdan Anifrani, Vid Cousins

Música | Music: Xander Simmons

	 COMPETIÇÃO COMPETITION
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Uma crise na vida de uma jovem obriga-a a regressar à casa dos pais. 
A sua presença perturba o equilíbrio delicado do lar da sua família. 
A crisis in a young woman's life forces her to return to her parents' 
home. Her reappearance shakes the delicate balance in the family nest.

Realização | Director: Hila Einy, Noy Bar, Yoav Aluf     

Produção | Production: Bezalel Academy of Arts and Design

Animação | Animation: Hila Einy, Noy Bar, Yoav Aluf        

Edição de Vídeo | Video Editor: Hila Einy, Noy Bar, Yoav Aluf        

Som | Sound: Ilan Admon 

Música | Music: Yotam Aluf 

Argumento | Screenplay: Hila Einy, Noy Bar, Yoav Aluf        

Técnica | Technique: Objetos, 2D, Stop motion | Objects, 2D, Stop motion

SAUDADES DE CASA 
HOMESICK Israel Israel, 2018, 7’

Realização | Director:  Holly Warburton       

Animação | Animation: Holly Warburton

Som | Sound: Holly Warburton

Música | Music: Monplaisir

Argumento | Screenplay: Holly Warburton

O personagem central é uma figura solitária que, silenciosamente, 
à noite, deambula pela cidade e vai desenhando. Repara em grupos 
de pessoas, pessoas sozinhas e pessoas deixadas para trás. É uma 
história simples, que consegue captar pedaços  da vida de Londres, 
pelo olhar de um homem com o seu caderno. 
The central character is a solitary figure with a sketchbook, who quietly 
wanders through a city at night while sketching. He notices people 
together, people alone and people left behind. The story is simple, 
capturing a relatable slice of life in London through the eyes of a man 
and his sketchbook.

FLANEUR     
FLANEUR Reino Unido United Kingdom, 2018, 4’
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LINNAE 
LINNAE Porto Rico Puerto Rico, 2017, 3’

Depois de muito tempo separadas, Linnae e Sycamore encontram-
se e aproveitam todos os segundos que partilham juntos, antes 
de terem que se separar mais uma vez. Sycamore, incapaz de se 
despedir da sua amada, tenta impedir a mudança das estações do 
ano, criando um grande problema que poderá prejudicá-los aos dois.    
After spending much time apart, Linnae and Sycamore rejoice once 
again, cherishing every moment they have till it was time to part ways. 
Sycamore, unable to say his goodbye to his beloved, tries to stop the 
seasons from changing, creating a great problem that could hurt them 
both.

Realização | Director: Celina Garrido Villafañe        

Produção | Production: Celuna Garrido Villafañe        

Argumento | Screenplay: Celina Garrido Villafañe        

SENTIR-ME
FEELING MYSELF Portugal Portugal, 2018, 6’

Numa varanda, um homem fuma inquieto. Quando volta para o 
interior, uma mulher desconhecida provoca-o, levando-o a partir 
para uma viagem introspetiva. Apesar da insegurança, o homem 
deixa-se levar por esta mulher de encontro ao seu verdadeiro eu.
On a balcony, a man smokes nervously. When he comes back inside, 
an unknown woman provokes him, bringing him on an introspective 
journey. Despite of his insecurity, the man lets himself be carried by this 
woman and be brought to his true self.

Realização | Direction: Débora Rodrigues, Joana Flauzino, Vanessa Santos

Produção | Production: Escola Superior de Tecnologia e Gestão de Portalegre

Animação | Animation: Débora Rodrigues, Joana Flauzino, Vanessa Santos

Edição de Vídeo | Video Editor: Débora Rodrigues, Joana Flauzino, Vanessa 

Santos

Som | Sound: Débora Rodrigues, Joana Flauzino, Vanessa Santos

Música | Music: Tomás Almeida

Argumento | Screenplay: Débora Rodrigues, Joana Flauzino, Vanessa Santos

Técnica | Technique: 2D 

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

ESTUDANTES 4 STUDENTS 4
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Um mecânico faz a manutenção de um carro de corrida. Os seus 
pensamentos deslizam para um inesquecível Grand Prix, no Mónaco. 
Ao recordar os momentos mais difíceis, o passado submerge-o. 
A mechanic performs maintenance on a racing car. His thoughts return 
to an unforgettable Grand Prix in Monaco. As he recalls his most critical 
memories, his past catches up with him.                                        

Realização | Director: Markus Graf, Simon Ott        

Produção | Production: Lucerne University of Applied Sciences and Arts 

Animação | Animation: Markus Graf, Simon Ott        

Edição de Vídeo | Video Editor: Markus Graf, Simon Ott  

Som | Sound: Rhoda Berger, Simon Ackermann, Christof Steinmann    

Música | Music: Martin Schenker    

Argumento | Screenplay: Markus Graf, Simon Ott        

Técnica | Technique: 3D              

Distribuição | Distribution: Lucerne University of Applied Sciences and Arts

NÚMERO UM 
NUMBER ONE Suíça Switzerland, 2018, 4’
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ESTUDANTES 5 STUDENTS 5

HISTÓRIA DE FANTASMAS
GHOSTORY República Checa Czech Republic, 2017, 10’

Este documentário retrata a procura de um realizador de cinema 
amador morto-vivo. Num mundo complicado, entre a Terra e o 
Céu, em que é fácil perceber como todas as pessoas morreram, o 
fantasma tenta encontrar a sua própria experiência de morte. Os 
amigos do seu grupo de apoio tentam ajudá-lo, não só com as 
filmagens do processo, como também com a sua redenção.
The short animated documentary, captures the search of an amateur 
undead filmmaker. In the complicated world, in-between the earth and 
heaven, where it is clear at first sight how each one died, the ghost tries 
to find his own death experience. His friends from the therapy group 
are helping him with the shooting and with his own atonement as well.

Realização | Director:  Alžběta Göbelová  

Produção | Production: Zuzana Dědochová  

Animação | Animation: Alžběta Göbelová

Edição de Vídeo | Video Editor: Lucie Plaširybová          

Som | Sound: Ivo Repčík 

Música | Music: Michael Lužný

Argumento | Screenplay: Alžběta Göbelová        

O CLUBE DOS MANCHADOS
THE STAINED CLUB França France, 2018, 7’

Finn tem manchas na pele. Um dia, conhece um grupo de miúdos 
também com manchas, mas diferentes. Mais tarde percebe que 
essas manchas não são apenas bonitas.
Finn has stains on his skin. One day, he meets a group of cool kids with 
different stains on their bodies. One day, he understands that these 
stains aren't just pretty.

Realização | Direction: Mélanie Lopez, Simon Boucly, Marie Ciesielski, Alice 

Jaunet, Chan Stéphie Peang, Béatrice Viguier   

Produção | Production: Supinfocom Rubika                    

Animação | Animation: Simon Boucly, Chan Stéphie Peang

Edição de Vídeo | Video Editor: Mélanie Lopez 

Som | Sound: Henri Petitprez, Kamal Ouazene        

Música | Music: Valentin Lafort

Argumento | Screenplay: Mélanie Lopez        

Técnica | Technique: 3D

Distribuição | Distribution: Je Regarde, Patrick De Carvalho 
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Uma menina cujo único tesouro é um ovo de Páscoa pintado 
fica chocada quando a avó põe sobre a mesa um frango recém-
abatido. Confrontada com a morte pela primeira vez, sai de casa, 
questionando a tranquilidade da sua vida, mas é confrontada com 
uma nova tragédia, que irá forçá-la a desistir do seu tesouro. Uma 
viagem alegórica em direção à liberdade e ao crescimento.
A girl, whose only treasure is a painted Easter egg, is shocked, as 
her grandmother puts a freshly slaughtered chicken on the table. 
Confronted with death for the first time, she leaves the house, 
questioning her tranquil life, only to face a new tragedy that will force 
her to give up her treasures. An allegorical journey to freedom and 
growing up.

Realização | Director: Maryna Miliushchanka            

Produção | Production: Kunsthochschule Kassel        

Animação | Animation: Maryna Miliushchanka             

Edição de Vídeo | Video Editor: Maryna Miliushchanka           

Som | Sound: Jonatan Schwenk                

Argumento | Screenplay: Maryna Miliushchanka, Tetyana Zolotopupova       

Técnica | Technique: Marionetas, Stop motion  | Puppets, Stop motion

SEMEAR 
SOWING Alemanha Germany, 2018, 7’

Realização | Director:  Alessandra Boatto, Gloria Cianci, Sofia Zanonato

Produção | Production: Centro Sperimentale di Cinematografia, Piemonte 

- Animazione

Argumento | Screenplay: Alessandra Boatto 

A Terra sucumbiu à poluição, submersa por um mar de poeira escura 
fina.
The Earth succumbed to pollution, submerged by a sea of ​​thin dark dust.

FINE DUST     
FINE DUST Itália Italy, 2018, 8’
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ESTUDANTES 5 STUDENTS 5

MELHOR AMIGO
BEST FRIEND França France, 2018, 6’

Num futuro próximo, um homem solitário vive viciado num produto 
chamado “Melhor Amigo”, que lhe oferece amigos virtuais perfeitos. 
In a near future, a lonely man is addicted to a product called “Best 
Friend” which offers him perfect virtual friends.

Realização | Director:  Nicholas Olivieri, Yi Shen, Juliana De Lucca, Varun Nair, 

David Feliu

Produção | Production: GOBELINS  

Animação | Animation: Juliana De Lucca, Yi Shen, David Feliu, Nicholas Olivieri

Som | Sound: Nadège Feyrit, Cédric Denooz

Música | Music: Arthur Dairaine

Técnica | Technique: 2D, 3D        

Distribuição | Distribution: Miyu Distribution

A RAIZ DA SAUDADE
ROOTS OF LONGING Portugal Portugal, 2018, 3’

Juma é um rapaz que vive em Quelimane, isolado do resto do 
mundo e privado de diversas oportunidades, muitas vezes tomadas 
como garantidas. O seu sonho era ser escritor. Tal como ele, muitas 
crianças não têm a oportunidade de seguir os seus sonhos. Este filme 
tem como objetivo prestar-lhes honra.
Juma is a boy who lives in Quelimane, cut-off from the world and 
deprived from various possibilities, many times taken for granted. He 
dreamed of becoming a writer. Like him, a lot of children do not have 
the opportunity of  pursuing their dreams; therefore, this movie focuses 
on honoring these children. 

Realização | Direction: Filipa Burmester    

Produção | Production: Universidade Lusófona        

Animação | Animation: Filipa Burmester     

Edição de Vídeo | Video Editor: Filipa Burmester        

Som | Sound: Filipa Burmester        

Música | Music: Filipa Burmester        

Argumento | Screenplay: Filipa Burmester        

Técnica | Technique: 2D, Fotografia | 2D, Photography 
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“Retalhos” conta a história de Loly, uma mulher de 60 anos que 
precisa de um transplante de fígado. Loly é uma dona de casa, artista, 
chef, psicóloga e mãe. A história é contada do ponto de vista da 
pessoa que lhe doou o fígado. Quantos órgãos é preciso substituir 
para passarmos a ser outra pessoa? 

“Patchwork” is the story of Loly, an 60 year woman who needs a liver 
transplant.
Loly is housewife, artist, chef, psycologist and mother. The story is told 
by the donor
who gave his/her liver to her. How many organs does it need to be 
replaced to stop being yourself and becoming someonelse?

Realização | Director: Maria Manero Muro   

Animação | Animation: Maria Manero, Laura Ávila, Gala Fiz, Blanca Monzonis, 

Maria Pulido, Andrea Cercós               

Edição de Vídeo | Video Editor: Maria Manero                     

Som | Sound: Maria Manero, John Grothier        

Música | Music: Nani García                

Argumento | Screenplay: Maria Manero Muro           

RETALHOS 
PATCHWORK Espanha Spain, 2018, 8’

Realização | Director:  Ali Aschman  

Produção | Production: Royal College of Art                    

Animação | Animation: Ali Aschman

Edição de Vídeo | Video Editor:  Ali Aschman              

Som | Sound: Ali Aschman, Kevin Langhamer        

Música | Music: Sarah Playford        

Argumento | Screenplay: Ali Aschman        

Técnica | Technique: Marionetas | Puppets        

Uma mulher descobre o seu eu fraturado no quarto ao lado. “Eco 
Corporal” expressa a fragilidade psicológica e a fragmentação da 
identidade.
A woman discovers her own fractured self in the room next door. Body 
Echo expresses psychological fragility and fragmentation of identity. 

ECO CORPORAL     
BODY ECHO Reino Unido United Kingdom, 2018, 3’
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ESTUDANTES 5 STUDENTS 5

SCIROCCO: UM CASO CONTRA DEPORTAÇÕES
SCIROCCO: A CASE AGAINST DEPORTATIONS Alemanha 
Germany, 2018, 5’

As autoridades europeias estão a implementar novas políticas de 
segurança, para melhor regular a imigração. Mas a deportação 
de imigrantes para o seu país de origem não acaba com a sua 
necessidade de migrar. Após serem deportados, imigrantes da 
Tunísia voltam a migrar para a Itália, pois a incerteza da viagem 
é melhor que a pobreza e desemprego garantidos no seu país de 
origem.     
EU governments are implementing security-oriented policies to govern 
migration. Deporting migrants to their country of origin will not tackle 
nor change people's needs to migrate. Tunisians re-migrate to Italy 
short after being deported, as the uncertainty of travel is preferred to 
the certainty of unemployment and poverty. 

Realização | Director:  Hannah Kirmes-Daly, Leonard Ermel

Produção | Production: David Leone Suber        

Animação | Animation: Leonard Ermel

Edição de Vídeo | Video Editor: Leonard Ermel

Som | Sound: Holger Marseille

Argumento | Screenplay: Hannah Kirmes-Daly, David Leone Suber, Roshan De 

Stone

EU AMO-TE MAIS
I LOVE YOU MORE Reino Unido United Kingdom, 2018, 3’

Estranhos despedem-se de Peter, um “querido amigo”. 
Strangers say goodbye to their “dearest friend”, Peter.

Realização | Direction: Ewa Smyk 

Edição de Vídeo | Video Editor: Gareth Pugh

Som | Sound: João Fonte 

Música | Music: Will Turner 

Argumento | Screenplay: Bríd Arnstein
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O conto da Capuchinho Vermelho, contado em palco, sob um 
holofote e acompanhado da música de Piotr Ilitch Tchaikovski. 
The Little Red Riding Hood’s tale told on stage, under the spotlight and 
through the rhythm of Piotr Ilitch Tchaïkovski’s music.

Realização | Director: Gaspar Chabaud         

Produção | Production: Atelier de production ENSAV La Cambre        

Animação | Animation: Gaspar Chabaud            

Edição de Vídeo | Video Editor: Gaspar Chabaud              

Som | Sound: Victoire Joliff, Loïc Frere, Andrew Girard         

Música | Music: Piotr Ilitch Tchaïkovski        

Argumento | Screenplay: Gaspar Chabaud          

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: ADIFAC

TUTU 
TUTU Bélgica Belgium, 2018, 3’

Realização | Director:  Brenda Lopez      

Som | Sound: Nick Lavigne

Música | Music: Adrian Gutierrez

“ABEO” é uma curta-metragem de animação intensa que relata a 
viagem de Nadia e Lupe, duas imigrantes que arriscaram a sua vida 
para atravessar o deserto do Arizona em busca de uma vida melhor. 

“ABEO” is a hard hitting mixed media animated short that depicts the 
journey of Nadia and Lupe, two immigrants who risked their lives to cross 
the Arizona desert in search for a better life.

ABEO     
ABEO Canadá Canada, 2018, 7’
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ESTUDANTES 5 STUDENTS 5

NO CAMINHO PARA CASA
ON THE WAY HOME Japão Japan, 2018, 2’

A fronteira entre dormir e acordar, sonhar acordado, é o momento 
em que a filha se funde com o seu pai.
The borderland between sleeping and waking is the moment when the 
daughter melds into her father.

Realização | Director:  Mizuki Kiyama        

Produção | Production: Tokyo University of the Arts        

Animação | Animation: Mizuki Kiyama

Edição de Vídeo | Video Editor: Mizuki Kiyama

Som | Sound: Naoko Kagata

Argumento | Screenplay: Mizuki Kiyama

Técnica | Technique: Desenho sobre papel | Drawing on paper        

Distribuição | Distribution: Tokyo University of the Arts

DENTE DE LEÃO AO VENTO
DANDELION IN THE WIND Singapura Singapore, 2018, 4’

Enquanto procura o seu cão, um homem tropeça num mundo 
mágico de sonhos. Durante a viagem, o protagonista descobre-se 
a si mesmo e à sua determinação inabalável de encontrar o seu 
querido cão. Este filme homenageia René Magritte, mestre das 
ilusões, dos sonhos e da inquietação. 
A man, while looking for his dog, stumbles upon a magical world of 
dreams. The main character, through the journey, discovers himself and 
his unwavering determination to be united with his beloved pet. The 
film pays homage to René Magritte, the master of illusions, dreams and 
the uncanny.

Realização | Direction: Do Thi Ngan Giang

Animação | Animation: Do Thi Ngan Giang

Som | Sound: Oliver Tab Bellman

Música | Music: Oliver Tab Bellman
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Licenciada em Literatura Moderna na Universidade de 
Estrasburgo, é professora e educadora na área da imagem para 
crianças, adolescentes e adultos. Em 1994, contribuiu para o 
desenvolvimento de atividades de disseminação e educação da 
imagem em Plan.Sequence, uma estrutura localizada no norte 
da França. Fundou o festival Arras Film Festival com Eric Miot em 
2000, onde é programadora e realizadora, um evento anual de 
grande relevância internacional por se focar principlamente na 
promoção do cinema europeu na França. É membro do colégio de 
recomendação da Associação Francesa da Arte e do Ensaio desde 
2017 e membro da comissão de Aides aux Cinémas du monde da 
CNC desde Junho de 2017.
With a degree in Modern Literature from the University of Strasbourg, 
Nadia Paschetto has been a teacher and trainer in the field of image 
for children, adolescents and adults. In 1994, She contributed to the 
development of activities of dissemination and image education in 
Plan-Sequence, a structure located in the north of France. In 2000, 
with Eric Miot, she created the Arras Film Festival, where she is 
the director and programmer, an annual event of international 
importance that focuses mainly on the promotion of European 
cinema in France. She is a member of the College of recommendation 
of the films Art and Essay since January 2017 and a member of the 
commission of the Aides aux Cinémas du monde for the CNC since 
June 2017."

Nasceu em Leiria em 1975. Vive em Lisboa, onde é argumentista, 
criativo e realizador de conteúdos digitais. É também responsável 
e programador do Shortcutz Lisboa, movimento internacional de 
curtas-metragens. Colabora regularmente com o MOTELX, Festival 
Internacional de Cinema de Terror de Lisboa. Recentemente 
corealizou o documentário, "111 Anos e 10 Dias".
He was born in Leiria in 1975. He lives in Lisbon where he is a 
screenwriter, creative and director of digital content. 
He is also responsible and programmer of Shortcutz Lisboa, an 
international short film movement. He collaborates regularly with 
MOTELX, the Lisbon International Horror Film Festival. He recently 
co-produced the documentary, ""111 Years and 10 Days"".

	 JÚRI COMPETIÇÃO COMPETITION JURY

CURTÍSSIMAS SUPER SHORTS

NADIA PASCHETTO NUNO GERVÁSIO
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	 JÚRI COMPETIÇÃO COMPETITION JURY

CURTÍSSIMAS SUPER SHORTS

SÍLVIA NAMORADO

Nasceu em 14 de Maio de 1964 em Lisboa. Licenciada em 
Arquitetura pela Faculdade de Arquitetura da Universidade Porto, 
possui também pós-graduações em Reabilitação e Gestão do 
Património, o Curso de Desenho Sociedade Nacional de Belas Artes 
de Lisboa, o curso de Gravura da Sociedade Nacional de Gravura e de 
Serigrafia. Em paralelo com a actividade de arquitectura dedica-se 
igualmente a actividades como a gravura, o desenho e a dança. 
Desde 2010, após um convite da MONSTRA, tem participado em 
filmes de animação, corealizou 3 curtas de animação experimentais 
estreadas nas cerimónias de abertura do Festival MONSTRA de 
Lisboa entre 2010 e 2014. Em 2016/2017 participou na produção 
artística do filme “4 Estados da Matéria”, produzido pela Praça 
Filmes e realizado por Miguel Pires de Matos, que contou com 
o apoio do Instituto do Cinema e do Audiovisual de Portugal. 
Atualmente nos seus projectos de arquitectura, procura desenvolver 
e cruzar as várias formas e suportes de criação artística. 

"She was born on May 14, 1964 in Lisbon. She holds a degree in 
Architecture from the Faculdade de Arquitetura da Universidade Porto. 
She also has postgraduate degrees in Rehabilitation and Heritage 
Management, a course in drawing from the Sociedade Nacional 
de Belas Artes de Lisboa, a course in engraving from the Sociedade 
Nacional de Gravura e de Serigrafia with professor Pedro Calapez. 
Parallel to the activity of architecture, she also dedicates herself to 
artistic activities such as engraving, drawing and dancing in her her 
own atelier. Since 2010, after an invitation from MONSTRA, she has 
participated in animated films, has co-produced three experimental 
animated shorts premiered at the opening ceremonies of the 
MONSTRA Festival in Lisbon between 2010 and 2014. In 2016/2017 
she participated in the artistic production of the film ""4 estador da 
Matéria"". Currently in her architecture projects, she seeks to develop 
and cross the various forms and supports of artistic creation."
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CURTISSIMAS SUPER SHORT FILM

Realização | Direction: Daniela Fortuna
Produção | Production: Daniela Fortuna
Som | Sound: Daniela Fortuna

O lugar está vivo. É habitado pelo seu próprio 
movimento, pelos sons orgânicos que lhe são 
inerentes e pelo silêncio. The place is alive. It is 
inhabited by its own motion, by the organic sounds 
inherent to it and by silence.

HABITADO INHABITED
Portugal, 2017, 2’

Realização | Direction: Leszek Mozga
Produção | Production: UAL - London 
College of Communication
Music | Music: Johann Sebastian Bach

Uma interpretação de uma contemplação de Don 
McCullin sobre a sua experiência profissional e o 
impacto que esta teve na sua vida. A short-animated 
film interpreting Don McCullin’s contemplation upon his 
professional experience and impact it had on his life.

MENTE DE UM ARTISTA: DON 
MCCULLIN
MIND OF AN ARTIST: DON MCCULLIN
Reino Unido United Kingdom, 2017, 2’

Realização | Direction: Daria Kashcheeva
Argumento | Screenplay: Daria Kashcheeva
Produção | Production: FAMU - Film and TV 
School of the Academy of Performing Arts 
in Prague

Música alta, multidões caóticas, um bebé chora, um 
carro apita a buzina, obras, sirenes… Às vezes só 
queremos fugir… mas para onde? Loud music, hectic 
crowds, baby cries, car horns, rebuilding, sirens ... 
Sometimes we want to run away ... But where?

OASIS
República Checa Czech Republic, 2017, 2’

Realização | Direction:  C. Sallan, T. 
Appleman, A. Decruyenaere, C. Despretz, L. 
Armanet, L. Andouche
Produção | Production: Atelier de Sèvres
Distribuição | Distribution: Miyu

Dois homens velhos confrontam-se num jogo de 
xadrez, perante um público de jovens de um bairro 
de Marselha. In front of young people from Marseille’s 
hood, two old men confront each other in a chess fight. 

LES DOUZE COUPS DU MIDI
HIGH NOON 
França France, 2018, 1’

Realização | Direction: Viktorija Sipilova
Animação | Animation: Fredrik Fagereng 
Produção | Production: Kamila Bianchi

Um filme de animação 3D baseado em entrevistas 
feitas a três residentes britânicos que emigraram para o 
Reino Unido na sua infância. A 3D animated film based 
on interviews conducted with three British residents who 
emigrated to the UK as children. 

PERCEBES O QUE QUERO DIZER?
DO YOU KNOW WHAT I MEAN?
Reino Unido United Kingdom, 2018, 2’ Realização | Direction: Michel Digout

 Argumento | Screenplay: Michel Digout

Uma rapariga emigrante telefona à mãe, mas o que 
lhe conta não corresponde à realidade.  
An emigrant girl calls her mother but what she tells her 
about her life does not match the truth.  

EU ESTOU BEM I AM OKAY
França France, 2017, 3’
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Realização | Direction: Xuanchen Fan
Som | Sound: Ben Brydon
Music | Music: Shengjun Sun

Todos nós temos algo que adoramos mas que nos 
envergonha. Diz-me o teu guilty pleasure e eu digo-te 
o meu... Everybody’s got that one thing that they love but 
feel so ashamed of. You tell me your guilty pleasure and I’ll 
tell you mine...

PRAZER PROIBIDO
GUILTY PLEASURE
Reino Unido United Kingdom, 2018, 2’
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Realização | Direction: Colette D’Amico
Produção | Production: Estienne
Distribuição | Distribution: Miyu 
Distribution

O periquito Pichu tenta chegar ao pote de sementes 
que está do outro lado da sala. Pichu, a little pet 
budgie, tries to reach the bowl full of seeds across the 
room.

QUASE LÁ! NEARLY THERE!
França France, 2018, 2’

Realização | Direction: Bea Höller
 Som | Sound: Marco Dahl
Musica | Music: Samuel Zamorano

Alguns utensílios de cozinha e compras vivem uma 
vida própria. Num momento íntimo, interagem de 
forma estranha.
Chosen kitchen utensils and groceries are leading a life 
of their own. In an intimate moment they interact in an 
untypical way.

COZINHA PICANTE KINKY KITCHEN
Alemanha Germany, 2018, 2’

Realização | Direction: Jay Kim                        
Animação | Animation: Yh Joe & Yukyung 
Noh
Som | Sound: Doong Sound

Quando os desentupidores ficam em saldo, os 
Rabbids transformam a Black Friday numa enorme 
Battle Royale. When plungers are on sale, the Rabbids 
turn Black Friday into a giant Battle Royale.

BLACK FRIDAY
Coreia do Norte North Corea, 2018, 2’

Realização | Direction: Jishnav Iyer
Música | Music: Rishabh Iyer

Para chegar ao queijo em cima do banco, três ratos 
têm que cooperar. Ainda assim, gera-se um conflito 
entre eles. In order to get to the cheese that is kept on 
a stool, three rats have to cooperate. Still, the three 
rats get into a conflict.

DEIXEM-NOS TER QUEIJO
LET THEM HAVE CHEESE 
Índia India, 2018, 2’

Realização | Direction: Lina Methout, 
Mohamed Azer Kaabachi
Animação | Animation: Lina Methout, 
Mohamed Azer Kaabachi

Um jovem monge é chamado pelo seu Mestre 
para uma lição privada de levitação, numa torre 
misteriosa e sombria. It’s a story about a young monk, 
who’s called by his Master for a private lesson of 
levitation, in a mysterious dark tower.

ILUMINAÇÃO
ILLUMINATION
França France, 2018, 2’
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Realização | Direction:  Rayan Ghossein, 
Jake Zetter, Chedi Ayari 
Som | Sound: Rayan Ghossein 
Música | Music: Count Basie -- Satin Doll 

Realização | Direction: Kelly Mann
Som | Sound: Tobias Hornby-Patterson
Música | Music: Krystian Lamb 

Um homem conhece um rapazinho no 
elevador que lhe ensina a diversão e a 
leveza das coisas. A jaded middle aged 
office worker meets a boy on the lift who 
gives who teaches him something about 
fun and weightlessness.

Um ser marinho do período Devónico emergiu das 
profundezas e os humanos vivem em simbiose com 
a natureza. Prehistoric Devonian era sea-life has re-
emerged from the deep, and humans live symbiotically 
with nature.

ANIMANDO O SR. BURDEN
LIFTING MR. BURDEN 
França France, 2018, 2’

NOVA DEVONIA NEW DEVONIA
Reino Unido United Kingdom, 2018, 3’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION 

CURTISSIMAS SUPER SHORT FILM

Realização | Direction: Sophie Olga de Jong, 
Sytske Kok
Animação | Animation: Sophie Olga de Jong, 
Bram Donders, Janneke van den Biggelaar 
Som| Sound: Amir Vahedi
Música | Music: Fay Lovsky

Uma menina aprende a andar de bicicleta com o avô 
e descobre que é no fim da estrada que as verdadeiras 
aventuras começam. A small round story about a girl 
who learns to cycle from her grandfather and discovers 
that where the road ends real adventure begins.

ANDAR DE BICICLETA CYCLE
Países Baixos The Netherlands, 2018, 2’

Realização | Direction: Aishwarya 
Sadasivan
Animação | Animation: Aishwarya 
Sadasivan
Música | Music: Ashwin Srinivas

Como uma caixa de lápis, os EUA são uma caixa de 
pessoas de diferentes etnias. Like a box of crayons, 
America is a box of racially diverse people.

CRAYONA
EUA USA, 2018, 2’

Realização | Direction: Palwasha Azimi
Animação | Animation: Palwasha Azimi
Music | Music: Guoxiang Zhao

A simplicidade de algo tão comum. 
The ordinariness of something regular.

PERIOD.
EUA | USA, 2017, 2’

Realização | Direction: Fabien Meyran, 
Benoît de Geyer d’Orth, Antoine Marchand, 
Paul-Eugène Dannaud
Som | Sound: Benzene
Produção | Production: Eddy Production

Numa peixaria, dois solistas fazem a 
sua interpretação da “Traviata” de Verdi, 
com uma coreografia espetacular. In a 
fish shop, two soloists interpret with great 
emotion Verdi’s Traviata offering us a 
really fancy choreography.

TURBOPÉRA
França France, 2018, 2’
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Realização | Direction: Kailey Ga Young 
Choi
Som | Sound: Eunji Choi
Music | Music: Jimin Kim

Quando um condutor adormece ao volante, uma 
simples viagem para casa torna-se num quase-
desastre. An ordinary commute home turns near-
disastrous as an overworked employee falls asleep at 
the wheel.

ADORMECENDO NODDING OFF
EUA USA, 2018, 2’
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Realização | Direction:Joe Wood
Produção | Production: Rumpus Animation
Som | Sound: Patrick Henchman

Uma boa sessão de treino depende da capacidade 
de manter um bom ritmo. A successful gym training 
session is all about maintaining a good rhythm.

TREINO WORKOUT
Reino Unido United Kingdom, 2017, 2’

Realização | Direction: Nídia Joana Ferreira

A história centra-se na rotina matinal do Sabrino, 
uma personagem que gosta de exercitar seguindo os 
workouts da Jane Fonda.
The story centers itself on Sabrino, a character who 
likes to exercise to Jane Fonda workout videos. 

SABRINO
Portugal, 2018, 1’

Realização | Direction: Lucas Ansart, Laura 
Passalacqua, Loïck Piton, Camille Sallan
 Produção | Production: Atelier de Sèvres
Distribuição | Distribution: Miyu

Ninguém se esquece do seu primeiro 
encontro. Sonha-se com isso, mas 
quando o sonho suplanta a realidade, os 
resultados podem ser surpreendentes. 
No one forgets their first date. You dream 
about it, but when dreams take over 
reality, results can be astonishing.

DÁ ME UMA FESSÉE FRANCESA
GIVE ME A FRENCH FESSÉE
França France, 2018, 2’

Realização | Director: Michaela Mihalyiova
Argumento | Screenplay: Michaela 
Mihalyiova
Produção | Production: FAMU - Film and TV 
School of the Academy of Performing Arts 
in Prague

Existem diferentes tipos de comida. 
There are different kinds of food.

COMIDA FOOD
República Checa Czech Republic, 2018, 1’

Realização | Direction: Guy Trefler        
Argumento | Screenplay: Clara Weill
Som | Sound: Snowstar Company

Esta curta-metragem retrata a minha experiência 
pessoal em Paris, a cidade das luzes, do amor, da 
culinária e da cultura. This short film is my own 
personal experience of Paris, the city of lights, love, 
culinary & heritage.

PARIS
Israel, 2018, 2’
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	 COMPETIÇÃO COMPETITION 

CURTISSIMAS SUPER SHORT FILM

Realização | Director: Christopher Alves, 
Sam Alisson
Animação | Animation: Sam Alisson
Música | Music: D’amario Anthony

Numa fábrica de carros, onde tudo tem que correr 
na perfeição, uma pequena anomalia pode provocar 
grandes estragos. In a car production plant, when 
everything has to be perfect, a little anomaly can do a 
lot of damage.

MIDDLEWARE MIDDLEWARE
França France, 2018, 2’

Realização | Direction: Ewald 
Aloeboetoe, Valeria Railean, 
Nicolas Turpin, Cyrielle Bouns
Produção | Production: ARTFX
Som | Sound: Nicolas Turpin

Realização | Direction: Claire Eyheramendy                     
Som | Sound: Dominyka Adomaityte
Música | Music: Juan Maglio Pacho

Uma jovem passa por uma transformação física para 
tentar corresponder aos novos padrões de beleza da 
sociedade. A young woman is going through a physical 
transformation in order to correspond to the new 
beauty standards of the society.

Uma máquina de lavar roupa rabugenta odeia casais. 
Quando duas meias se apaixonam no seu tambor, 
tenta de tudo para separá-las. An old grumpy 
washing machine hates couples. When two socks 
fall madly in love in her drum, she’ll try everything to 
separate them.

MAIS MORE
França France, 2018, 2’

ROMÉO & JOSETTE
ROMÉO & JOSETTE
França France, 2018, 2’

Realização | Direction: Brad Gibson
Produção | Production: Jesters Animation
Som | Sound: Marcel Duperreault, Adam 
McGhie

Num comboio, um passageiro com excesso de peso 
involuntariamente incomoda os restantes. One 
overweight train passenger unintentionally disrupts 
everyone’s commute.

PRÓXIMA PARAGEM
NEXT STOP
Canadá Canada, 2018, 2’ Realização | Direction: Àngel Estois, Mercè 

Sendino, Lucía Hernández

Algumas festas não acabam como 
esperávamos. Some parties don’t end as 
one expected.

CONFETTI
Espanha Spain, 2018, 2’

Realização | Direction: Macarena Campos
Argumento | Screenplay: Macarena 
Campos, Camilo Fernández
Som | Sound: Gonzalo Varela, Franco Paolo 
Grosso

“Por Amor” conta a história de Víctor, uma pessoa 
vulgar que decide explorar o mundo motivado por 
uma só coisa: o amor. “For Love” tells the story of 
Víctor, a normal person, who decides to go out to the 
world motivated by one thing: love.

POR AMOR FOR LOVE
Uruguai Uruguay, 2018, 2’

Catálogo 2019 Geral work.indd   118 17/03/19   23:08



AN
IM

AÇ
ÃO

 
AL

EM
Â

119

CO
M

PE
TI

ÇÃ
O
 

CU
RT

ÍS
SI

M
AS

SU
PE

R
 S

H
O
R
T 

CO
M

PE
TI

TI
O
N

Realização | Direction: Timm Völkner
Produção | Production: Filmakademie 
Baden-Württemberg
Som | Sound: Jan Brett

“Passagem” é uma compilação romântica de 
momentos animados no microcosmo de um 
aeroporto. “Passage” is a romantic compilation of 
animated moments at the microcosm of an airport.

PASSAGEM PASSAGE
Alemanha Ger many, 2018, 2’

Realização | Direction: Clarisse Gourier
Som | Sound: Clarisse Gourier, Jean Baptiste 
Escary
Música | Música: Josselin Bordat, Le Fat 
Club

Todos concordamos que acordar de manhã é das 
piores coisas que existem. Todos queremos esmurrar 
o despertador. 
We all agree on this, waking up in the morning is the 
biggest struggle there is. We all want to punch our 
alarm clock in the face.

YOU SNOOZE YOU LOOSE
França França, 2018, 1’
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COMPETIÇÃO 
PORTUGUESA

PORTUGUESE COMPETITION
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Nascida em Portugal em 1985, Catarina Sobral 
escreve e ilustra livros para crianças e cinema de 
animação. Fez a sua formação superior em Design 
e concluiu em 2012 o mestrado em Ilustração. 
Colabora regularmente como ilustradora para a 
imprensa periódica, discos e cartazes e assina doze 
livros infantis, já publicados em quinze línguas. 
Tem participado em várias exposições nacionais 
e internacionais e o seu trabalho já foi premiado 
pela Feira do Livro Infantil de Bolonha, Prémio 
Nacional de Ilustração, Sociedade Portuguesa 
de Autores e distinguido por publicações como o 
catálogo White Ravens e a revista 3x3.
Born in Portugal in 1985, Catarina Sobral writes and 
illustrates children’s books and animated cinema. 
She obtained her higher education in Design and 
completed her Master´s degree in Illustration in 
2012. She also regularly contributes her illustrations 
to the press, to record albums and posters, and 
twelve children´s books thus far, already published 
in fifteen languages. She has participated in several 
national and international exhibitions, and her work 
has already been awarded at the Bologna Children’s 
Book Fair, the National Award for Illustration, the 
Portuguese Society of Authors, and showcased in 
publications such as the catalogue White Ravens 
and the magazine 3x3.

Olga Titova é uma artista, realizadora e escritora 
de filmes de animação, e a famosa criadora a 
série de tv para crianças “Tina & Tony”, que pode 
ser encontrada no canal oficial de Youtube do 
programa. Foi estudante da Academia Estatal de 
Artes da Bielorrúsia e estagiou na Academia de 
Belas Artes de Cracóvia. Enquanto realizadora, 
trabalha na Belarusfilm e nos estúdios SHAR. 
Também é professora na EHU, em Vilnius, Lituânia.

"Olga Titova is an artist, director and writer of 
animated films, and the famous creator of the TV 
series for children “Tina & Tony”, which can be found 
on the program´s official YouTube channel. She 
studied at the Belarusian State Academy of Arts, and 
interned at the Krakow Academy of Fine Arts. As a 
director, she works at Belarusfilm and at the SHAR 
studios. She also teaches at EHU, in Vilnius, Lithuania. 

	 JÚRI COMPETIÇÃO COMPETITION JURY

SPAUTORES VASCO GRANJA PORTUGUESE COMPETITION

CATARINA SOBRAL OLGA TITOVAWENDY TILBY

Wendy Tilby estudou artes visuais e literatura antes de 
ingressar na escola de arte e tirar um curso em cinema 
e animação. O sucesso do seu filme “Tables of Content”, 
feito enquanto ainda era estudante, garantiu-lhe um 
convite para se juntar ao National Film Board of Canada. 
Aí, Wendy produziu o seu filme “Strings” e coproduziu 

“When the Day Breaks” com Amanda Forbis. Ambos 
os filmes foram bastante premiados e contam com 
os prémios Palma de Ouro em Cannes, Grand Prix em 
Annecy, Zabreg e Hiroshima, dois prémios Genie e duas 
nomeações ao Oscar.  
Wendy Tilby studied visual arts and literature before 
attending art school where she majored in film and 
animation. With the success of her student film, “Tables of 
Content”, Tilby was invited to join the National Film Board 
of Canada. There, she made “Strings” followed by “When 
the Day Breaks” which she co-directed with Amanda Forbis. 
Both films have received numerous honours, including the 
Palme d’Or at Cannes, Grand Prix at Annecy, Zagreb and 
Hiroshima, two Genie Awards, and two Academy Award 
nominations. 
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À TONA
AFLOAT Portugal, 2018, 11’

Um piloto de combate despenha-se no meio do oceano. Contra 
todas as expectativas, o avião mantém-se à superfície. O resgate 
tarda, mas acaba por acontecer num estranho cerimonial.
A fighter pilot crashes in the middle of the ocean. Against all odds the 
plane strand on the surface. The pilot’s longing for rescue finally ends 
through a strange ritual.

Realização | Director: Filipe Abranches

Produção | Production: Vanessa Ventura, Nuno Amorim - ANIMAIS AVPL

Animação | Animation: Sofia Cavalheiro

Edição de Vídeo | Video Editor: Nuno Amorim, Davide Freitas

Som | Sound: Eduardo Raon

Música | Music: Eduardo Raon

Argumento | Screenplay: Filipe Abranches

Técnica | Technique: 2D

Distribuição | Distribution: AGENCIA - Portuguese Short Film Agency

MOULLA
MOULLA Portugal, 2018, 13’

Moulla, um Peshmerga reputado, tem tudo a seu favor – pode 
escolher para si qualquer mulher da tribo, desde que seja da mesma 
etnia, da mesma tribo e que tenha a bênção do patriarca. A religião 
diz que pode tomar para si todo um harém, mas a ideia de ter de 
casar com uma mulher não o atrai particularmente.
Moulla, a well-know Peshmerga, has everything going for him - he 
can choose any woman to marry, provided that she is of the same 
ethnicity, same tribe and the union is approved by the tribe’s patriarch. 
His religion dictates that he can have a whole harem to himself, but the 
thought of having to marry a woman doesn't really appeal to him.

Realização | Director: Rui Cardoso

Produção | Production: Toonelada

Animação | Animation: Rui Cardoso

Edição de Vídeo | Video Editor: Rui Cardoso

Som | Sound: FLAK

Música | Music: FLAK

Argumento | Screenplay: Rui Cardoso

Técnica | Technique: Desenho sobre papel | Drawing on paper

	 PRÉMIO PORTUGUESE COMPETITION

SPAUTORES VASCO GRANJA

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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Um personagem em luta contra a perda de identidade, cujo percurso 
é continuamente influenciado pelo medo do desconhecido e a 
proximidade da morte.
A character fighting against the loss of identity whose journey is 
continuously influenced by the fear of the unknown and closeness to 
death.

Realização | Director: Margarida Madeira

Produção | Production: Pickle Films

Animação | Animation: Margarida Madeira

Edição de Vídeo | Video Editor: Margarida Madeira

Som | Sound: David Ferreira

Música | Music:  Sensible Soccers

Argumento | Screenplay: Margarida Madeira

Técnica | Technique: 2D, 3D

ENSAIO SOBRE A MORTE 
PLAYING DEATH Portugal, 2018, 6’

Realização | Director: Tiago Albuquerque

Produção | Production: Animanostra

Animação | Animation: Osvaldo Medina, Helena Lopes

Edição de Vídeo | Video Editor: Luís Canau, Eduarda Lima

Som | Sound: Paulo Curado

Música | Music: João Barreiros

Argumento | Screenplay: João Aibéo

Técnica | Technique: 2D

De uma árvore primordial, numa terra primordial, nasce o Ser 
primordial. Rodeado por um mundo hostil, este ser virtuoso em 
toda a sua plenitude animal vai-se metamorfoseando numa força 
inteligente destinada a dominar a força bruta.
From a primordial tree, in a primordial land, the primordial Being is 
born. Involved by a hostile world, this virtuous being in all its animal 
fullness is metamorphosing into an intelligent force, destined to 
subject the bestiality.
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28 DE OUTUBRO         
OCTOBER 28 Portugal, 2018, 11’
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À FLOR DA PELE 
UNDERSKIN Portugal, 2018, 4’

Da quebra do indivíduo, chega-se ao espetáculo conjunto.
As fronteiras dissipam-se, o interior expressa-se.
We witness the breaking point of an individual. 
Borders dissolve, the inside manifests itself.

Realização | Director: Francisca Coutinho

Produção | Production: Universidade Lusófona

Animação | Animation: Francisca Coutinho

Edição de Vídeo |  Video Editor: Francisca Coutinho

Som | Sound: Francisca Coutinho

Música | Music: Vivaldi Four Seasons - Summer

Argumento | Screenplay: Francisca Coutinho 

Técnica | Technique: Pixilação, 2D | Pixilation, 2D

PORQUE É ESTE O MEU OFÍCIO
BECAUSE THIS IS MY CRAFT Portugal, 2018, 10’

 “Porque É Este o Meu Ofício” é um filme sobre a voragem do tempo. 
E também sobre a infância e a forma como esta nos marca para toda 
a vida. É um filme que fala da relação de um filho com o seu pai. E 
das muitas palavras que nunca se dizem porque estão escritas no 
coração.
 “Because This Is My Craft” is a film about the vortex of time. It’s also 
about childhood and how it marks us for life. It’s a film that speaks of 
the relationship a son has with his father. And of the many words never 
spoken because they’re written in one’s heart.

Realização | Director: Paulo Monteiro

Produção | Production: Animanostra

Animação | Animation: Paulo Monteiro, Pedro Brito

Edição de Vídeo |  Video Editor: Luís Canau

Som | Sound: João Penedo

Música | Music: Luísa Amaro

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Paulo Monteiro

Distribuição | Distribution: A

	 PRÉMIO PORTUGUESE COMPETITION

SPAUTORES VASCO GRANJA
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Era uma vez um coelho lobotomizado que vivia num laboratório. 
Com uma personalidade bipolar, o seu lado maníaco é despoletado 
pelo seu voraz apetite por cenouras. Um dia, acidentalmente, o 
coelho dá vida a uma cenoura, e também a algo mais assustador. 
Cenoura e coelho têm agora que unir esforços para eliminar esta 
ameaça. 
Once upon a time there was a lobotomised bunny who had bipolar 
personality disorder, triggered by his huge appetite for carrots. One day 
the bunny brings a carrot to life by accident but also creates something 
evil. Now both carrot and bunny must join forces, so that together they 
may end this threat.

Realização | Director: Guilherme Afonso, Miguel Madaíl de Freitas

Produção | Production: Nebula Studios

Animação | Animation: João Batista, Eric Dias, Rik Goddard, João Faria, Miguel 

Madaíl de Freitas, Sebastião Lopes, Marco Boto

Edição de Vídeo | Video Editor: Guilherme Afonso

Som | Sound: Ergonoise

Música | Music: Steve Rucker

Técnica | Technique: 2D, 3D

Argumento | Screenplay: Guilherme Afonso, Miguel Madaíl de Freitas

DON’T FEED THESE ANIMALS 
Portugal, 2018, 9’
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SENTIR-ME
FEELING MYSELF Portugal, 2018, 6’

Numa varanda, um homem fuma inquieto. Quando volta para o 
interior, uma mulher desconhecida provoca-o, levando-o a partir 
para uma viagem introspetiva. Apesar da insegurança, o homem 
deixa-se levar por esta mulher de encontro ao seu verdadeiro eu.
On a balcony, a man smokes nervously. When he comes back inside, 
an unknown woman provokes him, bringing him on an introspective 
journey. Despite of his insecurity, the man lets himself be carried by this 
woman and be brought to his true self.

Realização | Direction: Débora Rodrigues, Joana Flauzino, Vanessa Santos

Produção | Production: Escola Superior de Tecnologia e Gestão de Portalegre

Animação | Animation: Débora Rodrigues, Joana Flauzino, Vanessa Santos

Edição de Vídeo | Video Editor: Débora Rodrigues, Joana Flauzino, 

Vanessa Santos

Som | Sound: Débora Rodrigues, Joana Flauzino, Vanessa Santos

Música | Music: Tomás Almeida

Argumento | Screenplay: Débora Rodrigues, Joana Flauzino, Vanessa Santos

Técnica | Technique: 2D 
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AGOURO  
AUGUR Portugal, França Portugal, France 2018, 15’

Um Inverno rigoroso congela a superfície de um rio junto à
casa onde vivem dois primos. No meio de um vento gelado, a
agressividade da relação entre os dois cresce, atingindo o limite.
A harsh winter freezes the surface of a river, close to a house where two 
cousins live. Immersed in the cold wind that rises that day, the rudeness 
of their relationship grows, reaching its limit. 

Realização | Director: David Doutel, Vasco Sá

Produção | Production: Rodrigo Areias - BANDO À PARTE / Barbara Vougnon, 

Fabienne Giezendanner - ZÉRO DE CONDUITE

Animação | Animation: Boris Brenot, Remi Juillet, Miguel Lima

Edição de Vídeo |  Video Editor: David Doutel, Vasco Sá

Som | Sound: Pedro Marinho

Música | Music: David Doutel

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: David Doutel, Pedro Bastos, Vasco Sá

Distribuição | Distribution: AGENCIA - Portuguese Short Film Agency

	 PRÉMIO PORTUGUESE COMPETITION

SPAUTORES VASCO GRANJA

Presa num trabalho entediante e repetitivo, Natália parte à procura 
de um coração roubado. Num mundo surreal, onde os corações 
podem ser depositados num banco, a protagonista atravessa 
vários perigos que a conduzem a um dilema: dar o seu coração 
ou guardá-lo para si.
Natália, trapped in a tedious job, engages in a search for a stolen heart. 
In a world where hearts can be deposited in a bank, the protagonist 
faces a dilemma: give her heart or keep it to herself..

Realização | Director: Mónica Santos, Alice Guimarães

Produção | Production: Nuno Amorim, Vanessa Ventura - ANIMAIS AVPL; Jean-

François Le Corre, Mathieu Courtois - VIVEMENT LUNDI!; Pedro Medeiros - UM 

SEGUNDO FILMES

Animação | Animation: Alice Eça Guimarães, Mónica Santos

Edição de Vídeo |  Video Editor: Alice Eça Guimarães, Mónica Santos

Som | Sound: Kévin Feildel, Bertrand Boudaud, Paul Josselin

Música | Music: Pedro Marques

Técnica | Technique: Pixilação, Stop motion | Pixilation, Stop motion

Argumento | Screenplay: Mónica Santos, Alice Eça Guimarães

Distribuição | Distribution: AGENCIA - Portuguese Short Film Agency

ENTRE SOMBRAS
BETWEEN THE SHADOWS Portugal, França, Portugal, 
France , 2018, 13’
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COMPETIÇÃO 
MONSTRINHA

MONSTRINHA COMPETITION
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	 COMPETIÇÃO COMPETITION

MONSTRINHA
BASE DOS TíTULOS PT

As práticas da aventura, da amizade, do rir, do conhecer, 
do saber, são essenciais ao crescimento e à criação 
de seres mais pensantes, interventivos e dinâmicos. 
Esta é uma praxis que vamos desenvolvendo com a 
MONSTRINHA nas escolas, centros culturais, auditórios 
e cinemas, com o apoio incansável de professores, pais 
e pedagogos um pouco por todo o país e no mundo. 
Os filmes que compõem a MONSTRINHA apresentam 
assuntos e temáticas importantes para o crescimento e 
para o desenvolvimento de crianças e jovens. As questões 
da amizade, da tolerância, mas também da diferença e 
do respeito pelo outro estão presentes nas obras que 
escolhemos, tratadas com uma grande diversidade 
estética e técnica. Filmes que vão criar momentos de 
discussão e partilha entre os jovens, mas também entre 
estes e os seus pedagogos.
Por isso, participar na MONSTRINHA é um momento 
importante no calendário escolar e queremos que assim 
continue e que cresça.
Inscreve a tua escola, e divulga junto dos teus amigos, e 
dos amigos dos teus amigos. Muitos somos melhores

BOA MONSTRINHA

To go on an adventure, to have a friend, to laugh, to 
experience, to know: All of these principles are crucial to 
ensure the growth and development of more reflective, 
intervening and dynamic human beings.
This is a practice that we have been developing by bringing 
MONSTRINHA to schools, cultural centres, auditoriums and 
movie theatres, with the restless support of teachers, parents 
and educators.
The themes and subjects addressed by MONSTRINHA’s films 
play a prominent role in the growth and development of 
children and teenagers. The films that we selected present a 
large aesthetic variety and employ many different techniques. 
They all also raise questions about such issues as knowledge, 
friendship, tolerance and respect.
These are films that will encourage sharing and discussion for 
those who attend, both among themselves but also between 
teachers and students.
This is why MONSTRINHA is such a relevant event in the 
school calendar and we intend to keep it that way.
Sign up your school and share it with all your friends. We’re 
better when we gather together.

Enjoy MONSTRINHA!

MONSTRINHA 2019, A AVENTURA DO PENSAR!
MONSTRINHA 2019, THE ADVENTURE OF THOUGHT!

Fernando Galrito
(Diretor artístico do Festival MONSTRA)

Fernando Galrito
(Artistic Director of the MONSTRA Festival)
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Maria Arlete Cruz, é diretora do Agrupamento de 
Escolas de Santo André, no Barreiro. Doutorou-se 
em Ciências de Educação na Universidade de Lisboa, 
na Faculdade de Psicologia e Ciências de Educação. 
Iniciou a carreira como docente cooperante na 
Guiné-Bissau, em 1982, tendo depois ingressado no 
Instituto da Juventude, como animadora cultural. 
Regressa ao ensino dando aulas ao ensino básico e 
secundário e assumindo cargos de gestão intermédia 
em diversas escolas. 
Entre 1995 e 2002 assume o cargo de presidente do 
Conselho Diretivo/Executivo da Escola Secundária 
de Santo André, dirigindo diversos projetos nacionais 
e internacionais. Em 2005 regressa à direção da 
escola, onde exerce funções de diretora, presidente 
dos conselhos pedagógico e administrativo, até à 
data atual.
Maria Arlete Cruz, is the director of the Santo André 
Group of Schools, in Barreiro. She has a Doctorate in 
Educational Sciences from the University of Lisbon, 
Faculty of Psychology and Educational Sciences. She 
began her career as a cooperating teacher in Guiné-
Bissau, in 1982, later joining the Instituto da Juventude, 
as a director of cultural activities. She returned to 
teaching elementary and secondary school classes, 
also taking on intermediate administrative duties at 
several schools. Between 1995 and 2002 she took 
up the post of President of the Directive/Executive 
Council at the Santo André Secondary School, heading 
several national and international projects. In 2005 she 
returned to school administration, where she holds the 
posts of director, and president of the pedagogic and 
administrative council, where she remains until today.  

Daniel Meira nasceu em Lisboa em 1983. É 
licenciado em Antropologia pela Faculdade de 
Ciências Sociais e Humanas da Universidade Nova 
de Lisboa e faz parte da equipa do Museu Nacional 
de Etnologia. Tem sido colaborador do festival 
Monstrinha desde 2012 no que diz respeito ao 
acolhimento dos grupos escolares, particulares e 
outras instituições e na assistência das sessões de 
cinema e workshops do festival no museu.
Daniel Meira was born in Lisbon in 1983. He has 
a Bachelor’s degree in Anthropology from the 
Faculdade de Ciências Sociais e Humanas of Nova 
University of Lisbon and belongs to the National 
Museum of Ethnology. He has participated in the 
Monstrinha festival since 2012, welcoming schools, 
private and other institutional groups, and assisting 
the cinema and workshop sessions of the festival at 
the museum.

	 JÚRI COMPETIÇÃO COMPETITION JURY

MONSTRINHA MONSTRINHA

ARLETE CRUZ DANIEL MEIRA MANUEL GUERRA

Pós-graduado em Filosofia / Estética pela 
Faculdade de Ciências Sociais e Humanas da 
Universidade Nova de Lisboa, licenciou-se em 
Cinema / Realização pela Escola Superior de Teatro 
e Cinema do Instituto Politécnico de Lisboa. É 
professor do curso de Comunicação Audiovisual 
da Escola Artística António Arroio, onde leciona a 
disciplina de Imagem e Som. Dinamiza o Cineclube 
desta instituição, iniciativa que, em articulação 
com diferentes agentes da comunidade escolar 
e do sector audiovisual, procura dar a ver o 
património das imagens em movimento e as 
práticas cinematográficas contemporâneas, 
promovendo a renovação do olhar e a criação. 
Has a Post-graduate degree in Philosophy / 
Aesthetics from the Faculdade de Ciências Sociais 
e Humanas of Nova University of Lisbon, and 
obtained his Bachelor’s degree in Cinema / Direction 
from the Lisbon Theater and Film School of the 
Polytechnic Institute of Lisbon. He teaches a course 
in Audiovisual Communication at the Escola Artística 
António Arroio, where he lectures on Image and 
Sound. He  also drives this institution’s Cineclube, an 
initiative which, together with different agents from 
the school community and from the audiovisual 
sector, attempts to showcase the heritage of 
moving images and contemporary cinematographic 
practices, promoting a revival of seeing and of 
creation.
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DIA DE LAVAR
WASHING DAY Reino Unido United Kingdom, 2018, 3’

Uma estrela caiu do céu, enegrecida por um incêndio florestal 
selvagem. A raposa vai precisar de ajuda para voltar a pôr a estrela 
no sítio.
A star has fallen from the sky, blackened by a wild forest fire. It seems 
that Fox will need some help to put it back up again. 

Realização | Direction: Claire Lamond 

Produção | Production: Rick Webster 

Animação | Animation: Claire Lamond

Música | Music: Richard Luke, Amira Bedrush-McDonald

Argumento | Screenplay: Eilidh Mcmillan

RASTO DE LUZ
LIGHT TRAIL Reino Unido United Kingdom, 2018, 5’

A história de uma rapariga que encontra uma estrela enquanto 
passeia pela floresta. Depois de se conhecerem, assistimos à 
aventura que vivem para encontrar a sua casa.
 "Light trail" is the story of a girl that finds a star while she is wondering 
in the forest. After they meet we see their journey to find their home.

Realização | Direction: Melissa Pinto

Produção | Production: University of the West of England (UWE Bristol) / Bristol 

School of Animation

Animação | Animation: Patrycja Szypula, Melissa Pinto and Luisa Cruz

Edição de Video | Video Editor: Melissa Pinto

Som | Sound: Pamela Pinto

Música | Music: Pamela Pinto

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Melissa Pinto

Distribuição | Distribution: Melissa Pinto

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

MONSTRINHA  3 - 6

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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O leão tem de melhorar a sua forma física. A gazela não o acha capaz 
de tal coisa. 
The lion has to become more physically fit. The gazelle does not think 
he is capable of doing so.

Realização | Director: Julia Ocker

Produção | Production: Studio FILM BILDER

Animação | Animation: 01.09.17

Edição de Video | Video Editor: 01.09.17

Som | Sound: Christian Heck

Música | Music: Christian Heck

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Julia Ocker

Distribuição | Distribution: Meta Media

LEÃO 
LION Alemanha Germany, 2017, 4’

Realização | Director: Sara Esteban, Martí Montañola

Produção | Production: Crankub Animation Studio

Animação | Animation: Sara Esteban, Martí Montañola

Edição de Video | Video Editor: Sara Esteban, Martí Montañola

Som | Sound: Sara Esteban, Martí Montañola

Música | Music: Music Free of Rights From Youtube Library

Técnica | Technique: Marionetas| Puppets

Argumento | Screenplay: Sara Esteban, Martí Montañola

Um pequeno caranguejo vive sozinho numa ilha do Pacífico, 
rodeado do lixo que as ondas trazem.
A little crab lives alone on an island in the Pacific surrounded by the 
trash that the waves bring.
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CRANKUB – A ILHA E O LIXO
CRANKUB Espanha Spain, 2017, 3’
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NADAR
SWIM Alemanha Germany, 2018, 3’

Apesar da sua idade, uma senhora idosa deseja superar o medo da 
água e aprender a nadar. Mas enquanto tenta nadar, desperta a 
atenção de um peixe que vem das profundezas do mar.
Despite her age, an old woman still wishes to overcome her fear of 
water and learn how to swim. While she tries to swim, she awakens a 
fish that emerges from the depths of the sea. 

Realização | Direction: Maike Mahira Koller 

Produção | Production: Malte Stehr 

Animação | Animation: Maike Mahira Koller, Emilia Reich, Sion Kim, Caty Davis 

Blättermann

Edição de Video | Video Editor: Tobias Dietz

Som | Sound: Lena Beck, Kenneth Rasek

Música | Music: Felix Mendelssohn-Bartholdy

VIDA SELVAGEM
WILDER LIFE Reino Unido United Kingdom, 2017, 3’

Um jovem flamingo começa a questionar a sua educação, 
recusando-se a ajustar-se à sua vida quotidiana.
A young flamingo begins to question her upbringing, refusing to 
conform to their everyday life.

Realização | Direction: Emily Langdon Smith, Daniel Corbbet, Grace Evetts

Música | Music: Alex Hollingsworth

Técnica | Technique: 3D

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

MONSTRINHA  3 - 6

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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A toupeira de retalhos está com um problema: não tem amigos! 
Serão os seus compinchas capazes de a ajudar? 
Patchwork Mole has a problem: he has no friends! Will the Patchwork 
Pals find a way to help him?

Realização | Director: Angela Steffen

Produção | Production: Studio FILM BILDER

Animação | Animation: Angela Steffen 

Edição de Video | Video Editor: Angela Steffen

Som | Sound: Andreas Mühlschlegel

Música | Music: Andreas Mühlschlegel

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Angela Steffen

Distribuição | Distribution: Beta Film

A TOUPEIRA DE RETALHOS 
PATCHWORK MOLE  Alemanha Germany, 2017, 4’

Realização | Director: Adam Witkowski, Marcin Domitrz

Animação | Animation: Marcin Domitrz

Edição de Video | Video Editor: Adam Witkowski

Som | Sound: Marcin Domitrz, Adam Witkowski, Anna & Szymon Banak

Música | Music: Adam Witkowski

Argumento | Screenplay: Adam Witkowski, Marcin Domitrz

Bulf vive numa caverna e passa o tempo todo só a satisfazer as 
suas necessidades. Um dia descobre a beleza do mundo das plantas 
e aprende a usar os seus recursos. Bulf aprende também a cuidar 
melhor de si.
Bulf leads an uncomplicated life in an underground cave. He spends 
time by satisfying basic life needs. He discovers the beauty of the plant 
world and quickly learns to use its resources. Soon after, Bulf learns 
what does it mean to take care of himself.
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BULF 
THE BULF, Polónia Poland, 2018, 3’
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MOVIMENTOS NOCTURNOS
NIGHT MOVES Alemanha Germany, 2018, 5’

A altas horas da noite, enquanto toda a gente dorme, formas 
caricatas e monstros divertidos deambulam pelo quarto. Há tanto 
para descobrir! 
Deep in the night when everyone is fast asleep, funny shapes and jolly 
beasts rumble though the bedroom. There is so much to discover!

Realização | Direction: Falk Schuster 

Produção | Production: Animated Stories

Animação | Animation: Falk Schuster

Edição de Video | Video Editor: Falk Schuster

Som | Sound: Florian Marquardt

Música | Music: Florian Marquardt

Técnica | Technique: Objectos, 2D| Objects, 2D

Argumento | Screenplay: Falk Schuster

Distribuição | Distribution: Animated Stories

EXTREMOS OPOSTOS
POLAR OPPOSITES Reino Unido United Kingdom, 2018, 4’

Edmund, um pinguim rabugento, foge da sua colónia para se 
encontrar a si mesmo, mas tem que proteger o seu iceberg de Otto, 
um simpático urso polar que quer companhia.
Edmund, a grumpy penguin, flees his colony to be by himself, but 
has to protect his iceberg from Otto, a friendly polar bear who wants 
company.

Realização | Direction: Diana Wey

Animação | Animation: Diana Wey

Som | Sound: Stefano Polidoro

Música | Music: Vincent Ott

Argumento | Screenplay: Diana Wey

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

MONSTRINHA  3 - 6

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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Cinco filhotes de lobo estão a brincar na floresta e provocam o Pai 
Lobo, que se prepara para sair e “comê-los”! Uma versão musical de 
um famoso jogo infantil. 
Five wolf cubs are playing in the woods and tease Daddy Wolf who 
is getting ready to go out and “eat them all up”! A musical take on a 
famous French’s game.

Realização | Director: Hugo Frassetto

Animação | Animation: Hugo Frassetto

Edição de Video | Video Editor: Hugo Frassetto

Som | Sound: Christian Cartier

Música | Music: Alexandre Brouillard

Argumento | Screenplay: Arnaud Demuynck

UM PASSEIO PELO BOSQUE 
A WALK IN THE WOODS França France, 2017, 4’

Realização | Director: Nik ter Beek

Produção | Production: Nik ter Beek, Kim Van der Vlugt

Argumento | Screenplay: Nik ter Beek

A lutar pela sobrevivência num mundo nos céus, um homem e um 
monstruoso peixe gigante precisam de encontrar comida. Vão ter 
que trabalhar em conjunto para terem sucesso na ladroagem.
Fighting for the survival of a sky world, a man and a monstruos giant 
fish need to find food. They will have to work together to accomplish 
their heist.
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O PEIXE, HOMEM E MONSTRO
THE FISH, MAN AND MONSTER, Países Baixos The 
Netherlands, 2018, 4’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

MONSTRINHA  7 - 12
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O SENHOR PAPEL SAI PARA 
PASSEAR
MISTER PAPER GOES OUT FOR A WALK Bélgica, Países 
Baixos Belgium, The Netherlands, 2017, 9’

Está um dia lindo. O senhor papel sai para passear. Encontra alguns 
jornais velhos, puxa da tesoura e começa a cortar o que necessita 
para o caminho: um chapéu para o sol e um cão para ter companhia. 
Este dia vai ser maravilhoso!
It’s a beautiful day. Mister Paper goes out for a walk. He finds a few old 
newspapers, takes out his scissors and starts cutting what he needs for 
the stroll: a hat against the sun and a dog against his loneliness. This is 
going to be a lovely day! 

Realização | Direction: Ben Tesseur, Steven De Beul 

Produção | Production: A Private View

Animação | Animation: Iris Alexandre, Mirjam Plettinx

Edição de Video | Video Editor: Steven De Beul, Ben Tesseur

Som | Sound: Jan Schermer

Música | Music: Stijn Cole, Tom Pintens

Técnica | Technique: Recortes| Cut-outs

Argumento | Screenplay: Mieke de Jong

RYOKO – UMA VIAGEM DIFERENTE
RYOKO Espanha Spain, 2018, 4’

Uma simples viagem de elétrico pode tornar-se numa jornada cheia 
de surpresas.
A regular journey on a train can turn into a trip full of surprises.

Realização | Direction: Emilio Gallego, Jesus Gallego

Produção | Production: Gallego Bros SL

Animação | Animation: Jesus Gallego, Emilio Gallego, Pedro Alpera, Imanol 

Ahijado, Patrick Saura, Diana Loja

Edição de Video | Video Editor: Jesus Gallego

Som | Sound: Manuel Ferri 

Música | Music: Francisco J. Mora

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Emilio Gallego, Jesus Gallego

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

MONSTRINHA  7 - 12

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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A história começa de uma maneira tradicional: o lobo tenta usar os 
seus truques para ficar com a comida que a Capuchinho Vermelho 
vai levar à avó. Só que rapidamente percebe que é melhor não tentar 
enganar esta Capuchinho Vermelho. Rapidamente, ela agarra o lobo, 
apresenta-o à sua avó e torna-o no seu animal de estimação.
The story begins in a traditional way, the werewolf meets the Red 
Riding Hood and tries his tricks to get the food she carries with her, but 
soon enough he finds out that it is better not to play around with this 
Red Riding Hood. She very swiftly grabs the werewolf, introduces him 
to her grandmother and makes him a household pet.

Realização | Director: Martina Holcová

Argumento | Screenplay: Alois Mikulka

CAPUCHINHO VERMELHO 
LITTLE RED RIDING HOOD República Checa Czech Republic, 
2018, 5’

Realização | Director: Angela Steffen 

Produção | Production: Studio FILM BILDER

Animação | Animation: Angela Steffen

Edição de Video | Video Editor: Angela Steffen

Som | Sound: Andreas Mühlschlegel 

Música | Music: Andreas Mühlschlegel

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Angela Steffen

Distribuição | Distribution: Beta Film

O rinoceronte de retalhos está com um problema: está tão triste! 
Serão os seus compinchas capazes de o animar?
Patchwork Rhino has a problem: The rhino is so sad! Will the Patchwork 
Pals find a way to help him?

CO
M

PE
TI

ÇÃ
O
 

M
O
N

ST
RI

N
H

A
M

O
N

ST
R
IN

H
A 

CO
M

PE
TI

TI
O
N

O RINOCERONTE DE RETALHOS
PATCHWORK RHINO, Alemanha Germany, 2017, 4’
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MATILDA
MATILDA França, Espanha, Bélgica France, Spain, Belgium, 
2018, 7’

A Matilda não tem sono e brinca com a o candeeiro de cabeceira até 
se fundir e mergulhar na escuridão. Rapidamente ultrapassa os seus 
medos, começa a explorar o quarto com a nova luz da sua tocha e 
descobre toda a magia da noite.
Matilda can’t fall asleep, so she starts playing with her bedside lamp 
until the light bulb finally burns out. She finds herself plunged into 
darkness! She soon overcomes her fear and, using her torch, starts 
exploring her room in this new light, and discovers all the magic of the 
night. 

Realização | Direction: Irene Iborra, Eduard Puertas 

Produção | Production: Les Films du Nord

Animação | Animation: Nuria Robles, Edu Puertas, Irene Iborra

Edição de Video | Video Editor: Irene Iborra

Som | Sound: Philippe Fontaine

Música | Music: Karim Bagili

Argumento | Screenplay: Irene Iborra

Distribuição | Distribution: Studio Wasia / Mikhal Bak

SURAYA - SEMENTES DE LUZ
SURAYA - SEEDS OF LIGHT França France, 2017, 3’

No Dia das Ofertas, uma ratinha chega tarde demais ao templo. 
As portas estão a fechar-se, mas ela entra no último segundo e 
descobre o que nenhum rato deveria ver.
On the holy Day of Offerings, one little mouse arrives too late at the 
temple to present her gift of faith. As the doors are closing, she slips in 
at the last second – and discovers what no mouse was ever meant to see.

Realização | Direction: Lyvia Marchetti, Charles Husson

Produção | Production: ECV Bordeaux

Técnica | Technique: Desenho Sobre Papel, 2D | Drawing on paper, 2D

Distribuição | Distribution: Yummy Films

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

MONSTRINHA  7 - 12

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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Muggins e Tuggins chegaram à Terra e têm opiniões diferentes 
sobre os usos das sementes. Muggins quer ensinar a Tuggins o que 
acontece quando se planta uma semente, mas Tuggins só está 
interessado em comê-las. 
Muggins and Tuggins have arrived on Earth and they share different 
opinions on how they should use the seeds. Muggins wants to teach 
Tuggins what happens if you plant a seed but Tuggins is much more 
interested in just eating them.

Realização | Director: David McKenna

Produção | Production: AardBoiled

MUGGINS E TUGGINS: SEMENTES 
MUGGINS AND TUGGINS: SEEDS Reino Unido Reino Unido, 
2017, 2’
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KOYAA – ESPREGUIÇADEIRA 
SELVAGEM
KOYAA - WILD SUNBED Eslovénia Slovenia, 2017, 3’

Num dia quente de verão, Koyaa só quer relaxar na sua 
espreguiçadeira mas, de repente, esta engole-o e lança-o em direção 
à falésia. Koyaa fica suspenso numa trepadeira à beira do abismo e 
tenta domá-la sem sucesso. O que fará a seguir?
On a hot summer day, Koyaa just wants to relax on his sunbed but 
suddenly the sunbed swallows him whole and throws him towards the 
cliff. Koyaa hangs from climbing plant, near the abyss and fails to tame 
it. What will he do next? 

Realização | Direction: Kolja Saksida 

Produção | Production: ZVVIKS

Animação | Animation: Julia Peguet, Will Hodge

Edição de Video | Video Editor: Tomaz Gorkic

Som | Sound: Julij Zornik

Música | Music: Miha Sajina, Borja Mocnik

Técnica | Technique: Marionetas | Puppets

Argumento | Screenplay: Marko Bratus, Kolja Saksida

Distribuição | Distribution: Summerside International

O MENSAGEIRO
THE MESSENGER Dinamarca, Suécia Denmark, Sweden, 
2018, 9’

Flash é um bem-sucedido carteiro electrónico que entrega 
mensagens entre telemóveis. Um dia, por engano, deita no spam 
uma mensagem de amor entre dois adolescentes. Lança-se então 
numa aventura pelos cantos mais sombrios da internet para a 
recuperar e vê-se obrigado a escolher entre o seu êxito ou o amor 
dos jovens..
Flash is a successful digital postman, who carries messages to mobile 
phones. One day, he slips a love message between two teenagers in 
the spam mail by mistake. He is sent out on a quest through the darkest 
corners of the Internet to recover the messege and is forced to make a 
choice between his duties and the teenagers's love.

Realização | Direction: Lowe Haak

Produção | Production: National Film School of Denmark

Animação | Animation: Isak Howalt Owe, Kristina Silkjær, Duc Thinh Nguyen, 

Charly Mårtensson

Edição de Video | Video Editor: Lowe Haak, Louis Seeberg

Som | Sound: Anders Ankerstjerne

Música | Music: Jacob Søndergaard Weile

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Lowe Haak, Sara Isabella Jønnson

Distribuição | Distribution: Lowe Haak

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

MONSTRINHA  +13

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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Kippkopp, um rapaz-castanha, passeia pelo prado. Está sozinho e 
à procura de alguém para brincar. Encontra vários animais, mas 
nenhum quer saber dele. Até a joaninha voa para longe… No 
entanto, Kippopp decide segui-la. 
Kippkopp, a chestnut boy, wanders around a meadow. Since he is 
alone, he looks for someone to play with. He encounters many animals 
but none of them cares about him. Even the ladybug flies far away… 
However, Kippopp decides to follow her.

Realização | Director: Szilvia Fabók, Tama Mikori

Produção | Production: Playdead Studio

Animação | Animation: Szilvia Fabók, Tama Mikori

Edição de Video | Video Editor: Szilvia Fabók, Tama Mikori 

Som | Sound: Péter Benjámin Lukács, Viktor Lente

Música | Music: Ivan Trevino

Técnica | Technique: 3D

Argumento | Screenplay: Veronika Marék

KIPPKOPP NA RELVA 
KIPPKOPP IN THE GRASS Hungria Hungary, 2017, 7’

Realização | Director: Maria Björklund

Produção | Production: Pyjama Films Ltd. / Terhi Väänänen

Animação | Animation: Sanni Lahtinen, Elina Kylmänen, Samppa Kukkonen

Edição de Video | Video Editor: Elli Vuorinen 

Som | Sound: Jani Lehto

Música | Music: Tatu Metsätähti

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Maria Björklund

Tora procura uma refeição. Encontra uma pilha de ovos e rouba um 
que eclode na sua boca! Do ovo sai Pinki, que sabe tão mal que é 
intragável. Além disso não larga Tora, pois pensa que esta é sua mãe.
Tora is looking for a meal. She finds a stack of eggs and steals one that 
hatches in her mouth! Pinki comes out of the egg, and it tastes so bad 
that Tora can’t even eat it. Besides that, Pinki doesn’t leave Tora alone 
because it thinks she is its mother.

CO
M

PE
TI

ÇÃ
O
 

M
O
N

ST
RI

N
H

A
M

O
N

ST
R
IN

H
A 

CO
M

PE
TI

TI
O
N

PLANET Z: O OVO SURPRESA
PLANET Z: SURPRISE EGG Finlândia Finland, 2017, 7’
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QUERIDO FILHO
DEAR SON Bélgica Belgium, 2018, 7’

Francis trabalhou toda a sua vida com a mãe, Bertha. Mas ela morre 
de repente e ele tem que passar a cuidar dos negócios da família 
sozinho.
Francis has worked with his mother Bertha his whole life. But she 
suddenly dies and he has to take care of the family business by himself.

Realização | Direction: Aagje Van Damme 

Argumento | Screenplay: Lotte Ogiers, Aagje Van Damme 

A CARA DA CARLOTA
CARLOTTA’S FACE  Alemanha Germany, 2018, 5’

Desde pequena, a Carlota nunca esperou que as pessoas tivessem 
caras, já que nem reconhecia a sua. É a arte que lhe permite 
finalmente reconhecer-se.
Ever since she was a little girl, Carlotta has never expected people 
to have faces, since she didn’t even know her own. It’s art that finally 
allows her to recognize herself.

Realização | Direction: Valentin Riedl, Frédéric Schuld

Produção | Production: Fabian&Fred

Animação | Animation: Frédéric Schuld

Edição de Video | Video Editor: Valentin Riedl, Frédéric Schuld

Som | Sound: Valentin Riedl, Frédéric Schuld

Música | Music: Simon Bastian

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: CF-screener

Distribuição | Distribution: Fabian&Fred

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

MONSTRINHA  +13

BASE DOS TíTULOS PT
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O Sr. Gnomo está a tomar um belo banho de sol no seu jardim 
quando, de repente, uma pequena nuvem esconde o sol. Fica 
bastante irritado, mas felizmente sabe exatamente o que fazer com 
essas nuvens. 
Mr. Gnome is sunbathing in his garden when, out of nowhere, a little 
cloud comes around and hides the sun. He gets very angry but luckily 
he knows exactly what to do.

Realização | Director: Zuzana Cupova, Filip Diviak 

Som | Sound: Noemi Valentiny 

Música | Music: Noemi Valentiny, Filip Diviak 

Argumento | Screenplay: Zuzana Cupova, Filip Diviak

NUBLADO 
CLOUDY  República Checa Czech Republic, 2018, 5’

Realização | Director: Hend Esmat, Lamiaa Diab 

Produção | Production: Bristol School of Animation - UWE 

Animação | Animation: Lamiaa Diab, Hend Esmat, Patrycja Szypula, Melissa 

Pinto, Wiktoria Filipiak  

Edição de Video | Video Editor: Hend Esmat, Lamiaa Diab   

Som | Sound: Patrick Henchman  

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Hend Esmat, Lamiaa Diab

Este filme explora o absurdo de um mundo onde os papéis das 
crianças e dos adultos são invertidos. A história mostra um dia cheio 
de interações bizarras, revelando as dinâmicas desta relação.
This film explores the absurdity of a world where the roles of kids and 
adults are switched. The story follows a day full of bizarrely reversed 
interactions, unravelling the dynamics of this relationship.

.
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ÀS AVESSAS 
FLIPPED, Reino Unido united Kingdom, 2018, 5’
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ADORO O MEU CARL
I LOVE MY CARL  Alemanha Germany, 2018, 6’

Jack e o seu carro Carl partilham uma amizade especial. Este laço 
é abalado quando Carl tenta de tudo para evitar que uma mulher 
vá no lugar do passageiro. Uma história sobre a amizade levada ao 
extremo.
Jack and Carl his car, share a special friendship. This bond is shaken 
when Carl tries everything to avoid a woman sitting in the passenger 
seat. A story about a friendship taken to the extreme. 

Realização | Direction: Alina Cyranek

Produção | Production: Uli Seis Mediengestaltung

Animação | Animation: Uwe Faehrmann, Dirk Reddig

Edição de Video | Video Editor: Uli Seis

Som | Sound: Andreas Braband

Música | Music: Andreas Braband

Técnica | Technique: Desenho sobre acetato, Desenho sobre papel, Recortes, 2D, 

fotografia | Drawing on cells, Drawing on paper, Cut-outs, 2D, Photography

Argumento | Screenplay: Alina Cyranek

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

MONSTRINHA  +13

Catálogo 2019 Geral work.indd   146 17/03/19   23:09



147

CO
M

PE
TI

ÇÃ
O
 

LO
N

G
AS

FE
AT

U
R
E 

FI
LM

 
CO

M
PE

TI
TI

O
N

COMPETIÇÃO 
PAIS E FILHOS

FAMILY PROGRAM COMPETITION
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QUERIDO FILHO
DEAR SON Bélgica Belgium, 2016, 4’

Francis trabalhou toda a sua vida com a mãe, Bertha. Mas ela morre 
de repente e ele tem que passar a cuidar dos negócios da família 
sozinho.
Francis has worked with his mother Bertha his whole life. But she 
suddenly dies and he has to take care of the family business by himself. 

Realização | Director:  Aagje Van Damme

Argumento | Screenplay: Lotte Ogiers, Aagje Van Damme

RUN OUT OF WHITE HORSES
RUN OUT OF WHITE HORSES República Checa Czech 
Republic, 2017, 7’

Esta curta-metragem conta a história da busca de um cavaleiro 
por uma nobre virgem. Para defender a sua honra e linhagem, o 
cavaleiro terá que enfrentar inúmeras ameaças e perigos.
The story about a Knight's quest for a noble virgin. In order to defend 
his honor and to preserve his lineage, he has to challenge numerous 
threats and danger. 

Realização | Director:  Iveta Kotačková

Animação | Animation: Iveta Kotačková

Edição De Video| Video Editor: Libor Nemeškal

Som | Sound: Jan Živocký

Música | Music: Jan Živocký

Argumento | Screenplay: Iveta Kotačková

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 1 FAMILY PROGRAM 1

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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No Dia das Ofertas, uma ratinha chega tarde demais ao templo. 
As portas estão a fechar-se, mas ela entra no último segundo e 
descobre o que nenhum rato desejaria ver. 
On the holy Day of Offerings, one little mouse arrives too late at the 
temple to present her gift of faith. As the doors are closing, she slips in 
at the last second – and discovers what no mouse was ever meant to see.

Realização | Director:  Lyvia Marchetti, Charles Husson

Produção | Production: ECV Bordeaux

Técnica | Technique: Desenho sobre papel, 2D | Drawing on paper, 2D

Distribuição | Distribution: Yummy Films

SURAYA - SEMENTES DE LUZ 
SURAYA - SEEDS OF LIGHT França France, 2017, 3’

Realização | Director:  Edward Bulmer

Produção | Production: Jona Thompson

Argumento | Screenplay: Edward Bulmer, Mohsen Shah, Jona Thompson

"Ouriço" segue a vida terra a terra de Gareth, um homem de 28 anos 
que se quer libertar desesperadamente da sua rotina e experienciar 
o mundo. O filme explora como Gareth sempre ficou para trás 
desde sua infância por causa de sua baixa autoconfiança… que se 
manifesta na forma de um ouriço.

“Hedgehog” follows the mundane life of Gareth, a 28-year-old man 
that wants desperately to break out of his routine and experience the 
world. The film explores how Gareth has always been held back since 
childhood by his debilitating sense of self-doubt… which manifests in 
the form of a hedgehog.
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HEDGEHOG, Reino Unido United Kingdom, 2018, 11’
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NOVOS VIZINHOS
NEW NEIGHBOURS Itália Italy, 2018, 6’

Donald, um nacionalista branco, não suporta a chegada dos novos 
vizinhos, mas a filha está ansiosa para ter um novo amigo com quem 
brincar. Num divertido estilo anos 30, este filme lida com questões 
como a possibilidade de integração e coexistência pacífica.
Donald, a white nationalist, cannot stand the arrival of the new 
neighbours, while his little daughter can’t wait to play with a new 
friend. In a funny 1930s-style atmosphere, the film questions about our 
possibility of integration and peaceful coexistence. 

Realização | Director:  Andrea Mannino, Sara Burgio, Giacomo Rinaldi

Produção | Production: Centro Sperimentale Di Cinematografia, Piemonte 

- Animazione

Argumento | Screenplay: Andrea Mannino

LIZ&EVIE
LIZ&EVIE Alemanha Germany, 2018, 8’

Duas raparigas encontram-se numa paragem de autocarro. Uma 
delas descobre que a outra precisa de ajuda, mas para conseguir 
ajudá-la tem que ultrapassar as suas próprias inseguranças.
Two girls meet at a bus stop, but when one of them discovers that her 
friend is in need of help, she has to overcome her own insecurity..

Realização | Director:  Mareika Greiss

Animação | Animation: Mareika Greiss

Edição de Vídeo | Video Editor: Timo Becker

Som | Sound: Raimund Förnzler, Maximilian-Joseph Dichtl

Música | Music:  Markus Götze

Argumento | Screenplay: Mareika Greiss

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 1 FAMILY PROGRAM 1

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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"Wolf Paths" é uma curta-metragem de animação dedicada a um 
público mais novo. A história de um rapaz que supera as suas 
fraquezas e medos mostra-nos que é melhor correr com os lobos do 
que apodrecer na prisão dos nossos próprios limites.

"Wolf Paths" is a short animated film dedicated to younger audience. 
The story of a boy who overcomes his weaknesses and fears shows us 
that it is better to run with wolves than to wither away in the prison of 
our own borders.

Realização | Director:  Noemi Valentiny, Vojtech Dockal

Edição De Video| Video Editor: Michal Orsava

Som | Sound: Pavel Vrtel

Argumento | Screenplay: Noemi Valentiny, Vojtech Dockal  

WOLF PATHS 
República Checa Czech Republic, 2018, 10’

Realização | Director:  Wang Kuo

Produção | Production: École Européenne Supérieure de L'image

Animação | Animation: Wang Kuo

Edição de Vídeo | Video Editor: Wang Kuo

Som | Sound: Wang Kuo

Música | Music: Open Source

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Wang Kuo

Há décadas que as crianças na China cantam "A andorinha". Algumas 
das referências da canção, escrita nos anos 50, estão desatualizadas. 
Atualmente, as grandes fábricas e máquinas nem sempre são motivo 
de orgulho para a sociedade. Muitas vezes simbolizam a poluição 
e o ruído…e dificilmente são o melhor lugar para uma andorinha 
repousar. Fora isto, é uma canção linda.
For decades, kids in China have been singing "The Little Swallow." 
Written in the 1950s, nowadays some themes in the song are outdated. 
Today, big factories and machines aren't always a point of pride in 
society. They often symbolize pollution and noise… hardly a place fit 
for swallow to roost. That being said, it still is a beautiful song.
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THE RATTLE, França France, 2018, 4’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 1 FAMILY PROGRAM 1
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DOROTHY, A SONHADORA
DOROTHY, THE RAMBLER França, Bélgica France, Belgium, 
2018, 9’

Rosine, Marguerite, Clarisse e Aglae pastam pacificamente no 
campo. Nunca tiveram a oportunidade de participar numa aventura 
e por isso não sabem muito sobre o mundo que as rodeia. Numa 
linda manhã de primavera, inesperadamente encontram uma 
criatura cabeluda no prado.
Rosine, Marguerite, Clarisse and Aglae graze peacefully in their fields. 
They have never had the opportunity to go on an adventure and do 
not know much about the world around them. One beautiful spring 
morning, they unexpectedly discover a hairy creature in their meadow. 

Realização | Director:  Emmanuelle Gorgiard  

Produção | Production: Vivement Lundi !

Animação | Animation: Souad Wedell, Jean-Marc Ogier, David Thomasse

Edição de Vídeo | Video Editor: Jean-Marie Le Rest

Som | Sound: Nils Fauth

Música | Music: Vincent Burlot

Técnica | Technique: Marionetas | Puppets

Argumento | Screenplay: Emmanuelle Gorgiard

Distribuição | Distribution:  France: Cinéma Public Films / International: 

Superights

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 1 FAMILY PROGRAM 1

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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Quando procura a bola que perdeu, um menino encontra uma 
criatura misteriosa. 
A young boy searches for his lost ball and encounters a mysterious 
creature.

Realização | Director:  Josué Agustin Advincola

Animação | Animation: Josué Agustin Advincola

Som | Sound: Steven Ramos

Música | Music: Steven Ramos

Argumento | Screenplay: Josué Agustin Advincola

BUSCA 
FETCH EUA USA, 2018, 3’

Realização | Director:  Maria Steinmetz

Produção | Production: Maria Steinmetz

Animação | Animation: Lydia Günther, Maria Steinmetz, Grigori Zurkan

Edição de Vídeo | Video Editor: Rudi Zieglmeier

Som | Sound: Michael Buk

Música | Music: Michael Buk

O pequeno mosquito Pieks gela de frio no inverno. Por isso, precisa 
de um casaco. Antes de mais, tem que encontrar alguém que o faça. 
Depois, repara que terá que pagar por ele. Só que Pieks não tem 
dinheiro…
The small mosquito Pieks freezes in winter. It needs a coat. First of all, it 
has to find out who can make a coat for it. Next, it notes that it has to 
pay for the coat. The small mosquito has however no money ...
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O MOSQUITO PIEKS
THE MOSQUITO PIEKS, Alemanha Germany, 2017, 7’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 1 FAMILY PROGRAM 1

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 2 FAMILY PROGRAM 2
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NADAR
SWIM Alemanha Germany, 2018, 3’

Apesar da sua idade, uma senhora idosa deseja superar o medo da 
água e aprender a nadar. Mas enquanto tenta nadar, desperta a 
atenção de um peixe que vem das profundezas do mar.
Despite her age, an old woman still wishes to overcome her fear of 
water and learn how to swim. While she tries to swim, she awakens a 
fish that emerges from the depths of the sea.

Realização | Director:  Maike Mahira Koller

Produção | Production: Malte Stehr

Animação | Animation: Maike Mahira Koller, Emilia Reich, Sion Kim, Caty Davis 

Blättermann

Edição de Vídeo | Video Editor: Tobias Dietz

Som | Sound: Lena Beck, Kenneth Rasek

Música | Music: Lena Beck, Kenneth Rasek

NO BOSQUE
IN THE WOODS França France, 2018, 7’

Era uma vez uma vaca leiteira que nunca tinha saído da sua quinta… 
Certo dia, com a ajuda de um esquilo do bosque, a vaca descobre 
as maravilhas de uma vida completamente diferente, uma vida em 
liberdade. Contudo, a liberdade tem sempre um preço...
Once upon a time there was a milk cow who’d never been outside her 
farm… One day, with the help of a little squirrel from the woods, she 
discovers wonders of a whole different life. However, the learning of 
freedom comes at a high price…

Realização | Director:  Salomé Bertolone-Lopez, Maxime Dartois, Marjorie 

Grinda, Zoé Guillet, Alissa Mazouz, Rébecca Wahler

Produção | Production: ENSI

Técnica | Technique: 3D

Distribuição | Distribution: Miyu Distribution

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 2 FAMILY PROGRAM 2

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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O Sr. Gnomo está a tomar um belo banho de sol no seu jardim 
quando, de repente, uma pequena nuvem esconde o sol. Fica 
bastante irritado, mas felizmente sabe exatamente o que fazer com 
essas nuvens. 
Mr. Gnome is sunbathing in his garden when, out of nowhere, a little 
cloud comes around and hides the sun. He gets very angry but luckily 
he knows exactly what to do.

Realização | Director:  Zuzana Cupova, Filip Diviak

Som | Sound: Noemi Valentiny

Música | Music: Noemi Valentiny, Filip Diviak

Argumento | Screenplay: Zuzana Cupova, Filip Diviak

NUBLADO 
CLOUDY República Checa Czech Republic, 2018, 5’

Realização | Director:  Diana Wey

Animação | Animation: Diana Wey

Som | Sound: Stefano Polidoro

Música | Music: Vincent Ott

Argumento | Screenplay: Diana Wey

Edmund, um pinguim rabugento, foge da sua colónia para se 
encontrar a si mesmo, mas tem que proteger o seu iceberg de Otto, 
um simpático urso polar que quer companhia.
Edmund, a grumpy penguin, flees his colony to be by himself, but 
has to protect his iceberg from Otto, a friendly polar bear who wants 
company.
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EXTREMOS OPOSTOS
POLAR OPPOSITES  Reino Unido United Kingdom, 2018, 4’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 2 FAMILY PROGRAM 2
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RASTO DE LUZ
LIGHT TRAIL Reino Unido United Kingdom, 2018, 5’

A história de uma rapariga que encontra uma estrela enquanto 
passeia pela floresta. Depois de se conhecerem, assistimos à 
aventura que vivem para encontrar a sua casa.
Light trail is the story of a girl that finds a star while she is wondering in 
the forest. After they meet we see their journey to find their home. 

Realização | Director:  Melissa Pinto

Produção | Production: University of the West of England (UWE Bristol) / Bristol 

School of Animation

Animação | Animation: Patrycja Szypula, Melissa Pinto and Luisa Cruz

Edição de Vídeo| Video Editor: Melissa Pinto

Som | Sound: Pamela Pinto

Música | Music: Pamela Pinto

Técnica | Technique: 2D

Argumento | Screenplay: Melissa Pinto

Distribuição | Distribution: Melissa Pinto

STUMBLEBEE
STUMBLEBEE Alemanha Germany, 2017, 5’

Uma vez proferidas, as palavras têm um peso, independentemente 
de serem verdadeiras ou falsas. Nem um simpático zangão é 
imune ao efeito dos boatos quando vai a voar e ouve dizer que está 
matematicamente provado que é impossível um zangão voar.
Once they are uttered, words have an effect, no matter if fact or fake. 
Not even a cool little buzz-buzz like a bumblebee is immune to the 
results of spin as it flies by and happens to hear that – in terms of figures 

– it isn’t able to fly at all.

Realização | Director:  Monika Tenhündfeld

Produção | Production: Filmakademie Baden-Württemberg

Animação | Animation: Monika Tenhündfeld

Edição de Vídeo| Video Editor: Monika Tenhündfeld

Som | Sound: Luis Schöffend

Música | Music: Marius Kirsten

Técnica | Technique: 3D

Argumento | Screenplay: Marcus Sauermann 

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 2 FAMILY PROGRAM 2

BASE DOS TíTULOS PT

BASE DOS STILS 

BASE DA PRIMEIRA LINHA DA F. TÉCNICA
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A nossa história gira à volta de Quarta-feira, uma meia que acorda a 
meio da noite e descobre que a sua parceira, Quarta-feira 2, o deixou. 
Corre então para a máquina de secar, onde fica o portal para o 
Mundo das Meias, para tentar encontrá-la e lembrá-la de que foram 
feitos para estarem juntos. Quando a encontra, tenta aproximar-se 
dela, mas acaba por ver algo que não devia… 
Our story centers itself around Wednesday, a sock, who wakes up in the 
middle of the night to find that his partner, Wednesday 2, has left him. 
He rushes to the tumble dryer, where lies the portal to Sockworld, to 
try and track her down and remind her they are meant to be together. 
When he finds her, he tries to catch up to her, but eventually sees what 
he was not meant to see...

Realização | Director:  Melissa Kahn

Produção | Production: The Animation School (PTY) LTD

Animação | Animation: Michelle Kao, Jason Nel, Chase Edmonds, Matthew 

Lindebaum, Keenan Lucas, Jason Nel

Edição de Vídeo| Video Editor: Jason Nel, Alex Rymill

Som | Sound: Chante

Música | Music: Kristy 

Técnica | Technique: 3D

Argumento | Screenplay: Melissa Kahn

Distribuição | Distribution: Ap

MUNDO DAS MEIAS 
SOCKWORLD África do Sul South Africa, 2017, 5’

Realização | Director:  Anna Nemeckova

Som | Sound: Jachym Nadvornik

Música | Music: Jachym Nadvornik

Argumento | Screenplay: Anna Nemeckova

Um conto de fadas sobre uma bruxa que tem uma pacífica clínica 
mágica. Um dia, uma princesa chega à clínica a exigir que a bruxa 
transforme uma simples rã num príncipe mágico. 
A fairytale about a witch that peacefully runs her magical clinic. One 
day, a mean princess arrives with an order to change an ordinary frog 
into a magical prince.
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A BRUXA
THE WITCH, República Checa Czech Republic, 2018, 4’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION
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O ELEVADOR
THE CAGE França France, 2018, 5’

O Sr. Pic decidiu instalar-se no elevador de um prédio antigo. Mas, 
a Sra. Houbs, que vive no último andar, não está pelos ajustes de o 
deixar lá viver. Quer levar as compras para casa sem esforço, ou seja, 
sem ter que ir pelas escadas. Quem terá a última palavra?
Mr. Pic decided to live in the elevator in an old block of flats. However 
an old woman, Mrs. Houbs, who lives on the last floor, doesn’t accept 
that situation. She wants to be able to bring home her errands 
effortlessly, which means without taking the stairs. Who will have the 
last word ?

Realização | Director:  Jean-Baptiste Marchand

Produção | Production: Estienne

Técnica | Technique: 3D

Distribuição | Distribution: Miiyu Distribution

UM GONGO
A GONG França, Taiwan, Hong Kong, Croácia France, 
Taiwan, Hong Kong, Croatia, 2018, 6’

Num tradicional funeral de Taiwan, um menino de 7 anos tem que 
aprender a aceitar a morte do avô. Depois de seguir todos os passos 
da cerimónia, tem que conseguir encontrar a sua própria forma de 
expressar esse sentimento de perda. Todo o filme é desenhado à 
mão, retratando um singular conto taiwanês.
A journey of a 7 year-old boy’s acceptance of his grandpa’s death, in 
a traditional Taiwanese funeral. After following all the steps of the 
ceremony, he has to find his own way to express those sentiments of 
losing someone. The entire film is hand-drawn, portraying a unique 
Taiwanese tale.

Realização | Director:  Yen-chen Liu, Ellis Kayin Chan, Zozo Jhen, Marine Varguy, 

Tena Galovic

Produção | Production: GOBELINS - L'École de L' Image

Animação | Animation: Ellis Kayin Chan, Marine Varguy, Tena Galovic

Edição De Video| Video Editor: Veronique Goupil

Som | Sound: Mathieu Tiger

Música | Music: David Kamp

Técnica | Technique: Desenho sobre papel, 2D, 3D, Pastel de óleo | Drawing on 

paper, 2D, 3D, Oil pastel

Argumento | Screenplay: Yen-chen Liu, Zozo Jhen, Tena Galovic

Distribuição | Distribution: Miyu Distribution

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 2 FAMILY PROGRAM 2
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Um menino está sempre a falar de ouriços a toda a gente. 
A little boy speaks about hedgehogs all the time to everybody.

Realização | Director:  Vaibhav Keswani, Jeanne Laureau, Colombine Majou, 

Morgane Mattard, Kaisa Pirttinen, Jong-Ha Yoon

Produção | Production: Gobelins

Animação | Animation: Vaibhav Keswani, Jeanne Laureau, Morgane Mattard, 

Kaisa Pirttinen, Jong-Ha Yoon

Edição De Video| Video Editor: Morgane Mattard

Som | Sound: Yan Volsi, Daniel Gries

Música | Music: Amin Goudarzi

Técnica | Technique: 2D, 3D

Distribuição | Distribution: Miyu Distribution

OURIÇO 
HEDGEHOG França France, 2018, 5’

Realização | Director:  Kathryn Jankowski

Técnica | Technique: Stopmotion, Marionetas de papel | Stopmotion, Paper 

puppets

Argumento | Screenplay: Kathryn Jankowski

Um caranguejo aparentemente bonacheirão é inesperadamente 
chamado à ação por forças misteriosas depois de ter deparado com 
uma tampa de garrafa enganadora.
A seemingly complacent crab is suddenly called to action by 
mysterious intentions and a chance encounter with an elusive bottle 
cap.
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A METAMORFOSE DE UMA TAMPA 
DE GARRAFA
THE METAMORPHOSIS OF A BOTTLE CAP, Canadá 
Canada, 2018, 6’

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 2 FAMILY PROGRAM 2
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DIA DE BOLO
CAKE DAY Países Baixos The Netherlands, 2018, 4’

Uma curta-metragem sobre a dona de uma loja de bolos que 
é muito perfecionista. Está toda divertida a criar um bolo de 
aniversário fantástico, até que uma mosca nojenta lhe estraga o dia.
Short animation about the perfectionist owner of a cake shop. She 
works cheerfully on a fantastic birthday cake, until her day is ruined by 
a disgusting fly. 

Realização | Director:  Jeroen Koelewijn

Som | Sound: Max Oostveen, Maartje Lourens

Música | Music: Tom Wolkers

	 COMPETIÇÃO COMPETITION

PAIS E FILHOS 2 FAMILY PROGRAM 2
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 1 3’ 

A RAPOSA THE FOX, Sadegh Javadi Nikjeh, 
Irão Iran, 2018, 10’
O HOMEM NA CAIXA THE MAN IN THE BOX, 
Ale Borges, Alvaro Furloni, Guilherme Gehr, 
Brasil Brazil, 2018, 19’
UNTRAVEL, Ana Nedeljkovic & Nikola Majdak 
Jr., Sérvia, Eslováquia Serbia, Slovakia, 2018, 9’
DOCE AMOR SUGARLOVE, Laura Luchetti, 
Itália Italy, 2018, 9’
OBON, Andre Hörmann, Anna Samo, 
Alemanha Germany, 2018, 15’
INCÊNDIO NA CIDADE DE CARTÃO FIRE 
IN CARDBOARD CITY, Phil Brough, Nova  
Zelândia New Zealand, 2017, 9’

2 72’ 
RAYMONDE OU A FUGA VERTICAL 
RAYMONDE OR THE VERTICAL ESCAPE,
Sarah Van Den Boom, França France, 2018, 
17’
RAPARIGA MALVADA WICKED GIRL, Ayce 
Kartal, França France, 2017, 8’
GNU WILDEBEEST, Nicolas Keppens, Matthias 
Phlips, Bélgica Belgium, 2017, 19’
LA GRENOUILLÈRE – DANSE EXQUISE, Quart 
Avant Poing, França France, 2018, 3’
LE MANS 1955, Quentin Baillieux, França 
France, 2018, 15’
IL S’EST PASSÉ QUELQUE CHOSE, Anne 
Larricq, França France, 2018, 8’

		  BEST OF SHORTS

BEST OF CURTAS
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WESTERN WILD … OR HOW I FOUND 
WANDERLUST AND MET OLD SHATTERHAND, 
Martha Colburn, Países Baixos The 
Netherlands, 2018, 9’
TRAUMAS MUSICAIS MUSICAL TRAUMAS, 
Miloš Tomič, Sérvia Serbia, 2018, 10’
SORGE 87, Thang Nguyen Phuong, Alemanha 
Germany, 2018, 10’
OASIS, Veneta Androva, Alemanha Germany, 
2018, 15’
OBON, André Hörmann, Anna Bergmann, 
Alemanha Germany, 2018, 15’
PRISÃO JAIL, Catalina Vásquez Salazar, 
Colômbia Colombia, 2018, 12’

BEST OF 
ANIMADOK LEIPZIG 73’ 

A MONSTRA apresenta, pelo 6.º ano consecutivo, uma seleção de curtas do festival 
Dok Leipzig – International Leipzig Festival for Documentary and Animated Film, que 
completou, em 2018, 61 edições. A curadoria é de Annegret Richter.
MONSTRA presents, for the 6th consecutive year, a selection of short films from the 
Leipzig Dok Festival - Leipzig International Documentary and Animated Film Festival, 
which completed 61 editions in 2018. Curated by Annegret Richter.

			 

DOKANIM
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DOKANIM
COWBOYS 
E ÍNDIOS: 
O CINEMA DE PATAR E AUBIER 
THE COWBOYS 
AND THE INDIANS: 
THE CINEMA OF PATAR AND AUBIER
Bélgica Belgium, 2018, 68’

“Cowboys e Índios: o Cinema de Patar e Aubier” 
fala-nos de Stéphane e Vincent, os realizadores 
belgas de filmes como “Há Pânico na Aldeia” e 
“Ernest and Célestine” (nomeado para Óscar), mas 
também do gang que gira à sua volta, conhecido 
pelo seu estilo e sentido de humor. 
Para além de nos mostrar fotografias e vídeos 
dos primeiros projetos e histórias desses tempos 
contadas entre risos pelos colegas de trabalho, 
Fabrice du Welz assina um retrato íntimo que 
vagueia pela filmografia de Patar e Aubier. 
Porque não é só o trabalho que une estes dois 
realizadores. Os dias podem ser regidos por 
horários rigorosos e administrativos, mas as 
noites são aceleradas. Quando o sol se põe, o 
grupo encontra-se em bares manhosos, para ouvir 
bandas indie e beber cerveja até às tantas.
“Cowboys and Indians, the cinema of Patar and 
Aubier” relates Stéphane and Vincent, the belgian 
directors of “A Town Called Panic” and the Oscar-
nominated “Ernest and Celestine”, but also the gang 
that evolves around them, known for their own 
sense of humour and style.
Beyond anecdotes laughingly told by their co-
workers and pictures or video of early years, Fabrice 
du Welz signs an intimate portrait and wanders 
through their filmography. Because they aren’t only 
united by work. Days may be planned by a strict and 
administrative schedule, nights are wild. When the 

sun goes down, the group meets in shady venues, 
listening to indie bands and drinking beers ‘till no 
reasonable time.

Realização | Director: Fabrice du Welz

Argumento | Screenplay: Fabrice du Welz e Luc Jabon

Música | Music: Bernard Plouvier

FABRICE DU WELZ
Depois de estudar teatro durante dois anos no 
Conservatório de Artes Dramáticas de Liège, 
Fabrice du Welz inscrveu-se na INSAS, famosa 
escola de cinema em Bruxelas. A sua curta- 
 -metragem “Wonderful Love” ganhou a Grande 
Prémio do Festival Gerardmer em 1999 e fixou a 
sua reputação como cineasta com um universo 
original. Em 2004, realizou a sua primeira longa-
-metragem, “Calvaire”, que foi selecionada para a 
Semana da Crítica do Festival de Cannes de 2005. 
Entre 2008 e 2013, realizou “Colt 45”, produzido 
por Thomas Langmann, e “Vinyan”, com a ajuda 
de Emmanuelle Béart e Rufus Sewell, na Tailândia, 
e foi selecionado para a competição oficial no 
Festival de Cinema de Veneza.
 Em 2014, realizou “Aleluia”, que foi selecionado 
para a Quinzena dos Realizadores, de Cannes. Em 
2015, realizou “Message from the King”, produzido 

por Daniel Lancaster e Stephen Cornwell em Los 
Angeles. O filme estreou em Setembro de 2016, 
no Festival Internacional de Cinema de Toronto, 
e foi comprado pela Netflix. De momento em 
pós-produção, prevê-se que o seu novo filme 
“Adoration” seja lançado em 2019.
After studying acting for two years at the 
Conservatory of Dramatic Art of Liège, Fabrice 
du Welz joined INSAS, a famous film school of 
Brussels. The short film “Wonderful Love”, won the 
Grand Prize of the Festival of Gerardmer in 1999, 
and established his reputation as  a filmmaker with 
a singular universe. In 2004, he directed his first 
feature film, “Calvaire”, that was selected in Critics’ 
Week of the Cannes Film Festival 2005.
Between 2008 and 2013, he directed “Colt 45”, 
produced by Thomas Langmann, and “Vinyan” with 
Emmanuelle Béart and Rufus Sewell in Thailand 
and was selected for the official competition at the 
Venice Film Festival. In 2014, he directed “Alleluia”, 
which was selected for the Directors’ Fortnight in 
Cannes. In 2015, he directed “Message from the 
King” produced by David Lancaster and Stephen 
Cornwell in Los Angeles.
The film premiered on September 2016 at the 2016 
Toronto International Film Festival and was bought 
by Netflix.
In post-production, his new feature “Adoration” 
will be released in 2019.
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CINEMATOGRAPHER

ERWIN VAN DER STAPPEN

SERSERSER
VAISVAISVAIS

EEN DOCUMENTAIRE VAN 

RUDY PINCEEL

A FILM BY RUDY PINCEEL – PRODUCED BY HOUSE OF THE DINGO – SCRIPT & DIRECTOR
RUDY PINCEEL – CINEMATOGRAPHER ERWIN VAN DER STAPPEN – CREW ASSISTANT
SIEMON PINCEEL – TRANSCRIPTIONS OUTSPOKEN, ELLEN VAN DEN BOSSCHE, 
MARGOT PINCEEL – EDITOR & COLOR GRADING ERWIN VAN DER STAPPEN – SOUND 
EDITOR STEVE PITTOORS – SUBTITLES PIET DE MEULEMEESTER – SPECIAL GUESTS
IZA CRACCO, JACQUES DUBRULLE, RUDY TURKOVICS, FRANÇOIS SCHUITEN

HOUSE OF THE DINGO STELT VOOR

FONDS RAOUL SERVAIS V.Z.W.

 RUDY PINCEEL  HOUSE OF THE DINGO
RUDY PINCEEL  ERWIN VAN DER STAPPEN 
SIEMON PINCEEL OUTSPOKEN, ELLEN VAN DEN BOSSCHE, 
MARGOT PINCEEL ERWIN VAN DER STAPPEN

 STEVE PITTOORS PIET DE MEULEMEESTER 
IZA CRACCO, JACQUES DUBRULLE, RUDY TURKOVICS, FRANÇOIS SCHUITEN 

WWW.SERVAISDOCUMENTAIRE.COM

ServaisAffiche_A2_06.18_knack.indd   1 28/08/2018   22:38:17

SERVAIS
Bélgica Belgium, 2018, 60’

Raoul Servais é o padrinho do cinema de animação 
belga e o primeiro belga a ganhar a Palma de Ouro 
no Festival de Cannes. “Servais” é a história de uma 
lenda viva, próxima de se tornar num marco. No 
fim de 2018, aos 90 anos, foram cedidos a Servais 
dois espaços permanentes para exposição da sua 
obra no Mu.ZEE– Kunstmuseum aan Zee, em 
Ostend. Ao lado de James Ensor e Léon Spilliaert, 
para sempre. Este documentário relata os três anos 
anteriores a esta oferta. Começando em Outubro 
de 2015, o filme retrata o quotidiano de Servais. 
Sendo um cineasta de animação reconhecido 
internacionalmente, Servais continua a tentar 
superar-se a si mesmo, e fá-lo com um entusiasmo 
contagioso, de forma diligente e regular. Servais 
continua a inspirar jovens e membros do staff 
a ultrapassarem os seus próprios limites. Neste 
retrato íntimo e honesto, temos a oportunidade 
de ver novos projetos de Servais, as suas fontes 
de inspiração, os seus sonhos visionários, o seu 
engenho, as dúvidas e falhanços. Seja qual for o 
rumo que tome, a sua terra natal está sempre 
presente. Vemos a cadeia de acontecimentos que 
conduzem aos filmes e que moldaram a sua obra.
Reverente, mas ainda assim com um olhar crítico e 
distanciado, “Servais” descreve um perfil poético de 
um mestre que continua a viver com jovialidade e 
um  perpétuo sentido de admiração em relação ao 
mundo que o rodeia.
Raoul Servais. Godfather of the animation movie in 
Belgium. And the first Belgian to win a
Golden Palm at the Festival de Cannes. “Servais” 
is the story of a living legend, on his way to a date 
with history. At the end of 2018, being 90 years 
old, Servais was offered two permanent exhibition 
spaces at Mu.ZEE – Kunstmuseum aan Zee in 
Ostend. Side by side with James Ensor and Léon 
Spilliaert, until the end of time. ​This documentary 

relates the three years prior to this milestone. 
Starting in October 2015, the film traces the 
everyday life of Servais. Being an internationally 
acclaimed animation film maker, he still goes 
beyond his own limitations time and again, and 
does it with a contagiousenthusiasm, diligence and 
regularity. Tirelessly, he inspires youths as well as 
staff members to push their own boundaries.
​In this intimate and honest portrait, we are privy to 
Servais’ new projects, his sources of inspirations, 
his larger-than-life dreams, his resourcefulness, his 
doubts and failures. No matter which direction he 
takes, the close connection with his home, a mere 
stone’s throw from Ostend, is never far away. A 
string of events and activities leads us to the films 
that have shaped his oeuvre.​Full of admiration 
and awe, while retaining a critical edge and thus 
steering clear of blind adoration, “Servais” is a 
poetic profile of a master who keeps on coursing 
through life with a youthful yearning and a 
perpetual sense of wonder.

Realização | Director: Rudy Pinceel
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RETROSPETIVAS
HOMENAGEM A 

RAOUL SERVAIS 
RAOUL SERVAIS 
TRIBUTE 
Nascido em 1928, Raoul Servais estudou na escola belga KASK, 
em Gent. Depois de se licenciar, foi assistente de René Magritte. 
Em 1963, financiou a criação de um departamento de Cinema de 
Animação na KASK Gent. Em 1973, entra na Academia Real para 
a Ciência e as Artes da Bélgica. De 1985 a 1994, foi presidente 
da Associação Internacional de Cinema de Animação. É um dos 
fundadores da VAF –  um fundo governamental que financia a 
produção de projetos audiovisuais na Flandres – , e é vice-presidente 
da Fundação Henri Storck e da Fundação Raoul Servais. Servais é 
Doutor Honoris Causa na Universidade de Gent desde 2008.
Recebeu mais de 50 prémios, entre os quais se destaca o prémio 
Herança Norman McLaren do NFB, o Grande Prémio do Júri no 
Festival de Cannes, uma Palma de Ouro também em Cannes com 
a sua curta-metragem “Harpya”, e o Grand Prix no Festival de 
Animação de Annecy, para além de outros prémios importantes em 
muitos outros festivais na Bélgica e fora do país.
Born in 1928, Raoul Servais studied applied arts at KASK, in Gent. 
Freshly graduated he worked as René Magritte’s assistant. In 1963, 
Servais started the Animation Film Department at the Royal Academy 
of Fine Arts in Gent. In 1973, Raoul Servais enters the Royal Academy 
for Arts and Sciences of Belgium. From 1985 to 1994 Raoul Servais 
was President of Association Internationale du Film d’Animation. Raoul 
Servais is co-founder of the Vlaams Audiovisueel Fonds (VAF - the fund 
of the Flanders government that supports audiovisuel production), has 
been vice-president of the Henri Storck Foundation and still is vice-
president of the foundation that carries his name. Servais was made 
Doctor Honoris Causa of the Gent University in 2008.
Raoul Servais received more than fifty prizes and awards, such as the 
Norman McLaren Heritage Prize of the Canadian National Film Board, 
the Grand Prize of the Jury and the Golden Palm with his short film 
“Harpya” (both in Cannes),  and the Grand Prix of the Animation Film 
Festival of Annecy, apart from important prizes at numerous other 
festivals in Belgium and abroad.

TAXANDRIA, Raoul Servais, França, Bélgica, 
Alemanha France, Belgium, Germany, 
1994, 82’
HARPYA, Raoul Servais, Bélgica Belgium, 
1979, 9’

Raoul Servais - Harpya - curta - facultada 
pela RAOUL SERVAIS FOUNDATION
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Stéphane Aubier e Vincent Patar são dois 
escritores e realizadores de animação belgas, 
conhecidos por utilizar várias técnicas de 
animação: desde o acetato tradicional até à 
plasticina, passando pelos recortes. Conheceram-
-se em 1986, enquanto estudavam no Instituto 
de Belas-Artes de Saint-Luc, em Liège, e ambos 
se licenciaram em 1991 na Escola Superior de 
Artes Visuais da Universidade de La Cambre, 
em Bruxelas – uma conceituada escola de arte 
europeia. As suas carreiras estão fortemente 
ligadas desde esse primeiro encontro: os dois 
partilham um universo desenvolvido ao longo 
de muitos anos de colaboração. 
Stéphane Aubier and Vincent Patar are belgian 
animation writers and directors, using various 
techniques: from classic cel to plasticine, through 
cut paper. They met in 1986 during their studies at 
the Institut des Beaux-Arts de Saint-Luc in Liège 
and both graduated in 1991 from L’ École Supérieure 
des Arts Visuels de la Cambre in Brussels, a famous 
art school in Europe.Since their first beginning,
 their careers are closely bound: the duet shares 
a commun universe, developed from many 
years   of collaboration

 HÁ PÂNICO NA ALDEIA 
A TOWN CALLED PANIC, 
Stéphane Aubier, Vincent 
Patar, Bélgica, Luxemburgo, 
França Belgium, 
Luxembourg, France, 
2009, 75’  

ERNEST & CÉLESTINE, 
Stéphane Aubier, Vincent 
Patar, Benjamin Renner, 
Bélgica, Luxemburgo, 
França Belgium, 
Luxembourg, France, 
2012, 82’

Filmes apresentados no 
Programa Pais e Filhos
Films present in Family 
Programm
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 			   RETROSPECTIVES

RETROSPETIVAS
CORTO MALTESE: 
A BD NO CINEMA DE ANIMAÇÃO
CORTO MALTESE: COMICS IN ANIMATION CINEMA

“Corto Maltese” é uma versão em animação sofisticada do lendário 
e adorado herói de BD criado pelo artista italiano Hugo Pratt. 
Corto Maltese sabe bem que a liberdade tem um preço.  Com o seu 
espírito libertino e enigmático, Corto segue as pisadas dos heróis 
de Melville, Stevenson e Conrad. Levado por um forte sentido 
de aventura e justiça, viaja pelo mundo em busca de fortuna, 
ajudando os mais fracos e à procura de mulheres bonitas. Por vezes, 
a sua sagacidade e natureza irónica são levadas a mal, mas a sua 
inteligência e bravura ajudam-no a sair de situações complicadas. 
Das ilhas do Pacífico ao coração da Ásia, da África ao continente 
perdido de Mu, este herói charmoso e libertino consegue sempre 
encontrar ação, romance e sarilhos. 
“Corto Maltese” is a sophisticated animated version of the legendary 
and beloved comic book hero created by the Italian artist Hugo Pratt. 
Freedom doesn’t come cheap and no one knows that better than Corto 
Maltese. An enigmatic and captivating free spirit, Corto follows in the 
footsteps of Melville, Stevenson and Conrad. Driven by a strong sense 
of adventure and justice, he travels the world seeking fortune, helping 
the weak, or looking for a beautiful woman. His quick wit and ironic 
nature often rub people the wrong way, but his intelligence and daring 
get him out of tight spots every time. From the Pacific Islands to the 
heart of Asia, from Africa to the lost continent of Mû, the handsome 
and rakish hero finds action, romance and trouble wherever he goes.

CORTO MALTESE: A BALADA DO MAR SALGADO CORTO 
MALTESE: BALLAD OF THE SALT SEA, Richard Danto, Liam 
Saury, França France, 2002, 87’
CORTO MALTESE: SOB O SIGNO DO CAPRICÓRNIO CORTO 
MALTESE: CARIBBEAN SUITE, Richard Danto, Liam Saury, 
França France, 2002, 80’
CORTO MALTESE: NA SIBÉRIA CORTO MALTESE: THE 
SECRET COURT OF THE ARCANES,

Pascal Morelli, França, Itália, Luxemburgo France, Italy, 
Luxembourg, 2002, 92’
CORTO MALTESE: AS CÉLTICAS CORTO MALTESE: CELTIC SUITE, 
Richard Danto, Liam Saury, França France, 2002, 78’
CORTO MALTESE: A CASA DOURADA DE SAMARCANDA CORTO 
MALTESE: THE GILDED HOUSE OF SAMARKAND, Richard 
Danto, Liam Saury, França France, 2002, 79’

© ELLIPSE ANIMATION – RAIFICTION – POMALUX – CANAL + – 2002
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CORTO MALTESE: 
A BD NO CINEMA DE ANIMAÇÃO
CORTO MALTESE: COMICS IN ANIMATION CINEMA

HOMENAGEM 
AO ESTÚDIO FILM BILDER: 

30 ANOS 
DE FILM BILDER
FILM BILDER STUDIO TRIBUTE: 30 YEARS OF 
FILM BILDER
O estúdio Film Bilder, fundado em 1989 pelo realizador e produtor 
de animação Thomas Meyer-Hermann, tem um grande portefólio 
de curtas-metragens, vídeos musicais, séries televisivas e longas-
metragens. O design individual, storytellings originais e uma rede de 
cineastas que inclui realizadores como Angela Steffen, Julia Ocker, 
Gil Alkabetz, Andreas Hykade, Phil Mulloy e Daniel Nocke ajudaram 
a criar o perfil do Film Bilder. O estúdio está na situação ideal para 
abraçar o futuro da animação – e produzir obras artisticamente 
avançadas e sempre bastante populares.Os filmes Film Bilder já 
ganharam mais de 250 prémios e o seu canal de Youtube conta com 
500.000 subscritores.
Studio Film Bilder, founded in 1989 by animation director and 
producer Thomas Meyer-Hermann, has a long track record of short 
films, music videos, TV series and feature films. Individual design, 
original storytelling and a close network including directors like Angela 
Steffen, Julia Ocker, Gil Alkabetz, Andreas Hykade, Phil Mulloy, and 
Daniel Nocke have all helped form the studio’s profile. It is ideally 
positioned to embrace the future of animation – and to produce works 
that are artistically advanced and always highly popular. The films 
have won more than 250 awards and the studio’s Youtube channel has 
500,000 subscribers.

ADULTOS ADULTS 75’
A CRIAÇÃO THE CREATION, Thomas 
Meyer-Hermann, Alemanha Germany, 
1995, 7’
RUBICON, Gil Alkabetz, Alemanha 
Germany, 1997, 7’
ANEL DE FOGO RING OF FIRE, Andreas 
Hykade, Alemanha Germany, 2000, 
15’
NÃO HÁ ESPAÇO PARA O GEROLD NO 
ROOM FOR GEROLD, Daniel Nocke, 
Alemanha Germany, 2006, 4’
RAQUÍTICO THE RUNT, Andreas 
Hykade, Alemanha Germany, 2006, 
10’
12 ANOS 12 YEARS, Daniel Nocke, 
Alemanha Germany, 2010, 3’
AMOR E ROUBO LOVE & THEFT, 
Andreas Hykade, Alemanha Germany, 
2010, 	 7’
EMIL, Martin Schmidt, Alemanha 
Germany, 2013, 5’
NUGGETS, Andreas Hykade, Alemanha 
Germany, 2014, 5’
QUEM VAI PAGAR A CONTA WHO 
WILL PAY THE BILL, Daniel Nocke, 
Alemanha GERMANY, 2015, 4’
AMÉLIA & DUARTE, Alice Guimarães, 
Mónica Santos, Portugal, 2015, 8’

CRIANÇAS CHILDREN 60’
ZEBRA, Julia Ocker, Alemanha 
Germany, 2013, 3’
TOM E A VACA LUISA TOM & LUISA 
THE COW, Andreas Hykade, Alemanha 
Germany, 2007, 5’
GALINHA DE RETALHOS PATCHWORK 
CHICKEN, Angela Steffen, Alemanha 
Germany, 2013, 4’
HORA DO CORTE TRIM TIME, Gil 
Alkabetz, Alemanha Germany, 2001, 
4’
PINGUIM PENGUIN, Julia Ocker, 
Alemanha Germany, 2018, 4’
A TOUPEIRA E A MINHOCA THE MOLE 
AND THE EARTHWORM, Johannes 
Schiehsl, Alemanha Germany, 2015, 3’
TOM GORDO FAT TOM, Andreas 
Hykade, Alemanha Germany, 2007, 5’
RINOCERONTE DE BALOIÇO ROCKIN’ 
RHINO, Verena Fels, Alemanha 
Germany, 2013, 3’
CORDEIROS LAMBS	 , Gottfried 
Mentor, Alemanha Germany, 2013, 4’
TIGRE TIGER, Kariem Saleh, Alemanha 
Germany, 2012, 4’
FORMIGA ANT, Julia Ocker, Alemanha 
Germany, 2018, 4’
CÃO DE RETALHOS PATCHWORK 
DOG, Angela Steffen, Alemanha 
Germany, 2013, 4’
TOM, O TOTÓ SILLY TOM, Andreas 
Hykade, Alemanha Germany, 2012, 5’
HORA DO MORCEGO BAT TIME, Elena 
Walf, Alemanha Germany, 2015	 , 4’
ELEFANTE ELEPHANT, Julia Ocker, 
Alemanha Germany, 2018, 4’

HOMENAGEM AO ESTÚDIO FILM BILDER
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TINTIN 
E O TEMPLO DO SOL
TINTIN AND THE PRISONERS OF SUN
França, Bélgica, Suíça  France, Belgium,  Switzerland, 1969, 77’

Realização | Director: Serge Nadaud

Argumento | Screenplay: Eddie Lateste, Jos Marissen, 

Laszlo Molnar, Hergé

Animação | Animation: Nic Broca, Marcel Colbrant, Vivian 

Miessen, Claude Monfort, Lawrence Moorcroft

Edição de Vídeo | Video Editor: Laszlo Molnar, Roger 

Cacheux, Jean-Pierre Cereghetti

Som | Sound: Claude Ermelin, Jean Neny

Música | Music: François Rauber, Jacques Brel

Produção | Production: BelVision

Distribuição | Distribution: Mediatoon Distribution

Uma equipa de aventureiros encontra o túmulo 
de Rascar Capac e, na sequência disso, todos são 
atacados por uma estranha doença que os põe 
a dormir. Ao mesmo tempo, o famoso Professor 
Tornesol é raptado por índios e levado para o 
Peru. Tintin é chamado para resolver o mistério. 
Música original de Jacques Brel.
A team of adventurers stumble upon the tombstone 
of Rascar Capac and subsequently fall victim to a 
strange illness that sends them to sleep. At the same 
time, the famous Professor Calculus is kidnapped by 
Indians who take him to Peru. Tintin is called to solve 
the mystery. Original music by Jacques Brel.

      SPECIAL ANNIVERSARIES

HISTÓRICOS
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TINTIN 
E O TEMPLO DO SOL
TINTIN AND THE PRISONERS OF SUN
França, Bélgica, Suíça  France, Belgium,  Switzerland, 1969, 77’
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A ILHA DE BLACK MOR
BLACK MOR’S ISLAND
França | France, 2004, 85’

Auto-descoberta, liberdade e amor…
Kid rouba um lindo veleiro e parte com os seus colegas à procura 
do lendário tesouro de Black Mor. 
Self-discovery, freedom and love… 
Kid steals a beautiful sailing boat and sets off with his fellow 
sufferers after the legendary Black Mor Treasure.

Realização | Director: Jean-François Laguionie		

Argumento | Screenplay: Jean-François Laguionie, Anik Le Ray	

Edição de Vídeo | Video Editor: Pascal Pachard	

Som | Sound: Christine Webster	

Música | Music: Christophe Héral				  

Produção | Production: Dargaud Media, La Fabrique, Les Films du Triangle, Teva Studio

Distribuição | Distribution: Mediatoon Distribution

JEAN-FRANÇOIS LAGUIONIE
Jean-François Laguionie é formado em desenho e teatro. 
De 1964 a 1972, realizou as suas primeiras curtas-metragens 
nos estúdios de Paul Grimault, e, de seguida, em Cévennes, 
onde, em 1979, criou o seu próprio estúdio. De 1984 a 2000, 
fundou e co-dirigiu a produtora La Fabrique, e realizou as suas 
primeiras longas-metragens. Jean-François vive na Bretanha 
desde 2005.
Jean-François Laguionie majored in design and theater. 
From 1964 to 1972, he directed his first short films, first in Paul 
Grimault´s studios and afterwards in Cévennes, where, in 1979, 
he started his own studio. From 1984 to 2000, he founded and co- 
-directed La Fabrique Production and directed his first feature films. 
He has lived in Bretagne since 2005..

TERKEL EM SARILHOS
TERKEL IN TROUBLE 
Dinamarca | Denmark, 2004, 77’

Uma comédia amalucada sobre amor secreto, um assassino 
psicótico, barras de ferro, canapés e uma amizade posta à prova. 
Terkel é um aluno do 6º ano –  um pouco medroso, mas bom rapaz. 
Terkel não tem uma vida fácil. Stewart, o seu tio psicótico, acaba 
de espancar os rapazes que o maltratam na escola, Nigel e Saki. Por 
isso, o que é que se pode fazer para desviar a atenção dos rapazes 
de se vingarem contra Terkel? Começa-se a gozar com a rapariga 
feia da turma, Doris Gorda.Mas quem conseguiria adivinhar que ela 
saltaria da janela? Que se começaria a receber ameaças de morte? 
Que o novo professor e grande amigo dos animais, Justin, não tem 
a consciência limpa e, na realidade, nada é o que aparenta ser? Pelo 
menos não para Terkel… 
A crazy comedy about secret love, a psycho killer, iron bars, canapés 
and a friendship on trial. Terkel is a sixth grade student. A bit of a sissy, 
but okay after all. Terkel does not have an easy life. His psychopathic 
uncle Stewart has just beaten up the tough guys from Terkel’s class, 
Nigel and Saki. So what can you do to draw their attention away from 
the thought of revenge? You start teasing the ugly girl in the class, Fat 
Doris.But who could imagine that she would jump out of the window ? 
That you would start to get death threats ? That the new teacher and 
animal lover, Justin, does not have as clear a conscience as expected 
and in fact that nothing is, as is seems ? At least not for Terkel…

Realização | DIrector: Kresten Vestbjerg Andersen, Thorbjørn Christoffersen, 

Stefan Fjeldmark

Argumento | Screenplay: Mette Heeno

Edição de Vídeo | Video Editor: Per Risager, Mikael R. Ryelund, Martin Wichmann 

Andersen

Música | Music: Bossy Bo

Produção | Production: Nordisk Film, A. Film

Distribuição | Distribution: Danish Film Institut

L’île de Black Mór  © Dargaud-Media, Les Films du Triangle, La Fabrique
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      SPECIAL ANNIVERSARIES

HISTÓRICOS

A animação “Sonho de uma Noite de Verão” 
utiliza marionetas para recontar a clássica peça 
de Shakespeare. Helena ama Demétrio, que está 
noivo de Hérmia, que por sua vez ama Lisandro. 
Para escapar ao casamento forçado, Hérmia 
convence Lisandro a fugir. Demétrio, Helena 
e um ateniense perseguem o casal por um 
bosque escuro onde acabam por se cruzar 
com um grupo de fadas maldosas e uma 
companhia de teatro desastrada. 
Shakespeare’s classic play is retold in this 
creative film using puppets. Helena loves 
Demetrius, who is engaged to Hermia, who 
loves Lysander. To escape her forced marriage to 
Demetrius, Hermia convinces Lysander to elope. 
The young lovers are pursued by Demetrius, 
Helena and an Athenian search party to
 a darkened wood - where they cross paths
 with a mischievous group of fairies and a 
bumbling theater troupe.

Realização | Director: Jiří Trnka

Argumento | Screenplay: Jiří Trnka, Jiří Brdečka

Animação | Animation: Bohuslav Šrámek, Stanislav Látal, 

Břetislav Pojar, Jan Karpaš, Jan Adam, Vlasta Jurajdová 

Edição de Vídeo | Video Editor: Hana Walachová 

Música | Music: Václav Trojan

Produção | Production: Kreslený a loutkový film Praha 

Distribuição | Distribution: NFA

JIŘÍ TRNKA
Jiří Trnka  (1912-1969) não só foi um pioneiro 
do cinema de animação, como também um 
ilustrador, pintor, criador de marionetas, escultor 
e cenógrafo importante. O seu trabalho de 
animação foi apenas uma das muitas formas 
que usou para expressar a sua criatividade, e 
é desta forma que o deveríamos apreciar. Os 
motivos e técnicas que utilizou nunca eram 
repetidos mas antes variados, desenvolvidos e 

combinados. Os filmes de Trnka caraterizam-se 
por uma atmosfera poética; ele desmontava 
cada tema da narrativa em imagens, tal como 
nasciam da sua imaginação, para criar um espaço 
rico de sentimento e estados emocionais, que 
implementava também  nas suas personagens. A 
sua obra inclui filmes famosos, como: “The Czech 
Year”, “The Emperor’s Nightingale”, “Bayaya”, 
“The Song Of The Prairie”, “Old Czech Legends”, 
“A Midsummer Night’s Dream”, “Cybernetic 
Granny” e “The Hand”.
 Jiří Trnka (1912-1969) was not just a pioneer of 
animated film, but also an important illustrator, 
painter, puppet-maker, sculptor and stage 
designer. His animation work was just one of the 
ways in which he could express himself creatively, 
and it is in this light that it should be appreciated. 
Motifs and techniques are never repeated just 
for their own sake, but are constantly varied, 
developed or combined. Trnka’s films are full of 
poetic atmosphere; he breaks down every narrative 
motif into pictures, which as it were merge in the 
imagination to create an expansive space for the 
rich range of feelings and moods that he gives his 
characters. He directed many famous films such 
as: “The Czech Year”, “The Emperor’s Nightingale”, 
“Bayaya”, “The Song Of The Prairie”, “Old Czech 
Legends”, “A Midsummer Night’s Dream”, 
“Cybernetic Granny” e “The Hand”.

SONHO 
DE UMA NOITE DE VERÃO
A MIDSUMMER NIGHT’S DREAM
República Checodlováquia  Czechoslovakia, 1959, 76’

A Midsummer Night's Dream: © 1959 Národní filmový archiv A Midsummer Night's Dream: © 1959 Národní filmový archiv
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MIL E UMA 
NOITES
A THOUSAND AND ONE 
NIGHTS
Checoslováquia Czechoslovakia, 1974, 88’

A partir da década de 1970, Karel Zeman, o 
mestre do cinema checo, começou a fazer obras 
que só usavam a animação. Zeman inspirou-se 
nos contos de fadas árabes sobre o marinheiro 
Sinbad. Os sete curtos episódios originais foram 
compilados por Zeman nesta longa-metragem, 
sem no entanto lhes suprimir o seu carácter de 
episódios. Em “Mil e Uma Noites”, Zeman conta-
-nos a história de Sindbad na terra dos gigantes, 
de como ele consegue escapar às tentações 
da montanha magnética e ao sultão do mar, e, 
claro, há ainda o tapete voador. De um ponto de 
vista artístico, Zeman tentou imitar o estilo das 
miniaturas persas e árabes. 
The master of Czech film, Karel Zeman, began to 
return to purely animated work from the 1970’s. He 
was inspired by the Arabic fairy tales about sailor 
Sinbad. Originally separate short episodes (seven 
in total) later compiled into a full-length shape 
without suppressing an episodic character. He tells 
the story of the main hero in the country of giants, 
how he overcame the lures of the magnet mountain 
or the sea sultan, and there is also a flying carpet. 
Artistically Zeman tried to imitate the style of 
Persian and Arabic miniatures.

Realização | Director: Karel Zeman

Animação | Animation: Arnost Kupcik, Eugen Spaleny

Edição de Vídeo | Video Editor: Ivan Matous

Produção | Production: Karel Hutecka

Distribuição | Distribution: Krakty Film

KAREL ZEMAN
Karel Zeman nasceu a 3 de Novembro de 1910, 
em Ostromer u Nové Paky, Boémia, no Império 
Austro-Húngaro. O primeiro filme que realizou 
foi o poético “Vanocni sen” (A Christmas Dream), 
pelo qual ganhou o prémio Melhor Marioneta 
no Festival de Cannes, em 1946. Neste filme, as 
marionetas movimentavam-se num ambiente 
real. Borivoj Zeman foi o responsável pela 
realização da componente não-animada do filme. 
Zeman foi um escritor e realizador sobretudo 
conhecido pelos filmes “Cesta do praveku” 
(Journey to the Beginning of Time), de 1955; 
“Vynalez Zkazy” (Deadly Invention), de 1958; 
“Baron Prasil” (Baron Munchausen), de 1962; 
“Blaznova kronika” (The Jester’s Tale), de 1964; 
“Ukradena vzducholod” (The Stolen Airship), de 
1966; “Na komete” (On the Comet), de 1970; 
“Mil e Uma Noites”, de 1974; “Carodejuv ucen” 
(Krabat: The Sorcerer’s Apprentice), de 1977; e 
“Pohadka o Honzikovi a Marence” (The Tale of 

A Thousand and One Nights: © KRATKY FILM PRAHA 1974

John and Mary), de 1980. Karel Zeman faleceu no 
dia 5 de Abril de 1989, na República Checa. 
Karel Zeman was born on November 3, 1910 in 
Ostromer u Nové Paky, Bohemia, Austria-Hungary. 
The first film he made was the poetic film “Vanocni 
sen”, which won the Best Puppet Award at the 
Cannes IFF in 1946. It was a combined feature 
and puppet film in which the animated toy moved 
in a real environment (Borivoj Zeman was the 
director of the feature part). He was a writer and 
director, known for: “Cesta do praveku” (Journey 
to the Beginning of Time) 1955; “Vynalez Zkazy” 
(Deadly Invention) 1958; “Baron Prasil” (Baron 
Munchausen) 1962; “Blaznova kronika” (The 
Jester’s Tale) 1964; “Ukradena vzducholod” 
(The Stolen Airship) 1966; “Na komete” (On 
the Comet) 1970; “Thousands and One Nights”, 
1974; “Carodejuv ucen” (Krabat: The Sorcerer’s 
Apprentice), 1977; “Pohadka o Honzikovi a 
Marence” (The Tale of John and Mary) 1980. He 
died on April 5, 1989 in Zlin, Czech Republic.
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IMMORTAL 
França, Itália, Reino Unido France, Italy, United 
Kingdom, 2004, 103’

Início do século XXIII. Algures nos três níveis de 
Nova Iorque, existe uma mulher com cabelo azul 
que chora lágrimas azuis - Jill Biskop. Jill ainda não 
sabe mas Horus, o deus com cabeça de falcão, 
atravessou o universo à sua procura. 
Beginning of the twenty-third century. Somewhere 
in the three levels of NYC, there’s a woman with 
blue hair, who cries blue tears - Jill Bioskop. She 
doesn’t know it yet, but Horus the falcon-headed 
god has cruised half the universe to meet her. 

Realizador | Director: Enki Bilal

      SPECIAL ANNIVERSARIES

HISTÓRICOS
MARY & MAX 
Austrália Australia, 2009, 92’

Ao longo de 20 anos e percorrendo dois 
continentes, “Mary & Max” conta a história da 
relação entre dois ‘pen-pals’ muito diferentes.
Spanning 20 years and 2 continents, “Mary and 
Max” tells of a pen-pal relationship between two 
very different people. 

Realização | Director: Adam Elliot

Argumento | Screenplay: Adam Elliot

Produção | Production: Melodrama Pictures

Distribuição | Distribution: Parkcircus

ADAM ELLIOT
Realizador e escritor premiado, incluindo um 
Óscar  ® em 2004 para Melhor Curta-metragem 
de Animação com o filme “Harvie Krumpet”. 
Focando-se na diferença, com compaixão, 
humor e pathos, os filmes de Adam Elliot são 
sempre muito bem recebidos pelo público. 
Elliot é também o padrinho oficial do The 
Other Film Festival, o único festival de cinema 
australiano para pessoas com deficiência.
Winning writer/director, including in 2004, the 
Oscar ® for Best Animated Short Film for “Harvie 
Krumpet” Adam Elliot, is a celebrated independent 
animator, Adam’s films have connected with 
audiences through focusing on ‘difference’ with 
compassion, humour and pathos. Adam is the 
Official Patron of The Other Film Festival, 
Australia’s only disabled film festival.

ENKI BILAL
Em 1989, realiza a sua primeira longa-metragem, 
chamada “Bunker Palace Hotel”. Em Março de 
1996 lançou a sua segunda longa, “Tykho Moon”. 
Igualmente apaixonado por teatro, Bilal, com 
a ajuda de André Engel, produz uma ópera de 
Denis Levaillant. 1998 marca o início de uma 
nova trilogia com a realização de “Le Sommeil du 
Monstre”. 
In 1989, he directs his first feature-length film 
entitled “Bunker Palace Hotel”. In March 1996, 
his second feature film, “Tykho Moon”, is released. 
Equally passionate about theater design, he works 
with André Engel on an opera by Denis Levaillant. 
1998 marks the start of a new trilogy with the 
realization of “Le Sommeil du Monstre”. 

Mary & Max Images courtesy of Park Circus/Exclusive Media

Mary & Max Images courtesy of Park Circus/Exclusive Media
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Paco, um designer gráfico de 40 anos,
finalmente consegue realizar o seu sonho de
infância: ganhar a vida a trabalhar em casa de
pijama. Depois de atingir este zénite de felicidade
pessoal, apaixona-se por Birdie. A partir daí,
terá que adaptar-se a uma nova vida.
Uma comédia romântica para
solteiros e casais.  Paco, a 40-year-old    graphic 
designer, is finally able to fulfil his childhood dream: 
to earn a living working at home in his pajamas. 
After reaching this zenith of personal happiness, he 
falls in love with Birdie. From then on, he will have 
to adapt to a new life. A animated romantic comedy 
for bachelors 
and couples.

Realizador | Director: Carlos Fernandez de Vigo 

CARLOS FERNANDEZ DE VIGO
Diretor e argumentista com mais de 20 anos de 
experiência em animação 2D / 3D, imagem real e 
videogames. Fez a direção técnica da animação 3D
"Caroline and the Magic Potion"  (2013) e realizou 
a curta de animação 3D, Morti (2013). 
Também foi argumentista e realizador  da novela 
gráfica “Grial”, com desenhos de David Rubín, 
e realizador das versões animadas e interativas 
da revista de banda de desenhada “Quotidianía 
Delirante” de Miguelanxo Prado, para iPad / 
iPhone (2010). Supervisor de pós-produção 
e efeitos especiais em vários projetos de ficção, 
é também realizador e argumentista 
de mais de 20 videogames distribuídos no 
mercado internacional.

Is a director and scriptwriter with over 20 years’ 
experience in 2D/3D animation, real image
and videogames. He has been project manager 
and technical director of the 3D animated feature 
Caroline and the Magic Potion (2013) and director 
of the 3D animated short, Morti (2013). He has also 
been the scriptwriter and director of a graphic novel 
titled Grial, with drawings by David Rubín and director 
of the animated and interactive versions of the comic 
book “Quotidianía Delirante” by Miguelanxo Prado, 
for iPad/iPhone (2010). He has been also supervisor 
 of postproduction and special effects on several 
fiction projects. Is also the director and scriptwriter 
for over 20 videogames distributed on the 
international market.

MEMÓRIAS DE UM HOMEM DE PIJAMA
MEMOIRS OF A MAN IN PAJAMAS
Espanha Spain, 2018, 77’  
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Satoshi Kon, nascido em 1963, em Hokkaido, 
licenciou-se em design gráfico na Universidade 
de Arte de Musashino. Começou por escrever e 
ilustrar manga, publicando, em conjunto com a 
Kodansha, “Tropic of the Sea”, em 1990, e “World 
Apartment Horror”, em 1991. Satoshi Kon faz 
a sua transição para o mundo da animação em 
1997, quando realiza a primeira longa-metragem, 
“Perfect Blue”. A partir daí, continuou a realizar 
grandes filmes premiados, como “Millenium 
Actress”, em 2002; “Tokyo Godfathers”, em 2003; 
a série televisiva “Paranoia Agent”, em 2004; 
“Paprika”, em 2006, um filme baseado num 
romance de Yasutaka Tsutsui; e ainda, “Ohayo”, 
uma curta-metragem que chegou a  passar na 
NHK (Japan Broadcasting Corporation), em 2007.  
Satoshi Kon morreu aos 46 anos, de cancro no 
pâncreas, no dia 24 de Agosto de 2010. 
Born in Hokkaido in 1963, he graduated from 
Musashino Art University in graphic design. He 
authored the manga “Tropic of the Sea” in 1990 and 
“World Apartment wHorror” in 1991, both published 
by Kodansha. He transitioned to the animation world 
and made his feature film debut as a director with 
“Perfect Blue”. He continued on with acclaimed 
original films  “Millennium Actress” in 2002, “Tokyo 
Godfathers” in 2003 and the TV series “Paranoia 
Agent” in 2004. He also released “Paprika” based on a 
novel by Yasutaka Tsutsui in 2006. His short animation 
“Ohayo” was aired on NHK (Japan Broadcasting 
Corporation) in 2007. He passed away from pancreas 
cancer at the age of 46 on August 24, 2010.

SATOSHI KON

	 JAPAN

JAPÃO
© 2006 Madhouse, Inc. and Sony 
Pictures Entertainment (Japan) Inc. All 
Rights Reserved.

© 2003 Satoshi Kon, Mad House and Tokyo Godfathers Committee. All Rights Reserved.

© 2001 Millennium Actress Committee

SATOSHI KON
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PERFECT BLUE	
Japão Japan, 1997, 81’

Mima Kirigoe é uma das três raparigas do grupo 
de pop feminino líder das tabelas CHAM! Só que 
ela quer pôr essa carreira de lado e seguir o sonho
de ser atriz. Mas os seus fãs estão céticos em 
relação a essa ideia, e Mima rapidamente 
descobre que a transição não será nem tão fácil 
nem tão divertida como esperava…
Quando consegue um papel num drama
misterioso, a sua vida torna-se sinistra.
Mima Kirigoe is one third of chart topping girl-pop 
group, CHAM! But she is keen to put the childish 
career of the pop singer behind her and pursue 
her dream of becoming an actress. Her fans are 
sceptical however, and she quickly discovers that 
the transition is nowhere near as easy or enjoyable 
as she’d hoped…
After getting a part in a very adult murder mystery 
drama, her life takes a turn of the sinister. She 
uncovers a blog detailing her life in intimate detail, 
and as a real life killer begins to attack the people 
around her, delusion and reality blend into one and 
she begins to question her own identity… This is 
Satoshi Kon’s first directed movie.

Realização | Direction: Satoshi Kon		

Produção | Production: Madhouse	

Distribuição | Distribution: Madhouse

MILLENNIUM 
ACTRESS	
Japão Japan, 2001, 87’

Um entrevistador de TV e seu cameraman 
conhecem uma ex-atriz e viajam juntos pelas 
suas memórias e carreira.
A TV interviewer and his cameraman meet a 
former actress and travel through her memories 
and career.

Realização | Direction: Satoshi Kon		

Produção | Production: Madhouse	

Distribuição | Distribution: Genko			 

PADRINHOS DE 
TÓQUIO
TOKYO GODFATHERS	
Japão Japan, 2003, 92’

Natal em Tóquio. Três amigos sem-abrigo 
descobrem um recém-nascido abandonado no 
lixo.
Christmas in Tokyo. Three homeless friends discover 
an abandoned newborn in the trash.

Realização | Direction: Satoshi Kon, Shôgo Furuya

Produção | Production: Madhouse	

Distribuição | Distribution: Park Circus Group

PAPRIKA	
Japão | Japan, 2006, 90’

Quando é roubada uma máquina que permite 
aos terapeutas entrar nos sonhos dos seus 
pacientes, instala-se o caos. Só uma jovem 
terapeuta conseguirá pôr um travão à situação: 
Paprika.
When a machine that allows therapists to enter their 
patient’s dreams is stolen, all hell breaks loose. Only 
a young female therapist can stop it: Paprika.

Realização | Direction: Satoshi Kon			 

Produção | Production: Madhouse	

Distribuição | Distribution: Park Circus Group

© 1997 MADHOUSE © 1997 MADHOUSE
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      	 EXPERIMENTAL ANIMATION

ANIMAÇÃO EXPERIMENTAL

A experimentação não tem nada a ver com técnica 
nem nada a ver com abstração. Trata-se, sim, de 
usar procedimentos que ficam abertos à mudança 
no decurso da produção de um filme. Nesta 
curadoria, temos filmes com marionetas, filmes 
desenhados e pintados à mão, e filmes que utilizam 
outras técnicas muito interessantes como a 
animação touchpad de Michael Frei ou a animação 
stop frame bidimensional de Daisy Jacob. Este 
programa está dividido em duas partes: a primeira 
compõe-se de realizadores meus contemporâneos; 
a segunda, de cineastas que foram meus alunos. 
Nesta curadoria, encontramos as experimentações 
mais formais de Martin Arnold, e o expressionismo 
mais livre de Phil Mulloy e Gianluigi Toccafondo. 
Combinados, estes filmes suscitam surpresa, 
entusiasmo e inspiração; nunca são estritamente 
académicos ou ‘secos’; são irónicos, lindos, 
políticos; fazem-nos rir e fazem-nos chorar, como 
o cinema deve fazer, e justificam o orgulho em ser 
um cineasta experimental.

ANIMAÇÃO EXPERIMENTAL
CURADORIA PAUL BUSH 
83’(VO, LEG. PT)

WITH ME:
PINÓQUIO PINOCCHIO,Gianluigi Toccafondo, 
Itália Italy, 1999, 6’ 
TÓPICO TOPIC 2, Pascal Baes, Bélgica Belgium, 
1990,7’ 
SONNTAG 3, Jochen Kuhn, Alemanha 
Germany, 2012, 14’	
SÓZINHO ALONE, Lives, Wastes, Andy Hardy, 
Martin Arnold, Áustria Austria, 1998, 9’
MIL PASSOS ONE THOUSAND STEPS, Tim 
Hope, Reino Unido United Kingdom, 2003, 9’

AFTER ME:
AMOURETTE,Maja Gehrig, Suíça Switzerland 
(CH), 2009, 5’	
O BAR THE PUB,Joseph Pierce, Reino Unido 
United Kingdom, 2012,8’
PLUG AND PLAY,Michael Frei,Suíça 
Switzerland, 2013, 6’
COSMOETICO, Martina Scarpelli, Itália Italy, 
2015, 5’	
A MAIOR IMAGEM THE BIGGER PICTURE, 
Daisy Jacobs, Reino Unido United Kingdom, 
2014,7’
UM LUGAR A PLACE I’VE NEVER BEEN, Adrian 
Flury, Suíça Switzerland, 2015, 5’ 

Experimentation is nothing about technique and 
it’s nothing to do with abstraction. It is about 
utilising procedures that remain open to change 
and responsive during the making of a film. Here 
there are puppet films, hand drawn and hand 
painted films as well as Michael Frei’s touchpad 
animation and Daisy Jacob’s two and a half 
dimensional stop frame film. The programme is 
in two halves, the first six films are made by my 
contemporaries, and the final six films are made by 
film - makers who all were at one time my students. 
Here there are formal experiments with cinema like 
Martin Arnold’s piece and free expressionists like 
Phil Mulloy and Gianluigi Toccafondo. Together 
Ithink they surprise, excite and inspire. These films 
are never dry or academic, they are ironic,beautiful, 
political, and make us laugh and cry as cinema 
should and we should bear the termexperimental 
film-makers with pride.

CURADORIA PAUL BUSH 
CURATED BY PAUL BUSH

Copyright the artist and courtesy Argos, Brussels Copyright the artist and courtesy Argos, Brussels
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A SUA COMÉDIA HIS COMEDY, Paul Bush, 
Reino Unido United Kingdom, 1994, 8’
NATUREZA MORTA COM UM COPO PEQUENO/
STILL LIFE WITH SMALL CUP, Paul Bush, Reino 
Unido United Kingdom, 1995, 3’
POESIA DE MOBÍLIA/FURNITURE POETRY, Paul 
Bush, Reino Unido United Kingdom, 1995, 5’
DR. JEKYLL E MR. HYDE/DR JEKYLL AND 
MR HYDE, Paul Bush, Reino Unido United 
Kingdom, 2001, 5’
ENQUANTO DARWIN DORME/WHILE DARWIN 
SLEEPS, Paul Bush, Reino Unido United 
Kingdom, 2004, 5’
PAUL BUSH FALA/PAUL BUSH TALKS, Paul 
Bush, Reino Unido United Kingdom, 2006, 2’
PAS DE DEUX, Paul Bush, Reino Unido United 
Kingdom, 2001, 5’
CENTRAL SUÍÇO/CENTRAL SWISS, Paul Bush, 
Reino Unido United Kingdom, 2006, 8’
PÔR A NU/LAY BARE, Paul Bush, Reino Unido 
United Kingdom, 2012, 6’
O MUSEU DOS CINCO MINUTOS/THE FIVE 
MINUTE MUSEUM, Paul Bush, Reino Unido 
United Kingdom, 2015, 7’
ELEGIA/ELEGY, Paul Bush, Reino Unido United 
Kingdom, 2016, 6’
O ALBATROZ/THE ALBATROSS, Paul Bush, 
Reino Unido United Kingdom, 1998, 15’[RP1] 

RETROSPETIVA PAUL BUSH 
 PAUL BUSH RETROSPECTIVE  77’ (VO, LEG. PT)
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TRIPLE X

Esta é a terceira edição da 
MONSTRA Triple X, um programa 
dedicado à animação para 
adultos que apresenta filmes de 
animação com narrativas cheias 
de sensualidade e erotismo.
This is the third edition of 
MONSTRA’s Triple X, a session 
dedicated to adult animation, 
presenting films filled with 
sensuality and eroticism.

O CHAPÉU THE HAT, Michèle Cournoyer, 
Canadá Canada, 1999, 6’
SEXO NO TELHADO ROOF SEX, EUA USA, 
2002, 2’
O CARNIVAL DOS ANIMAIS THE CARNIVAL 
OF ANIMALS, Michaela Pavlátová, República 
Checa Czech Republic, 2006, 9’
ALON EDER - EU SOU SEXO ALON EDER - I 
AM SEX, Yuval Haker, Israel, 2017, 4’
TEAT BEAT OF SEX “TROUBLE”, Signe 
Baumane, Letónia, Itália, EUA Latvia, Italy, 
USA, 2007, 2’
MUNDO FABULOSO FABULOUS WORLD, Anna 
Heribanová, República Checa Czech Republic, 
2014, 4’
TEAT BEAT OF SEX “RESPECT”, Signe 
Baumane, Letónia, Itália, EUA Latvia, Italy, 
USA, 2007, 2’	
SOBREMESA DESSERT, Anna Mastníková, 
República Checa, Czech Republic, 2011, 4’	

TEAT BEAT OF SEX “GRAVEYARD”, Signe 
Baumane, Letónia, Itália, EUA Latvia, Italy, 
USA, 2007, 2’	
FIFI FATAL FIFI FATALE, Mária Kralovič, 
Eslováquia Slovakia, 2018, 14’	
TEAT BEAT OF SEX “PUZZLE”, Signe 
Baumane, Letónia, Itália, EUA Latvia, Italy, 
USA, 2007, 2’	
O CLITÓRIS THE CLITORIS, Lori Malépart-
Traversy, Canadá Canada, 2016, 3’	
SENTIR-ME FEELING MYSELF, Débora 
Rodrigues, Joana Flauzino, Vanessa Santos, 
Portugal, 2018, 6’
  

TRIPLE X 62’

Snimek obrazovky 2018-09-10 vˇ23.01.19.png
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TERRORANIM

TERRORANIM 1 | 95’
BIRDBOY, Pedro Rivero, 
Alberto Vázquez, Espanha 
Spain, 2011, 13’
A CRISE CARNÍVORA ANIMAL 
CRISIS, Pedro Rivero, Espanha 
Spain, 2007, 80’

TERRORANIM 2 | 97’	
SANGUE DE UNICÓRNIO 
UNICORN BLOOD, Alberto 
Vázquez, Espanha Spain, 2013, 
8’
DECORADO SCENERY, Alberto 
Vázquez, Espanha Spain, 2016, 
11’	
PSICONAUTAS, AS CRIANÇAS 
ESQUECIDAS BIRDBOY: THE 
FORGOTTEN CHILDREN, Pedro 
Rivero, Alberto Vázquez, 
Espanha Japão Spain Japan 
2015, 76’

PEDRO RIVERO 
Pedro Rivero foi  presidente da Associação de Argumentistas 
Bascos, de 2002 a 2008. Escreveu para inúmeras séries 
televisivas animadas, e o filme “Goomer”, da sua autoria,  
recebeu o Prémio Goya para Melhor Longa-Metragem 
Espanhola Animada em 1999. Também produziu, realizou e 
escreveu “A Crise Carnívora” (2007), o primeiro filme espanhol 
em animação flash nos cinemas. É ainda autor de peças de 
teatro e livros de banda desenhada. 
Pedro Rivero was president of the Basque Screenwriters Guild 
2002-2008. He wrote for several TV animated series and for the 
feature film “Goomer”, that won the Goya Award for Best Spanish 
Animated Feature Film in 1999. He also produced, directed and 
wrote “Animal Crisis” (2007), the first Spanish feature film in Flash 
animation for theatres. And is also author of theatrical plays and 
comic books.

ALBERTO VAZQUÉZ
É realizador de animação, ilustrador e cartoonista. Os seus livros 
e BDs estão publicados em países como Espanha, França, Itália, 
Brasil e Coreia.
Vazquéz escreveu e realizou algumas curtas-metragens de 
animação, como “Birdboy”, “Unicorn Blood” e “Decorado”. Os 
seus trabalhos foram exibidos nos mais importantes festivais 
mundiais, como os de Cannes, Toronto, Annecy e Clermond-
Ferrand, e no Animafest Zagreb e Slamdance, tendo ganho 
mais de 100 prémios, incluindo o Goya para Melhor Curta 
de Animação, em 2012. Acabou de concluir a sua primeira 
longa-metragem, “Psiconautas”, baseada na novela gráfica 
homónima, da sua própria autoria. 
Animation director, illustrator and cartoonist, his books and 
comics have been published in countries like Spain, France, Italy, 
Brazil and Korea. He has written and directed short animation 
as “Birdboy”, “Unicorn blood”t and “Decorado”. His works 
have been exhibited in prestigious festivals worldwide, such as 
Cannes, Toronto, Annecy, Clermond-Ferrand, Animafest Zagreb 
or Slamdance and he has won over 100 awards in international 
events including the Goya Best Animated Short Film in 2012.
He just finished his first featured film “Psiconautas”, based on the 
graphic novel of the same name by the own Vázquez.

Snimek obrazovky 2018-09-10 vˇ23.01.19.png
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      	  OPENING CEREMONY

SESSÃO DE ABERTURA
ESTREIA MUNDIAL WORLD PREMIERE

TIO TOMÁS, A CONTABILIDADE DOS DIAS
UNCLE THOMAS - ACCOUNTING FOR THE DAYS: Portugal, França, Canadá Portugal,France, Canada, 2019   , 13’ 

A partir das memórias afetivas e visuais da minha 
infância este filme é uma homenagem ao meu tio 
Tomás, que foi um homem humilde, um pouco 
excêntrico e teve uma vida simples e anónima.
Mas ele foi importante para mim. Era um homem 
bom e foi com ele que comecei a desenhar.
Uma pessoa não precisa ser genial para ser 
importante nas nossas vidas.
From the affective and visual memories from my 
childhood this film is a tribute to my Uncle Thomas, 
who was a humble man, a little eccentric and had a 
simple and anonymous life. But he was a good man 
and he was important to me. It was with him that I 
began to draw. One does not have to be celebrated 
to be important in our lives.

Direção, Ideia, Storyboard | Director, Idea and  Storyboard: 

Regina Pessoa

Música e Design de Som | Music and Sound Design: 

Normand Roger

Co-Produção | Co Production: Ciclope Filmes, Portugal, 

NFB/Canada, Les Armateurs/France.

Produtores | Producers: Abi Feijó, Julie Roy e Reginald de 

Guillebon

 

REGINA PESSOA
Nascida em Coimbra, em 1969, licenciou-se na 
Escola de Belas Artes do Porto. Em 1999, realizou 
o seu primeiro filme “A Noite” usando gravura 
animada em placas de gesso.Desde então, tem 
usado várias técnicas de gravação, realizando 
filmes como "Historia trágica com final feliz” " 
em 2005 e "Kali o pequeno Vampiro" em 2012. 
Regina Pessoa é hoje uma das mais premiadas 
realizadoras de sempre do cinema de animação, 
português, somando dezenas de distinções, tais 
como: o Grande Prémio Annecy'06 - França; 
Grande Prémio SICAF 2006 - Coreia do Sul; Grand 
Prix Animated Shorts SXSW 2007 - EUA; Annie 
na categoria Melhor Curta de Animação, 2013 - 
EUA; entre muitos outros. Desde 2016 é Senior 
Lecturer na Animationsinstitut - FILMAKADEMIE, 
Alemanha e em 2018 tornou-se membro da 
Academia de Artes e Ciências Cinematográficas.. 
Born in Coimbra - Portugal, 1969, graduated in 
Oporto’s Fine Art’s School. In 1999 she directs her 
first film “The Night” using animated engraving on 
plaster plates. Since then, using various animated 
engraving techniques she has continued directing 
her films such as "Tragic Story with Happy End" in 
2005 and "Kali the Little Vampire" in 2012. Regina 
Pessoa is one of the most awarded Portuguese 
animation directors in present day, having won 
numerous accolades and prizes, such as: Grand 
Prix Annecy’06 – France; Grand Prix SICAF 
2006 – South Korea; Grand Prix Animated Shorts 
SXSW 2007– USA; Annie Awards Nomination 
in the Best Animated Short Subject Category, 
2013 – USA; etc.In 2016 became Senior Lecturer 
at Animationsinstitut - FILMAKADEMIE, Germany 
and in 2018 became a Member of the Academy of 
Motion Picture Arts and Sciences.
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PAIS E FILHOS
FAMILY PROGRAM
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CURTAS DO CANADÁ PARA PAIS & FILHOS
CANADIAN SHORT FAMILY PROGRAM  | 73’

MOLLI NA PRIMAVERA MOLLI IN SPRINGTIME, 
Pierre Luc Granjon, França France, 2009, 26’
BONIFACIO NO VERÃO BONIFACIO IN 
SUMMERTIME, Pierre Luc Granjon, França 
France, 2009, 26’
OS OLHOS NEGROS PRIVATE EYES, Nicola 
Lemay, Canadá Canada, 2011, 14’
TZARITZA, Theodore Ushev, Canadá Canada, 
2007, 7’

	 FAMILY PROGRAM  

PAIS E FILHOS
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EN SORTANT DE L’ÉCOLE: 
COLLECTION PAUL ÉLUARD | 42’ 
Com a presença de Emmanuel Ryz

A ALIANÇA ENGAGEMENT, Eugène Boitsov, 
2016, 3’
LIBERDADE LIBERTY, Jon Boutin, 2016, 3’
HOMEM ÚTIL USEFULNESS, Amaury Brun, 
2014, 3’
MATINES MATINS, Axel de Laforest, 2016, 3’
AR ANIMADO LIVELY AIR, Pierre Grillère, 
2015, 3’
O GATO THE CAT, Johanna Huck, 2015, 3’
O AMANTE WOMAN IN LOVE, Léa Krawczyk, 
2016, 3’
MESMO QUANDO DORMIMOS EVEN WHEN WE 
SLEEP, Camille Monnier, 2016, 3’
À JANELA BROW ON THE WINDOW, Clélia 
Nguyen, 2013, 3’
O RISO DOS ANIMAIS ANIMAL LAUGHING, 
Aurore Peuffier, 2015, 3’
AS CURVAS DO TEU OLHAR ENVOLVEM O 
MEU CORAÇÃO THE CURVE OF YOUR EYES 
ENCIRCLES MY HEART, Nicolas Rolland, 2015, 
3
PEIXE FISH, Arthur Sotto, 2016, 3’
SUBIMOS E A ÁGUA REVELA-SE YOU RISE THE 
WATER UNFOLDS, Robin Vouters, 2016, 3’

EN SORTANT DE L’ÉCOLE: 
COLLECTION CLAUDE ROY | 42’
Com a presença da produtora Nadia 
Paschetto

ÁGUA DISCRETA DISCREET WATER, Etienne 
Baillieu , 2017 3’
BESTIARIO INCERTO THE UNCERTAIN 
BESTIARY, Inès Bernard Espina, 2016, 3’
O PÁSSARO INTELIGENTE THE CLEVER BIRD, 
Gaëtan Borde, 2015’, 3’
ESTORNINHOS ATORDOADOS BIRDBRAINED 
STARLINGS, Melody Boulissière, 2017, 3’
O RETRATO MODELO MODEL PORTRAIT, 
Cynthia Calvi, 2016, 3’
OUVINDO O SILÊNCIO THE SILENCE LISTENER, 
Clémentine Campos, 2017, 3’
UM MOMENTO AN INSTANT, Roxane Campoy, 
2017, 3’
O JARDIM PERDIDO THE LOST GARDEN, 
Natalia Chernysheva, 2014, 3’
A CRIANÇA CABEÇA NO AR THE 
SCATTERBRAINED CHILD, Aude David, 2016, 3’
O CAPITÃO CARACOL DE LONGO CURSO THE 
MASTER MARINER SNAIL, Adeline Faye, 2017, 3’
NÃO CORTES HOLD THE LINE, Kévin Gachet-
Thaï, 2016, 3
A CHAVE DOS CAMPOS THE KEY TO THE 
FIELDS, Lucas Malbrun, 2015, 3’
A JANELA FECHADA THE CLOSED WINDOW, 
Jean-Baptiste Peltier, 2015, 3’

CARTE BLANCHE 
AU ARRAS FILM FESTIVAL 
ANIMAÇÃO E POESIA 
A animação é a poesia do cinema! Este projeto, "En sortant de l'école" (à saída da escola) promove o 
encontro entre jovens cineastas de animação com a grande poesia francesa.
Animation is the poetry of cinema! This project, En sortand de l’ecole (coming out of school) promotes the 
encounter between young filmmakers and the great French poetry.
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HISTÓRIA DA ANIMAÇÃO HÚNGARA 
PARA CRIANÇAS HUNGARIAN ANIMATION FOR KIDS PAST AND PRESENCE

O LÁPIS E A BORRACHA THE PENCIL AND THE 
RUBBER, Macskássy Gyula, Hungria Hungary, 
1960, 9’
O COELHO COM AS ORELHAS DE XADREZ THE 
RABBIT WITH THE CHECKERED EARS, Richly 
Zsolt, Hungria Hungary, 1974, 7’
LEO & FRED, Tóth Pál, Hungria Hungary, 1983, 8’
MAESTRO, M.Tóth Géza, Hungria, Hungary, 
2005, 5’
OS CONTOS DE BOXI - GRAFITIS BOXI TALES 
- GRAFFITIS, Klingl Béla, Hungria Hungary, 
2013, 3’ 
OS CONTOS DE BOXI - VENTO BOXI TALES 
- WIND, Sándor József, Hungria Hungary, 
2013, 4’
COELHO E VEADO RABBIT AND DEER, Vácz 
Péter, Hungria Hungary, 2015, 16’
EMBAIXADORES DO COSMOS AMBASSADORS 
OF THE COSMOS, Klingl Béla, Hungria 
Hungary, 2017, 8’ 

	 FAMILY PROGRAM  

PAIS E FILHOS

Curadoria dos Estúdios de Animação KEDD 60’
History of hungarian animation for kids – curated by KEDD Animation Studio.
This program was made possible thanks to the kind support of the Hungarian National Film Fund – Film Archives, 
Kecskemétfilm, KEDD Animation Studio, MOME Anim, KGB Studio, and Szent György Media.

Catálogo 2019 Geral work.indd   186 17/03/19   23:11



187

HISTÓRIA DA ANIMAÇÃO HÚNGARA 
PARA CRIANÇAS HUNGARIAN ANIMATION FOR KIDS PAST AND PRESENCE

KÉRITY, 
A CASA DAS 
HISTÓRIAS
– LONGA HISTÓRICA
ELEANOR’S SECRET 
França, Itália  France, Italy, 2009, 80’	

Natanael passa férias na casa que os seus pais 
herdaram da sua velha tia Eleanor. Durante a 
estadia, recebe como presente uma biblioteca 
antiga e descobre que nos livros estão todos os 
heróis dos livros infantis.
Natanael, seven, still doesn’t know how to read. 
His eccentric old aunty bequeaths her house to his 
parents and her book collection to the young boy... 
Nat discovers that the books serve as a shelter for all 
the heroes found in children’s literature. 

Realizador | Director: Dominique Monféry

Produção | Production: Gaumont-Alphanim, La Fabrique, 

Lanterna Mágica

UMA VIAGEM 
AO MUNDO 
DAS FÁBULAS 
- LONGA HISTÓRICA
THE SECRET OF KELLS
França, Bélgica, Irlanda France, Belgium, Ireland, 
2009, 71’

No século IX, numa zona remota da Irlanda, 
situa-se o mosteiro de Kells, onde vive Brendan, 
um rapaz de 12 anos. Com a chegada do Irmão 
Aidan, famoso mestre da iluminura e guardião de 
um livro extraordinário mas inacabado, Brendan 
começa uma vida de aventura. 
In the 9th century, in a r emote part of Ireland, 
lies the fortified Kells Abbey, where 12 years old 
Brendan lives quietly. But he is called to a new life 
of adventure with the arrival of Brother Aidan, a 
celebrated master illuminator and keeper of an 
extraordinary, but unfinished book. 

Realização | Director: Tomm Moore, Nora Twomey

Argumento | Screenplay: Fabrice Ziolkowski

Música | Music: Bruno Coulais

Distribuição | Distribution: Celluloid Dreams / Tamasa 

Distribution
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ERNEST & CÉLESTINE
Bélgica, Luxemburgo, França Belgium, Luxembourg, France, 2012, 82’

No  mundo  convencional  dos  ursos,  é  malvisto  estabelecer  
amizade  com  um rato.
Mas  Ernest  é  um  urso  diferente,  palhaço  e  músico,  que  acolhe  
a  pequena Celestine, uma órfã que se sente sozinha no mundo 
subterrâneo dos roedores. Estes  dois  solitários  vão reconfortar- se  
e  apoiar-se,  e confrontar  a  ordem estabelecida...
In bear’s traditional society, friendships between bear and mouse are 
not advisable. Ernest,  the big clown musician bear, opens his home 
up to little mouse Celestine, an orphan who escaped the underground 
rodent world. These two great friends, by building a comfortable life 
together, help change the laws that rule their world. 

Realizador Director: Stéphane Aubier, Vincent Patar, Benjamin Renner

	 FAMILY PROGRAM  

PAIS E FILHOS
HÁ PÂNICO NA ALDEIA 
A TOWN CALLED PANIC
Bélgica, Luxemburgo, França | Belgium, Luxembourg, France, 2009, 75’

Os brinquedos de plástico Cowboy, Índio e Cavalo também têm 
problemas. O plano do Cowboy e do Índio, de surpreender o Cavalo 
com um presente de aniversário feito à mão, vai  por água abaixo, 
quando eles destroem a casa do Cavalo. O três vivem aventuras 
verdadeiramente surreai
Animated plastic toys like Cowboy, Indian and Horse have problems 
too. Cowboy and Indian’s plan to surprise Horse with a homemade 
birthday gift backfires when they destroy his house instead. Surreal 
adventures take over.

Realização | Director: Stéphane Aubier & Vincent Patar

Distribuição | Distribution: Coproduction Office   NOS Audiovisuais

STÉPHAN E AUBIER & VINCENT PATAR
Stéphane Aubier e Vincent Patar são dois escritores e 
realizadores de animação belgas, conhecidos por utilizar 
várias técnicas de animação: desde o acetato tradicional até à 
plasticina, passando pelos recortes. Conheceram-se em 1986, 
enquanto estudavam no Instituto de Belas-Artes de Saint-Luc, 
em Liège, e ambos se licenciaram em 1991 na Escola Superior 
de Artes Visuais da Universidade de La Cambre, em Bruxelas 
– uma conceituada escola de arte europeia. As suas carreiras 
estão fortemente ligadas desde esse primeiro encontro: os 
dois partilham um universo desenvolvido ao longo de muitos 
anos de colaboração. 
Stéphane Aubier and Vincent Patar are belgian animation 
writers and directors, using various techniques: from classic cel 
to plasticine, through cut paper. They met in 1986 during their 
studies at the Institut des Beaux-Arts de Saint-Luc in Liège and 
both graduated in 1991 from L’ École Supérieure des Arts Visuels 
de la Cambre in Brussels, a famous art school in Europe.   
Since their first beginning, their careers are closely bound: 
the duet shares a commun universe, developed from many 
years of collaboration. 
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SESSÃO RTP/ ZIG ZAG 61’
RTP/ ZIG ZAG SCREENING 

LILY E A BAÍA DOS TESOUROS LILY´S DRIFTWOOD BAY, Colin 
Williams, Irlanda Ireland, 2014, 7’	
TWIRLYWOOS, Ragdoll Productions, Reino Unido United Kingdom, 
2015, 4’ 
GRIZZY E OS LEMINGUES POLAR BEAR, Josselin Charier, França, 
2016, 7’	
ERNEST & CELESTINE, Benjamin Renner, Stéphane Aubier, 
Vincent Patar, França, Bélgica France, Belgium 2013, 12’	
MINÚSCULO (3 EPISÓDIOS), Thomas Szabo, Hélène 
Giraud, França France, 2006, 6’	
PORTO PAPEL PAPER PORT, Alvaro Ceppi, Hugo Covarrubias, 
Carlos Bleycher, Cristian Louit, Gabriel Noe, Chile, 2016, 11’
OS VIZINHOS PIRATAS PIRATES NEXT DOOR - THE BIG BAN, 
Noémie Bourrié, França France, 2019, 12’	

90º ANIVERSÁRIO 
DO MICKEY MOUSE 56’
MICKEY MOUSE’S 90TH ANNIVERSARY

NO CIRCO AT THE CIRCUS, Eddie Donnelly, EUA USA, 1944, 6’
DÁ A PATINHA LEND A PAW, Clyde Geronimi, EUA USA, 1941, 8’
ALEGRIA DE VIVER LA JOIE DE VIVRE, Anthony Gross & Hector 
Hoppin, França France, 1934, 9’
MICKEY NO REINO DOS ANÕES GULLIVER MICKEY, 
Burt Gillett, EUA USA, 1934, 5’
CONSTRUÇÕES DO ESPÍRITO SPIRITUAL CONSTRUCTIONS, 
Oscar Fischinger, Alemanha Germany, 1927, 7’
MICKEY’S MELLERDRAMMER, Wilfred Jackson, EUA USA, 1947, 5’
MICKEY NAS CORRIDAS STEEPLE CHASE, Burt Gillet, EUA USA, 1933, 5’
MICKEY FUTEBOLISTA TOUCHDOWN MICKEY, Wilfred Jackson, 
EUA USA, 1932, 5’
MICKEY ESTRELA DE CINEMA MICKEY’S GALA PREMIER, 
Burt Gillet, EUA USA, 1933, 5’ 
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	 FAMILY PROGRAM  

PAIS E FILHOS
LEO 
DA VINCI 
– MISSÃO 
MONA LISA
LEO DA VINCI 
– MISSION MONA LISA
Itália | Italy, 2017, 82’

Um filme sobre o enigmático e fascinante 
jovem Leonardo da Vinci e a sua capacidade 
de recriar o seu mundo, feito de descobertas 
brilhantes, invenções inteligentes e momentos 
dedicados à diversão e ao seu maior sonho: 
ser capaz de voar. 
A film on the enigmatic and fascinating figure 
of the young Leonardo da Vinci that is able to  
recreate his world made of brilliant discoveries, 
intelligent inventions, and moments dedicated to 
having fun and a great dream: being able to fly.

Direção | Director: Sergio Manfio

Argumento | Screenplay: Sergio Manfio, Francesco 

Manfio

Música | Music: Marco Fedalto

Produção | Production: Francesco Manfio, Gruppo 

Alcuni

Distribuição | Distribution: VIDEA
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BABY MONSTRINHA 37’
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TheGirlWhoSpokeCat_still3.jpg

GOOGURI GOOGURI, 
Yoshiko Misumin, Japão 
Japan, 2010, 8’	
APARÊNCIAS LOOKS, Susan 
Hoffman, Alemanha 
Germany, 2014, 4’	
MAILLES, Vaiana Gauthier, 
França France, 2012, 4’	
O PEQUENO LÁPIS 
VERMELHO THE SMALL 
RED PENCIL, Dace Riduze, 
Letónia Latvia, 2013, 9’
PICCOLO CONCERTO, 
Ceylan Beyoglu, Alemanha 
Germany, 2016, 6’
A RAPARIGA QUE FALAVA 
GATÊS THE GIRL WHO 
SPOKE CAT, Dotty Kultys, 
Reino Unido United 
Kingdom, 2014, 6’	
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	 MONSTRA GOES TO UNIVERSITY

  MONSTRA UNIVERSITÁRIA  

A pensar no público mais jovem, o Festival 
Monstra disponibiliza um programa de sessões de 
animação em 14 universidades de Lisboa e Caldas 
da Rainha. Desta secção fazem parte filmes de 
animação realizados por estudantes, uma forma 
de partilhar e dar a conhecer o que se faz em 
semelhantes instituições de ensino pelo mundo. 
As universidades convidadas são: LISAA - L’institut 
Supérieur des Arts Appliqués (França); KASK 
Gent - Koninklijke Academie voor Schone Kunsten 
(Bélgica); LCC - London College of Communication 
(Reino Unido); École MoPA – École du Film 
d’Animation et de l’Image de Synthèse (França); 
Taipei National University of Arts (Taiwan). 
With our young moviegoers in mind, the Monstra 
Festival will host animation sessions at several 
universities in Lisbon and Caldas da Rainha. This 
section includes animated films made by students, 
which will showcase films directed by the most 
promising young film mavericks across the world. 
Our guests will be LISAA - L’institut Supérieur des 
Arts Appliqués (France); KASK Gent - Koninklijke 
Academie voor Schone Kunsten (Belgium); LCC - 
London College of Communication (United Kingdom); 
École MoPA – École du Film d’Animation et de l’Image 
de Synthèse (France); Taipei National University of 
Arts (Taiwan).

KASK GENT – KONINKLIJKE 
ACADEMIE VOOR SCHON 
KUNSTEN 61’	

PREISOEP – SOPA DE ALHO-FRANCÊS 
PREISOEP – LEEK SOUP, Jef Staut, Bélgica 
Belgium, 2014, 3’	
LUA NOVA NEW MOON, Gerd de Kinderen, 
Bélgica Belgium, 2015, 10’	
O URSO NA FLORESTA PERDIDA, Quinten De 
Meyere, Bélgica Belgium, 2016, 6’ 
MAHONIE, Emily Lefebvre, Bélgica Belgium, 
2015, 4’
ECLIPSE, Jacky De Groen, Bélgica Belgium, 
2016, 6’
GIJ MOET ALTIJD HET LAATSTE WOORD 
HEBBEN, Linde De Nijs, Bélgica Belgium, 
2015, 3’ 
MA REINE, Tim Verhaege, Bélgica Belgium, 
2015, 8’
ABRIL APRIL, Juno Kerckhof, Bélgica 
Belgium, 2017, 3’
MONTANHA BERG BERG-MOUNTAIN, Jordy 
Houffly, Bélgica Belgium, 2017, 2’
WILFRIED & MARIA, Sofie De Cleene, Bélgica 
Belgium, 2016, 5’
PARA TRÁS E PARA A FRENTE BACK AND 
FORTH, Lisa Foster, Bélgica Belgium, 2018, 5’
PLAY BOYS, Vincent Lynen, Bélgica Belgium, 
2016, 7’

TAIPEI NATIONAL UNIVERSITY 
OF ARTS 63’

PAPAGAIO KITE, Lin Hsin, Taiwan, 2016, 3’
VERMELHO RED, Wu Jo-Hsin, Taiwan, 2016, 4’
MAS QUE DIA PACÍFICO WHAT A PEACEFUL 
DAY, Eden(Kai-Hsun) Chan, Taiwan, 2016, 5’
PAPAPA, Eden(Kai-Hsun) Chan, Taiwan, 2015, 2’
LIU, Hung Chia-Wen, Chen I-Wen, Taiwan, 
2018, 3’	
TERMAS HOT SPRING, Liu Yen-Yu, Taiwan, 
2017, 5’	
PERCEBESTE? PERCEBI UNDERSTAND? 
UNDERSTOOD, Lee Wen-Jin, Taiwan, 2017, 4’
LEMBRA TE DE MIM COM O PASSAR DO DIA 
REMINISCE ME WITH THE TIME OF A DAY, 
Holly Lo, Taiwan, 2016, 4’	
YE YOU, Huang Liang-Hsin, Taiwan, 2016, 5’
CAÇADO HUNTED, Chen Yen-Hsun, Taiwan, 
2017, 4’	
FLOTSAM, Wu Chung-Yi, Taiwan, 2017, 5’
ACIDENTE DUPLO DOUBLE ACCIDENT, Jheng 
Sin-ChangTaiwan, 2016, 2’	
O ÚLTIMO DIA DE VERÃO THE LAST DAY OF 
SUMMER, Chou Tzu-Chun, Taiwan, 2018, 4’
EXPLORADORES EXPLORERS, Chou Chien-An, 
Taiwan, 2016, 6’ FAZ OUTRA VEZ DO IT AGAIN, 
Yeh Hsin-Hsuan, Taiwan, 2018, 4’
MEIO DIA NOON, Cindy (Tzu-Hsin) Yang, 
Taiwan, 2015, 3’

ctocs Witch clockwork
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LISAA – L’INSTITUT SUPÉRIEUR 
DES ARTS APPLIQUÉ 60’

AVANT MATCH, Solenne Fruchard, França, 
2018, 3’
EU SOU UM BOMBEIRO I AM A FIREFIGHTER, 
Houzhi Huang, França, 2018, 4’                
NÃO PODERÁS MORDER YOU SHALL NOT BITE, 
Nicolas Bechennec, Celia Carcassonne, David 
Jucht, The Long Ly, Lauriane Montpert, Maïlin 
Molinier, França, 2018, 4’
KIPPIK, Florian Scaduto, França, 2013, 3’
DANÇA MECÂNICA MECHANICAL DANCE, 
Laetitia Loison, França, 2018, 2’	
BRUXA WITCH, Kevin Faria, França, 2018, 4’
DEVOÇÃO DEVOTION, Philémon Salerno, 
França, 2018, 4’	
O LÓTUS DOURADO THE GOLDEN LOTUS, 
Hortense Pien, França, 2018, 5’
AVENTURA DOS RABISCOS DOODLE 
ADVENTURE, Bastien Gaudin, França, 2017, 4’
OUTONO AUTUMN, Helene Letourneur, França, 
2016, 3’
BAD KIDS, Hassan Bensmaine, França, 2013, 3’
CLOCKWORK, Marine Perrin, Noémie Govare, 
Victor Guillet, Mélodie Pailloux, Sara 
Glachant, Florian Teyssou, França, 2016, 3’	
CROCS, Ilan Moszkowicz, França, 2017, 2’                
NA LUA MOONINESS, Jimmy Betry, França, 
2016, 4’
CLARIVIDENTE CLAIRVOYANT, Cyril Vacaresse, 
França, 2017, 2’	                
A BALEIA THE WHALE, Adrien De Massias De 
Bonne, França, 2016, 3’
OWO, Marine Perrin, França, 2017, 3’
SEGURA-TE! HANG ON!, Laura Karajani, 
França, 2017, 3’	                   
CUIDADO WATCH OUT, Romane Landrieux, 
França, 2016, 2’

LCC – LONDON COLLEGE OF COM 
MUNICATION 66’

[O], Chiara Sgatti & Mario Radev, Reino 
Unido, 2017, 7’	
O QUE ACONTECEU NA FLORESTA WHAT 
HAPPENED IN THE FOREST, Anastasiya 
Kuptsova, Reino Unido, 2018, 2’	
GAFANHOTO DE MEL HONEY LOCUST, Jennifer 
Belobi & Maya Reményi, Reino Unido, 2017, 5’
NOITE DE KUPALA KUPALA NIGHT, Sonya 
Ivanova, Reino Unido, 2016, 4’	  
PANIKON, Will Horne & Tatiana Eikosidyou, 
Reino Unido, 2016, 3’	  
AMAR-TE-EI PARA SEMPRE LOVE ALWAYS, 
Nicola Jane Francis, Reino Unido, 2015, 3’ 
BOSWELL, Beattie Hartley, Reino Unido, 2018, 2’
SOM BETA BETA SOUND, Barnaby Abrahams, 
Reino Unido, 2017, 4’	
DESAPARECIDO GONE, Tom Denney, Reino 
Unido, 2017, 3’
PROJETO HORNIMAN HORNIMAN PROJECT, 
Sophie Colfer & Rita De Ataide E Almeida 
Novais, Reino Unido, 2017, 26’’
JOGAR ÀS ESCONDIDAS  HIDE AND SEEK, Anna 
Otaki, Reino Unido, 2015, 3’
MARA, Mabli “Bach” Pritchard, Kiah Liwag, 
Dana Ilies & Dana Mari Tarakchieva, Reino 
Unido, 2018, 5’	
A FLECHA NA MINHA GARGANTA THE ARROW 
ON MY THROAT, Arthur Bently & Sebastian 
Nicolai Soper, Reino Unido, 2017, 3’ 
QUEM QUER SER UMA GATO WHO WANTS TO 
BE A CAT, Tom Salo, Reino Unido, 2018, 2’
CLOCKED IN, Pawel Walendowski & Oscar 
Carrier-Sippy, Reino Unido, 2017, 6’
RAPAZ SABÃO SOAP BOY, Agne Jurkenaite, 
Anna Smirnova & Daniel O’Connor, Reino 
Unido, 2018, 7’
PROJETO HORNIMAN HORNIMAN PROJECT, 
Isobel Lester, Reino Unido, 2017, 18’’
CACOPHONY, Leigh Salvage, Suzanne 
Matharan & Paula Dominguez, Reino Unido, 
2018, 4’	

MOPA - ÉCOLE DU FILM 
D’ANIMATION ET DE L’IMAGE DE 
SYNTHÈSE 60

’

A SOPA DE PEIXE FISH SOUP, Marine Dieval, 
Esteban Dhuy, Maïlys Pitcher, Marina Thorel, 
França, 2018, 1’
CÉREBRO AZUL BLUE BRAIN, Simon Duclos, 
França, 2018, 2’
EVOL, Kayu Leung, França, 2018, 2’
ROMÉO & JOSETTE, Claire Eyheramendy, 
França, 2018, 2’	
OUTDOORS, Sarah Chalek, Adrien Rouquie, 
Elsa Nesme, Anne Castaldo, França, 2018, 7’
O TEU AVÔ É UM URSO YOUR GRANDFATHER 
IS A BEAR, Caroline Marcon, Clotilde Chivot, 
Tiphaine Vergriete, Camille Heng, Justine 
Mettler, Marianne Reine, França, 2018, 8’
DEPOIS DA CHUVA AFTER THE RAIN, Valérian 
Desterne, Lucile Palomino, Carlos Osmar 
Salazar Tornero, Juan-pablo De La Rosa-
zalamea, Juan Olarte, França, 2018, 9’
MIRACULUM, Claire, Jean-baptiste Escary, 
Johan Cayrol, Etienne Fagnere, França, 2018, 1’
VIAJANTES VOYAGERS, Gauthier Ammeux, 
Benjamin Chaumeny, Valentine Baillon, Léa 
Finucci, Marina Roger, Alexandre Dumez, 
França, 2017, 8’	
FESTA DE JARDIM GARDEN PARTY, Florian 
Babikian, Vincent Bayoux, Victor Caire, 
Théophile Dufresne, Gabriel Grapperon, Lucas 
Navarro, França, 2016, 7’
O PÁSSARO VERDE THE GREEN BIRD, Marine 
Goalard, Irina Nguyen-duc, Pierre Perveyrie, 
Quentin Dubois, Maximilien Bougeois, 
França, 2017, 7’	
HÍBRIDOS HYBRIDS, Romain Thirion, Kim 
Tailhades, Florian Brauch, Yohan Thireau, 
Matthieu Pujol, França, 2017, 6’

	 MONSTRA GOES TO UNIVERSITY

  MONSTRA UNIVERSITÁRIA  
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PRÉ-FESTIVAL

No ano em que inauguramos a primeira exposição do 
estúdio Aardman em Lisboa, relembramos este filme 
que é um dos maiores êxitos da animação mundial 
para Pais e Filhos - “A Ovelha Choné - o filme”.
Along with the inauguration of the first ever 
Aardman Studios exhibition in Lisbon, we recall one 
of the studios’ greatest productions, a worldwide 
success for both parents and children – “Shaun the 
Sheep: The Movie”.

Realização/Directed by: Mark Burton, Richard Starzack

Produção/Production: Aardman Animations

Distribuição/Distribution: NOS

Música/Music: Ilan Eshkeri

A OVELHA CHONÉ: O FILME
SHAUN THE SHEEP: THE MOVIE 
Reino Unido França United Kingdom France, 2015, 85´
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CAI NA REAL, CORGI
THE QUEEN’S CORGI 
Bélgica | Belgium, 2019, 92’ 

ANTESTREIA PREMIERE

“Cai na Real, Corgi” conta a história de Rex, o cachorrinho mais 
mimado pela Rainha de Inglaterra e todos os membros do Palácio 
Real. Um dia, Rex aventura-se, foge do palácio e encontra um 
gang de cães de todos os tipos, que se enfrentam e lutam entre si. 
Durante a sua jornada épica para voltar para junto da rainha, Rex 
apaixona-se assolapadamente e descobre o seu verdadeiro eu.    
“The Queen’s Corgi” is about the adventure of Rex, the British 
monarch’s most beloved dog, who loses track of his owner and 
stumbles across a clan with dogs of all kinds confronting and fighting 
each other. During his epic journey to return to the queen, Rex falls in 
love and discovers his true self.

Realização | Director: Ben Stassen

Argumento | Screenplay: Rob Sprackling, John R. Smith

Animação | Animation: Dirk de Loose

Som | Sound: Yves Renard

Música | Music: Ramin Djawadi

BEN STASSEN
Formado na  Escola de Cinema e Televisão da USC, Ben começou 
a sua carreira produzindo o filme ‘My Uncle’s Legacy’, que recebeu 
uma nomeação de Globo de Ouro para Melhor Filme Estrangeiro 
em 1990. Fly Me to the Moon, de 2008, foi o primeiro filme 
estereoscópico totalmente animado, produzido e realizado por 
Stassen. Este primeiro filme foi seguido por outros grandes sucessos 
e está atualmente a produzir e a realizar o 9º filme de longa 
metragem, totalmente digital e estereoscópio.
A graduate of USC’s School of Cinema and Television, Ben began his 
career producing My Uncle’s Legacy a film which earned him a Golden 
Globe nomination for Best ForeignLanguage Film in 1990. Fly Me to 
the Moon, the first fully animated stereoscopic feature produced and 
directed by Stassen,followed by worldwide release. This first feature 
was ollowed by the hugely successful movies and he is currently 
producing and directing the company’s 9th h feature-length, fully 
digital, stereoscopic film, Bigfoot Superstar
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PRÉ-FESTIVAL

CINEMATECA 
PORTUGUESA – 
MUSEU DO CINEMA  
4 de Fevereiro Cinemateca Portuguesa - Museu do 
Cinema

Para esta primeira projeção da MONSTRA 
2019, foram escolhidas seis curtas, produzidas 
maioritariamente no NFB. Um aperitivo para o 
vasto programa que a MONSTRA apresenta entre 
os dias 20 e 31 de março.
For this screening, six short films, mostly produced 
in NFB, were chosen. A taste of the big program that 
MONSTRA presents between 20th to 31st of March.

VILLAGE OF IDIOTS, de Eugene Fedorenko e Rose 
Newlove 
WHY ME, de Derek Lamb e Janet Perlman 
AFTERLIFE, de Ishu Patel 
THE STREET, de Caroline Leaf 
MONSIEUR POINTU, de André Leduc & Bernard 
Longpré 
THE OLD MAN AND THE SEA, de Alexander Petrov 

MUSA
MONSTRINHA (+13)
24 Fevereiro | 16h30 | February 24th | 4:30 pm

A CAIXA THE BOX, Merve Cirisoglu Cotur, Reino 
Unido United Kingdom, 2016, 7’
CANTO CORNER, Lucija Mrzljak, Estónia Estonia, 
2016 | 2’
GENO, Dato Kiknavelidze, Geórgia, Alemanha 
Germany, 2017, 13’
DEIXA UMA MARCA LEAVE A PRINT, Christina S. 
Nerland, Reino Unido United Kingdom, 2016, 5’
PEQUENOS SOLDADOS TINY TROOPERS, Pauline 
Champetier, Dinamarca, 2016, 1’
SAFARI, Erica Gualandi, Reino Unido United 
Kingdom, 2017, 3’
MÍMICA MIMIK, Petra Varga, Hungria Hungary, 
2016, 4’
O HORIZONTE DE BENE BENE’S HORIZON, Jumi 
Yoon and Eloic Gimenez, França France, 2016, 13’

Festa de Aquecimento na MUSA Warm Up 
Festival at MUSA
15 Março | 10h30 | March 15th | 10:30 pm 

FNAC 48’

A CAIXA THE BOX, Merve Cirisoglu Cotur, Reino 
Unido United Kingdom, 2016, 7’
CANTO CORNER, Lucija Mrzljak, Estónia Estonia, 
2016 | 2’
GENO, Dato Kiknavelidze, Geórgia, Alemanha 
Germany, 2017, 13’
DEIXA UMA MARCA LEAVE A PRINT, Christina S. 
Nerland, Reino Unido United Kingdom, 2016, 5’
PEQUENOS SOLDADOS TINY TROOPERS, Pauline 
Champetier, Dinamarca, 2016, 1’
SAFARI, Erica Gualandi, Reino Unido United 
Kingdom, 2017, 3’
MÍMICA MIMIK, Petra Varga, Hungria Hungary, 
2016, 4’
O HORIZONTE DE BENE BENE’S HORIZON, Jumi 
Yoon and Eloic Gimenez, França France, 2016, 13’

Loja FNAC Almada
17 de Março, 16h | 17th March, 4 pm
Loja FNAC Chiado
17 de Março, 16h | 17th March, 4 pm
Loja FNAC Colombo
17 de Março, 16h | 17th March, 4 pm
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Dentro do magnífico e aconchegante “Mini-
Paradisio” um extraordinário festival de animação, 
das mais curtas das curtas da MONSTRA, e outros 
programas improváveis.O público é o júri do 
grande prémio: O Amendoim de Ouro.
Numa Sala com capacidade para 15 pessoas, 

serão projetados uma seleção de filmes, 
que fazem parte da Competição Curtíssimas 
do festival MONSTRA 
Inside their magnificent and cozy “Mini-Paradisio”, 
they purpose an extraordinary animation festival, 
the shortest of MONSTRA's short films, and other 

unlikely programs.The public, will be the judges 
for the great prize: The Golden Peanut.We will 
project a selection of films, ina a room holding 15 
people, witch will be included in the Short Shorts 
competition of the MONSTRA festival 
(films around 2 minutes long).

SESSÃO 1

HABITADO INHABITED, Daniela 
Fortuna, Portugal, 2017, 2’
MENTE DE UM ARTISTA: DON 
MCCULLIN MIND OF AN ARTIST: 
DON MCCULLIN, Leszek Mozga, 
Reino Unido United Kingdom, 
2017, 2’
POR AMOR FOR LOVE, 
Macarena Campos, Uruguai 
Uruguay, 2018, 2’ 
OS DOZE TIROS DO MEIO DIA 
HIGH NOON, Camille Sallan, 
Thomas Appleman, Ambre 
Decruyenaere, Cécile Despretz, 
Luc Armanet, Lucie Andouche, 
França France, 2018, 1’ 
PERCEBES O QUE QUERO 
DIZER? DO YOU KNOW WHAT 
I MEAN?, Viktorija Sipilova, 
Reino Unido United Kingdom, 
2018, 2’
PRAZER PROIBIDO GUILTY 
PLEASURE, Xuanchen Fan, 
Reino Unido United Kingdom, 
2018, 2’
COZINHA BIZARRA KINKY 
KITCHEN, Bea Höller, Alemanha 
Germany, 2018, 2’
	

SESSÃO 2

DEIXEM-NOS TER QUEIJO LET 
THEM HAVE CHEESE, Jishnav 
Iyer, Índia India, 2018, 2’
ILUMINAÇÃO ILLUMINATION, 
Lina Methout, Mohamed 
Azer Kaabachi, França France, 
2018, 2’
NOVA DEVONIA NEW DEVONIA, 
Kelly Mann, Reino Unido United 
Kingdom, 2018, 3’	
PONTO. PERIOD., Palwasha 
Azimi, EUA USA, 2017, 2’
TURBOPÉRA, Fabien Meyran, 
Benoît de Geyer d'Orth, 
Antoine Marchand, Paul-
Eugène Dannaud, França 
France, 2018, 2’	
TREINO WORKOUT, Joe Wood, 
Reino Unido United Kingdom, 
2017, 2’ 
DÁ-ME UMA FESSÉE 
FRANCESA GIVE ME A FRENCH 
FESSÉE, Lucas Ansart, Laura 
Passalacqua, Loïck Piton, 
Camille Sallan, França France, 
2018, 2’
SABRINO, Nídia Joana Ferreira, 
Portugal, 2018, 1’ 

SESSÃO 3

COMIDA FOOD, Michaela 
Mihalyiova, República Checa 
Czech Republic, 2018, 1’ 
PARIS, Guy Trefler, Israel, 
2018, 2’
PRÓXIMA PARAGEM NEXT 
STOP, Brad Gibson, Canadá 
Canada, 2018, 2’ 
CONFETTI, Àngel Estois, Mercè 
Sendino, Lucía Hernández, 
Espanha Spain, 2018, 2’
MAIS MORE, Ewald Aloeboetoe, 
Valeria Railean, Nicolas Turpin, 
Cyrielle Bounser, França France, 
2018, 2’	
MIDDLEWARE, Christopher 
Alves, Sam Alisson, França 
France, 2018, 2’ 
EU ESTOU BEM I AM OKAY, 
Michel Digout, França France, 
2017, 3’	

SESSÃO 4 - INFANTIL

BLACK FRIDAY, Jay Kim, Coreia 
do Norte North Korea, 2018, 2’	
ADORMECENDO NODDING OFF, 
Kailey Ga Young Choi, EUA 
USA, 2018, 2’
ROMÉO & JOSETTE, Claire 
Eyheramendy, França France, 
2018, 2’	
ANIMANDO O SR. BURDEN 
LIFTING MR BURDEN, Rayan 
Ghossein, Jake Zetter, Chedi 
Ayari, França France, 2018, 2’	
CRAYONA, Aishwarya Sadasivan, 
EUA USA, 2018, 2’MUGGINS E 
TUGGINS: SEMENTES MUGGINS 
AND TUGGINS: SEED, David 
McKenna, Reino Unido United 
Kingdom, 2017, 2’
DIA DE LAVAR A ROUPA 
WASHING DAY, Claire Lamond, 
Reino Unido United Kingdom, 
2018, 3’

CINEMA MAIS PEQUENO DO MUNDO ​REGRESSA À MONSTRA
THE WORLD’S SMALLEST CINEMA RETURNS TO MONSTRA
16 a 21 março / 16 a 21 march, Jardim da Estrela
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	  TRAINING  

FORMAÇÃO

MASTERCLAS IGOR KHILOV

ARMADURAS 
PARA FILMES 
DE ANIMAÇÃO 
STOP MOTION 
ARMATURES AND 
STOP MOTION ANIMATION
25 Março | 11h00 | Sala 2 Cinema São Jorge

Nesta masterclass Igor Khilov vai explicar os 
segredos da construção e utilização de  armaduras 
em filmes de animação em stop motion.
In this masterclass he will explain all the secrets of 
the construction and utilization of armatures in all 
kind of stop motion films.

MASTERCLASS PAUL WENNINGER

COREOGRAFIA 
E ANIMAÇÃO 
CHOREOGRAPHY AND ANIMATION
25 Março | 15h00 - 17h30 | Sala 2 Cinema São Jorge

Paul vai mostrar 3 filmes e falar sobre como as 
suas coreografias o trouxeram para a  animação. 
Similitudes e possibilidades.
Paul will show 3 films and talk about how his 
choreographic work brought him into animation. 
Similarities and possibilities.

MASTERCLASS WENDY TILLBY, 

AMANDA FORBIS AND JUDITH GRU-

BER-STITZER

TILBY/FORBIS: O 
PROCESSO CRIATIVO
TILBY/FORBIS: 
THE CREATIVE PROCESS
Convidada especial - Judith Gruber- Stitzer Special 
guest Judith Gruber-Stitzer
26 Março | 15h00 - 17h30 | Sala 2 Cinema São Jorge

Junta-te a Amanda e Wendy enquanto elas 
desmontam o processo criativo por detrás das 
suas colaborações originais. Ilustrada com filmes, 
clips e imagens, Amanda e Wendy irão detalhar 
a inspiração, o brainstorming e as técnicas por 
detrás dos seus filmes animados premiados e 
outros trabalhos encomendados. A convidada 
Judith Gruber-Stitzer focará o tema “Música”.
Join Amanda and Wendy as they chart the creative 
process behind their unique   collaboration. 
Illustrated with films, clips and images, they will 
detail the inspiration, brainstorming and techniques 
behind their award-winning animated films and 
assorted commissioned work. Guest Judith Gruber-
Stitzer will focus on the theme “Music”.
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MASTERCLASS BARRY PURVES

A ALEGRIA 
DO ARTIFÍCIO 
THE JOY OF ARTIFICE
27 Março | 10h00 - 12h30 | Sala 2 Cinema São Jorge

Durante três horas muito animadas, com dezenas 
de imagens fantásticas, Barry vai debruçar-se 
sobre como reagimos tão intensamente ao 
artifício, e como a imagética e o storytelling 
mais deliberadamente artificiais podem ser 
profundamente tocantes e honestos, jogando com 
a ideia de que estar consciente da técnica utilizada 
aumenta o sentido da experiência... E irá relacionar 
o artifício da animação com o campo mais lato 
das artes em geral. Talvez até lance a questão: “O 
que é a arte e como funciona?”
Over three lively hours, and with dozens of glorious 
images, Barry will look at how we respond so deeply 
to artifice, and how the most consciously artificial 
of imagery and storytelling can also be profoundly 
moving and honest, playing with the idea that 
being aware of the technique of art enhances 
the experience... Barry will relate the artifice of 
animation to the wider field of the other arts. Barry 
might even throw out the question ‘what is art and 
how does it work?’

MASTERCLASS PAUL BUSH

APAIXONADO 
PELO FRAME 
FALLING IN LOVE WITH THE 
FRAME
27 Março | 15h00 - 17h30 | Sala 2 Cinema São Jorge

A masterclass será seguida da apresentação de 
uma sessão retrospetiva com filmes de Paul Bush. 
The masterclass will be followed by the 
presentation of a retrospective session featuring 
Paul Bush films.

A SUA COMÉDIA HIS COMEDY, Paul Bush, 1994, 8’
NATUREZA MORTA COM UM COPO PEQUENO STILL 
LIFE WITH SMALL CUP, Paul Bush, 1995, 3’
POESIA DE MOBÍLIA FURNITURE POETRY, Paul 
Bush, 1995, 5’
DR. JEKYLL E O SR. HYDE DR JEKYLL AND MR 
HYDE, Paul Bush, 2001, 5’
ENQUANTO DARWIN DORME WHILE DARWIN 
SLEEPS, Paul Bush, 2004, 5’
PAUL BUSH FALA PAUL BUSH TALKS, Paul Bush, 
2006, 2’
PAS DE DEUX DE DEUX, Paul Bush, 2001, 5’
CENTRAL SUÍÇO CENTRAL SWISS, Paul Bush, 2006, 8’
PÔR A NU LAY BARE, Paul Bush, 2012, 6’
O MUSEU DOS CINCO MINUTOS THE FIVE MINUTE 
MUSEUM, Paul Bush, 2015, 7’
ELEGIA ELEGY, Paul Bush, 2016, 6’
O ALBATROZ THE ALBATROSS, Paul Bush, 1998, 15’
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ELIANE GORDEEFF, SALVIO 
LEITE, WILSON LAZARETTI
24 Março | 16h30 | Sala 2 Cinema São Jorge
Apresentação dos livros - “Interferências 
estéticas”; “Poética da ilusão de movimento”; 
“Diversidade na Animação Brasileira” 
Book presentation “Aesthetic interference”; 
“Poetics of the illusion of movement”; “Diversity 
in Brazilian Animation”

IV ENCONTRO INTERNACIONAL 
DE OFICINAS E FORMADORES 
DE CINEMA DE ANIMAÇÃO 
IV TH INTERNATIONAL MEETING 
OF WORKSHOPS AND TRAINERS 
OF ANIMATION CINEMA
22 e 23 Março | Escola Secundária D. Dinis 

O Encontro é dirigido a professores de todos 
os graus de ensino, formadores, animadores, 
oficinas, escolas e a todos os que utilizam ou 
queiram utilizar o Cinema de Animação como 
ferramenta pedagógica e artística. Organização: 
This gathering is destined to all teachers, trainers, 
animators, workshops, schools, and everyone who 
wishes to use Animation Cinema as a learning and 
artistic tool. Made possible by:
– MONSTRA | Festival de Animação de Lisboa
– Associação Meridional de Cultura
– Centro de Formação de Escolas deAntónio 
Sérgio
–Agrupamento de Escolas de D. Dinis

MESA REDONDA ROUND TABLE 
OLIVIER CALVERT, PIERRE YVES 
DRAPEAU, CARLOS CAIRES, JUDITH 
GRUBER-STITZER

ANIMAÇÃO, POESIA E MÚSICA 
ANIMATION, POETRY AND MUSIC
28 Março | 10h00 - 12h00 | Sala 2 Cinema São Jorge

MONSTRA SUMMIT
Quinta, 28 de Março, 14h00 – 17h30

Cinemateca Portuguesa - Museu do Cinema
O ensino da animação na europa
The teaching of animation in Europe

5ª EDIÇÃO DO GUIÕES – 
FESTIVAL DO ROTEIRO 
DE LÍNGUA PORTUGUESA 
28 Março | 15h00 - 20h00 | Sala 2 Cinema São Jorge

No âmbito da 5a edição do GUIÕES: 
– Uma sessão de pitching dos projectos finalistas 
da 5a edição do GUIÕES.
– Um debate sobre escrita de cinema de animação.
– Uma conversa com os guionistas Bráulio 
Mantovani e Carolina Kotscho.
In the 5th edition we will have the following 
activities:
– A pitching session of the finalists projects of 
GUIÕES’ 5th edition.
– A debate about screenplay writing in animation 
cinema (guests still to confirm)
– A talk with the writers Bráulio Mantovani and 
Carolina Kotscho… 

TALK JANET PERLMAN 

NASCEM NA CABEÇA 
THEY CAME FROM MY HEAD
26 Março | 10h00 - 11h30 | Sala 2 Cinema São Jorge

Como é que ideias simples se transformam em 
filmes de animação. Alguns filmes da autora serão 
apresentados durante a conversa.
How to started simple ideas that ended up as 
animated films. Author’s Film will be screened 
during conversation.

TALK PATRICK BOUCHARD

O SUJEITO: AUTÓPSIA 
DOS BASTIDORES THE 
SUBJECT:
AUTOPSY FROM THE BACK STAGE
26 Março | 12h00 - 13h30 | Sala 2 Cinema São Jorge

Usando fotos e extratos do filme vamos 
apresentar os desafios técnicos do filme “O 
Sujeito” destacando a narrativa das filmagens 
desta curta-metragem de animação. Dirigido por 
Patrick Bouchard e produzido por Julie Roy para a 
National Filmboard of Canada. 
Using photos and excerpts, this masterclass 
retraces the technical challenges of the film “The 
Subject” and highlights the shooting history of this 
short animated film. Directed by Patrick Bouchard 
and produced by Julie Roy for National Filmboard 
of Canada.

	  TRAINING  

FORMAÇÃO
Peter LordWilson Lazaretti
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TALK MARV NEWLAND

PALAVRAS, IMAGENS 
E UMA (OU DUAS) 
PIADAS
 WORDS, PICTURES AND A COUPLE 
OF JOKES
29 Março | 14h30 - 15h30 | Sala 2 Cinema São Jorge

Marv irá apresenta a história quase exata do 
estúdio de animação International Rocketship, 
Vancouver, Canadá. Haverá fotos e revelações de 
detalhes das técnicas de produção de animação do 
século 20, muitas das quais foram esquecidas, ou 
agora são consideradas perigosas ou ilegais. 
Marv will present a nearly accurate history of the 
Vancouver, Canada animation studio, International 
Rocketship. There will be pictures and revealing 
details of 20th Century animation production 
techniques, many of which have either been 
forgotten, or are now considered dangerous, or 
illegal.

TALK ALEXANDRA RAMIRES

ALEXANDRA 
RAMIRES & LAURA 
GONÇALVES - O PER-
CURSO DAS AUTORAS 
PELO CINEMA DE 
ANIMAÇÃO 
ALEXANDRA RAMIRES & LAURA 
GONÇALVES 
- THE PATH OF THE AUTHORS FOR 
THE ANIMATION CINEMA
29 Março | 15h00 - 16h30 | Sala 2 Cinema São Jorge

Será uma conversa sobre trabalho realizado nos 
últimos 10 anos pela dupla Alexandra Ramires & 
Laura Gonçalves na área do cinema de animação. 
As questões técnicas e criativas assim como as 
influências que marcaram esta dupla. 
A conversation about the last 10 years of the 
authors Alexandra Ramires & Laura  Gonçalves. The 
technical issues and creative issues, as well as the 
influences, who scored this pair. 

TALK PETER LORD

40 ANOS 
DE DIVERSÃO 
40 YEARS OF FUN
30 Março | 16h00 - 17h30 | Sala 2 Cinema São Jorge

Peter Lord, cofundador e diretor criativo dos 
estúdios da Aardman, estará presente na 18ª 
edição da Monstra – Festival de Animação de 
Lisboa, que decorre em Lisboa de 20 a 31 de 
março para conversar conosco sobre o seu longo 
caminho pelo Universo da animação.
Peter Lord, co-founder creative director of the 
Aardman studios, will be present at the 18th edition 
of MONSTRA - Lisbon Animation Festival, from 
March 20th to the 31st, to talk about his long 
journey through the world of animation

TALK MICHEL OCELOT

COMO FOI FEITO 
DILILI A PARIS 
COMMENT S’EST FAIT 
DILILI À PARIS
29 Março | 16h00 - 17h30 | Sala 2 Cinema São Jorge

Michel Ocelot irá contar como foi o processo 
de desenvolvimento de “Dilili”, do ponto de 
vista artístico e moral, às vezes no lado técnico, 
utilizando imagens e trechos do filme.
Michel Ocelot will tell about the process of 
developing “Dilili” from an artistic and moral point 
of view, sometimes on the technical side, using 
images and excerpts from the film.

Patrick BouchardMarv Newland Michel Ocelot Judith Gruber-Stitzer Alexandra Ramires Janet Pearlman Olivier Cwalvert
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FORMAÇÃO

WORKSHOP CAROLINE LEAF

ANIMAÇÃO DIRETA 
SOBRE VIDRO
 PAINT-ON-GLASS
26, 27, 28 Março | 10h00 - 14h00 horas | Duração: 
12 horas Duration: 12 hours | Universidade 
Lusófona (Campo Grande)

Caroline Leaf é uma animadora conhecida pelo 
uso da técnica de pintura no vidro. Durante 3 dias, 
os participantes trabalharão em pares para criar 
os seus próprios filmes de animação, desenhando 
com tinta sobre vidro para fazer as imagens 
animadas.
Caroline Leaf, is known for  the use of painting on 
glass technique. For 3 days, participants will work 
in pairs to create their own animated films, drawing 
with paint on glass to make animated images.

WORKSHOP HERNANI DAVID

CREATIVE 
TECHNOLOGIST | 
UNITY ENGINE PARA 
ANIMAÇÃO 
UNITY ENGINE FOR ANIMATION
29 de Março, 9h.00, Sala Aumentada, no Museu 
das Comunicações 
Date and location still to be confirmed | Duração: 3 
horas e 30 minutos Duration: three and a half hours
Unity Engine como uma ferramenta de animação 
e cinemática. 
Unity Engine as an animation and cinematic tool.
Requisitos: Unity Version 2018.3.7f1

WORKSHOP FERNANDO GALRITO 

E TIAGO GALRITO 

ANIMAÇÃO DE BOLSO 
POCKET ANIMATION 
23 Março | 10h00 – 13h00 | Sala 2 Foyer Cinema 
São Jorge
Animação feita a partir de objetos, com o corpo e 
com o nosso telemóvel.
Animation made from objects, our body and with 
the mobile phone.
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WORKSHOP RADOSTINA NEYKOVA | 

ANIMAÇÃO COM 
BRINQUEDOS ÓTICOS 
ANIMATION WITH OPTICAL TOYS 
24 Março | 10h00 – 13h00 | Sala 2 Cinema São Jorge

Inventar, desenhar e fabricar brinquedos ópticos. 
Os dispositivos usados para fazer animação antes 
do cinema, como o taumatrópio, o fenakistiscópio, 
ou o flip book.
Invent, draw and make optical toys. Devices used 
to move pictures before the animation like the 
thaumatrope, phenakistoscope, flip book.

WORKSHOP WILSON LAZARETTI E 

ELIANA RIBEIRO

ANIMAÇÃO AO AL-
CANCE DE TODOS 
ANIMATION FOR ALL
30 Março | 10h00 – 13h00 | Sala 2 Cinema São Jorge 

Oficina de animação para Pais e Filhos que 
ensina uma maneira simples de praticar todos os 
processos de produção de um desenho animado. 
Animation Workshop for Parents and Children that 
teaches a simple way to practice all the processes 
of producing a cartoon.
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Após 16 anos de interrupção, Pierre Hébert 
regressa à gravura direta sobre pelicula, técnica 
que tinha sido a sua técnica favorita por muito 
tempo. Para não fazer simplesmente o que já havia 
experimentado antes, colocou em prática um 
processo evolutivo para enquadrar o seu retorno 
a essa técnica. A performance que vai apresentar 
em Lisboa é a realização de um filme ao vivo com 
um dispositivo constituído por dois projectores de 
16mm, cada um com um loop de película negra 
de 16mm de diferentes comprimentos (51seg e 
43seg), que projectam no mesmo ecrã para que 
as duas imagens se sobreponham. Os projectores 
funcionam sem parar e o trabalho de Pierre Hébert 
é desenhar alternadamente na película que passa 
em contínuo em cada projector. O comprimento 
desigual dos dois loops significa que os loops 
estão deslocados e as imagens combinadas de 
uma forma constantemente renovada.
A performance em Lisboa é um encontro entre 
esta forma de criar de Pierre Hébert e a Musica 
do Fernando Mota, músico Português, habituado 
a performances ao vivo, nos seus espectáculos e 
nos espectáculos de teatro com quem colabora 
regularmente.
After a 16 year hiatus, Pierre Hébert returns to direct 
engraving over film, his favorite technique for a 
long time. To avoid repeating what he had already 
tried before, Pierre chose to initiate an evolutionary 
process to continue his previous work using said 
technique. 
The performance he will be presenting in Lisbon is 
the directing of a live film with a device built from 

PIERRE HÉBERT – SCRATCHFILM
PERFORMANCE DE PIERRE HÉBERT ACOMPANHADO POR FERNANDO MOTA; 
ANIMAR DIRECTAMENTE SOBRE FILME PIERRE HÉBERT - SCRATCHFILM
PIERRE HÉBERT PERFOMANCE WITH FERNANADO MOTA; LIVE ANIMATION OVER FILM
28 de Março | 23h00 | Cinema São Jorge

two 16mm movie projectors, each with a loop of 
black and white 16mm film of different lengths 
(51sec e 43sec), that are projected on to the same 
screen in order to produce an overlap of some 
sorts. The projectors work non-stop and Pierre 
Hébert alternately draws over the film that scrolls 
continuously through the projectors. The different 
lengths of the loops means that the loops are 
uneven and the images are combined in a way that is 
constantly renewed. 
This Lisbon performance will gather Pierre Hébert’s 
art and Fernando Mota’s music, a portuguese 
musician very comfortable with live performances, 
not only at his shows but also at plays and other 
theater pieces he collaborates with often. 

	  PARALLEL ACTIVITIES  

ACTIVIDADES PARALELAS
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“As Quatro Estações” são quatro concertos 
compostos por Antonio Vivaldi, publicados em 
1725, como parte do Concurso entre a Harmonia 
e a Invenção. As suas quatro partes, “Primavera”, 
“Verão”, “Outono”, e “Inverno”, evocam uma 
imagética muito rica na mente dos ouvintes. 
Neste projeto, quatro líderes da animação dão 
forma visual ao mundo musical de Vivaldi, três 
séculos depois de ele ter apresentado este seu 
trabalho ao mundo. A direção artística é de Koji 
Yamamura e conta com a participação de outros 
4 grandes criadores de cinema de animação: Anna 
Budanova  (Primavera); Priit Pärn & Olga Pärn 
(Verão); Atsushi Wada (Outono); Theodore 
Ushev (Inverno).
As animações neste concerto serão projetadas 
acompanhando um espetáculo musical e 
utilizando um sistema de playback de vídeo 
que comunica com um programa de música de 
Inteligência Artificial (IA). O programa deteta a 
posição do que está a ser tocado, comparando 
o espetáculo em direto a uma referência pré-
programada. O programa de IA dá as indicações 
à parte musical, enquanto que o sistema de 
playback de vídeo permite ao operador humano 
assumir o controlo da projeção da animação. 
Aproveite este vislumbre do futuro da expressão 
artística de IA com colaboração humana.
The Four Seasons" refers to the four concerti 
composed by Antonio Vivaldi and published in 1725 
as part of "The Contest Between Harmony and 
Invention." Bearing the names "Spring", "Summer", 
"Autumn", and "Winter," the works evoke rich 

imagery in the minds of listeners. In this project, 
four leading animation directors give visual form to 
Vivaldi's musical world, some three centuries after 
Vivaldi presented his work to the world.
The artistic direction is of Koji Yamamura and counts 
on the participation of 4 other great masters: 
Anna Budanov (Spring); Priit Pärn & Olga Pärn 
(Summer); Atsushi Wada (Autumn)
Theodore Ushev (Winter).
The animation in this concert will be projected 
in alliance with live music performance using 
a dedicated video playback system which 
communicates with a music AI program. This 
program detects the current position of play by 
comparing live performance against a prelearned 
reference. The music AI program cues to the 
music, whereas the video playback system allows 
the human operator to take over the playback of 
animation. Enjoy a glimpse into the future of artistic 
expression featuring AI and human collaboration.
 
Camerata Gareguin Aroutiounian da Escola 
Superior de Música de Lisboa
Camerata Gareguin Aroutiounian of the Lisbon 
Superior School of Music
Tokyo University of the Arts Center of Innovation 
(COI)
Diretor Artístico | Artistic Director: Koji Yamamura

Equipa Media | Media Team: Noriko Koshida, Toshiyuki  

Kuwabara, Teruyo Uehira, Ryoya Usuha, Ann Yamamoto.

AS 4 ESTAÇÕES – MÚSICA E ANIMAÇÃO 
FILME + CONCERTO 
THE 4 SEASONS MUSIC AND ANIMATION | FILM + CONCERT
22 de Março | 21h00 | Escola Superior de Música - Benfica
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Numa sociedade em que nos é pedido para 
escolher um só rótulo que nos defina, a música 
do cantor e compositor afro-canadense Pierre 
Kwenders é um desafio à norma.
Ainda que varie entre estilos como icy R&B e hip-
hop futurístico, a sua maior inspiração é a rumba 
congolesa, som único e característico da República 
do Congo. MAKANDA contém a herança de uma 
África moderna em que a rumba congolesa está 
na vanguarda. Os pilares do álbum são as quatro 
línguas em que Pierre canta (lingala, francês, 
inglês e Xona) e que lhe oferecem opções líricas e 
estéticas vedadas à maioria dos outros artistas.
Pierre teve colaborações com imensos artistas 
talentosos de Seattle, tais como SassyBlack, 
Tanyaradzwa e Hussein Kalonji (membro do 
grupo Chimurenga Renaissance), a quem se deve 
a maioria dos solos de guitarra neste álbum. 
Também trabalhou com o rapper Ish (Ishmael 
Butler), o segundo membro de Shabazz Palaces, 
vencedor de um Grammy e antigo membro do 
lendário grupo Digable Planets.
A performance em Lisboa apresenta um diálogo 
inédito da música de Pierre Kwenders com a 
arte do cinema de animação ao vivo produzida 
pelo António Jorge Goncalves, criador português 
incontornável  nesta arte ao vivo.
Afro-Canadian singer/songwriter Pierre Kwenders’ 
music is a response to a world that so often asks 
people who fit comfortably in multiple boxes 
to pick only one.
While Pierre’s music ranges from icy R&B to 
futuristic hip-hop, his style is rooted in Congolese 
rumba, the ubiquitous sound of The Democratic 
Republic of Congo. 

MAKANDA carries the heritage of a modern Africa 
in which Congolese Rumba is at the forefront. The 
album, recorded in Seattle, was produced by Tendai 
Baba Maraire, one- half of the Seattle-based hip 
hop duo Shabazz Palaces (Sub pop records). 
Pierre collaborated with many talented Seattle-
based artists, including SassyBlack,Tanyaradzwa 
and Hussein Kalonji (a member of Chimurenga 
Renaissance) who played most of the guitar riffs on 
the album. He also collaborated with rapper Ish, 
AKA Ishmael Butler, the second-half of Shabazz 
Palaces. He is a Grammy-Award winner and former 
member of legendary group Digable Planets.
This Lisbon performance will work as a never 
before seen dialogue between Pierre Kwender’s 
music and the magic of the artistry of cinema, with 
the brilliance of António Jorge Gonçalves’ live 
animation.

CONCERTO PIERRE KWENDERS COM ANIMAÇÃO AO VIVO 
POR  ANTÓNIO JORGE GONÇALVES 
PIERRE KWENDERS CONCERT WITH LIVE ANIMATION BY ANTÓNIO JORGE GONÇALVES
23 de Março | 23h00 | Cinema São Jorge

	  PARALLEL ACTIVITIES  

ACTIVIDADES PARALELAS
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JAZZ THAT NOBODY ASKED FOR, Rune Fisker 
& Esben Fisker, Dinamarca Denmark, 2013, 4’
"JAZZ FOO FOO" BY WINTERPLAY (OFFICIAL 
MUSIC VIDEO), Emanuele Kabu, Itália Italy, 
2018, 4’
BEGONE DULL CARE, Evelyn Lambart & 
Norman McLaren, Canadá Canada, 1949, 8’
SHORT AND SUITE, Norman McLaren, Canadá 
Canada, 1959, 5’
BOOGIE DOODLE, Norman McLaren, Canadá 
Canada, 1941, 3’
"THE GIRL IN THE YELLOW DRESS" BY DAVID 
GILMOUR (OFFICIAL MUSIC VIDEO), Danny 
Maden, Reino Unido, EUA United Kingdom, 
USA, 2015, 6’
DRUMS WEST, Jim Henson, USA, 1961, 2’
RUNAWAY, Cordell Barker, Canadá Canada, 
2009, 9’
"ST. JAMES INFIRMARY (KING BRITT 
REMIX)" BY PRESERVATION HALL HOT 4’ 
(OFFICIAL MUSIC VIDEO), James Tancill, EUA 
USA, 2009, 4’  

JAZZANIM 
CONCERTO DE JAZZ COM ANIMAÇÃO 
JAZZ CONCERT WITH ANIMATION 
26 de Março | 22h00 | HOT CLUBE de Portugal
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Catálogo 2019 Geral work.indd   207 17/03/19   23:11



208

	  EXHIBITIONS  

EXPOSIÇÕES

A MONSTRA - Festival de Animação de Lisboa em parceria 
com o Museu da Marioneta apresenta em Lisboa uma exposição 
dos Estúdios Aardman, responsáveis por filmes como “A Ovelha 
Choné” ou a “Fuga das Galinhas”, entre muitos outros.
Esta será a primeira exposição dedicada ao trabalho deste estúdio 
britânico em Lisboa, sediado em Bristol, Inglaterra e fundado 
em 1976 por David Sproxton e Peter Lord.
Ao todosão apresentadas 47 marionetas, 8 cenários, vários 
storyboards e vários esquissos no Convento das Bernardas, 
onde está instalado este Museu. O público português poderá ver 
ao vivo as marionetas dos filmes e séries de televisão que tornaram 
este estúdio num dos mais conhecidos e admirados em todo 
o mundo: Wallace e Gromit (série tv e filmes), “Creature 
Comforts” (série tv),“Timmy Time” (série tv), “A Ovelha Choné” 
(série tv e filme), “A Fuga das Galinhas” (2000), “Morph” (tv) 
e “A Idade da Pedra” (2018).
MONSTRA - Lisbon Animation Festival in partnership with the 
Museu da Marioneta present in Lisbon the first exhibition by the 
British studio Aardman, which produced films like “Shaun the 
Sheep” and “Chicken Run”, among many others. This will be the 
first exhibition dedicated to the work of Aardman in Lisbon, a 
studio based in Bristol, England and founded in 1976 by David 
Sproxton and Peter Lord.
This will be the first exhibition in Lisbon dedicated to the work
 of Aardman, a studio based in Bristol, England, founded in 1976 
by David Sproxton and Peter Lord.  All in all, there will be 47 
puppets, 8 sets, several storyboards and various sketches shown 
at the Bernardas Convent, where this museum is located. The 
portuguese public will be able to see the puppets from the films 
and television series that made this studio one of the most well-
known and admired studios in the world:  Wallace and Gromit (tv 
series and films), “Creature Comforts” (tv series), “Timmy Time” 
(tv series), “Shaun the Sheep” (tv series and film), “Chicken Run” 
(2000), “Morph” (tv) and “Early Man” (2018).

A MAGIA DOS ESTÚDIOS AARDMAN
THE MAGIC OF AARDMAN STUDIOS
MUSEU DA MARIONETA 14 DE FEVEREIRO A 21 DE ABRIL DE 2019 
FEBRUARY 14TH TO APRIL 21ST 2019
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25 ANOS DE ANIMAÇÃO DE 
ABI FEIJÓ E REGINA PESSOA
25 YEARS OF ABI FEIJÓ AND 
REGINA PESSOA’S ANIMATION

Esta exposição é uma viagem pelo trabalho destes 
dois animadores e, ao mesmo tempo, pela coleção 
de objetos pré-cinematográficos da Casa Museu 
Vilar. Todas as obras são originais, excluindo uma 
impressão de “Clandestino”, a partir de fotografias 
dos seus negativos
This exhibition is a trip through the work of these two 
animators and, at the same time, the collection of 
pre-cinematographic objects of Casa Museu Vilar. 
All works are original, excluding an impression of 
"Clandestino", from photographs of their negatives 

TRIBUTO A NORMAN MCLAREN 
NORMAN MCLAREN TRIBUTE
Esta instalação presta homenagem ao realiza-
dor escocês Norman McLaren por ocasião do 
aniversário dos 80 anos do National Film Board 
of Canada. É constituida pela projeção de 4 filmes 
produzidos ao longo da sua carreira: Stars and 
Stripes, Spheres, Synchromy e Begone Dull Care, 
revelando o seu constante trabalho na procura da 
simbiose entre som e imagem.
This installation pays tribute to Scottish-born 
director Norman McLaren by the 80th aniversary 
of National Film Board of Canada. It involves the 
projection of four films produced throughout his 
career: Stars and Stripes, Spheres, Synchromy and 
Begone Dull Care, revealing McLaren's constantly 
strove to achieve symbiosis between sound and 
image.

SCRATCH TRIPTYQUE 
– PIERRE HÉBERT
Uma instalação de animação sobre película, do 
autor canadiano Pierre Hébert. Este trabalho 
está articulado em torno da ideia de "polifonia de 
flickers" resutado da análise feita pelo autor dos 
filmes Blinkity Blank de Norman McLaren e Free 
Radicals de Len Lye.
An installation showcasing animation done over 
film stock by canadian author Pierre Hébert. This 
work is articulated around the idea of "polyphony of 
flickers" that is the result of the authors analysis of 
the Norman McLaren’s film Blinkity Blank and Len 
Lye's Free Radicals

‘OS 4 ESTADOS DA MATÉRIA’ - 
DE MIGUEL PIRES DE MATOS
4 Estados da Matéria é uma viagem abstrata pelos 
4 principais estados da matéria, sólido, líquido, 
gasoso e plasma, onde ciência, arte e religião 
se fundem em 4 universos gráficos e sonoros 
distintos..Esta exposição revela-nos os objetos 
e engenhos usados para produzir este filme que 
estreou no festival MONSTRA na edição de 2018 
e foi vencedor na competição portuguesa do 42.º 
CINANIMA, em 2018.
4 States of Matter is an abstract journey through the 
4 major states of matter, solid, liquid, gaseous and 
plasma, where science, art, and religion merge into 4 
distinct graphic and sound universes. This exhibition 
reveals the objects and devices used to produce this 
film that premiered in Festival MONSTRA 2018 and 
was awarded at CINANIMA in 2018.

TRAÇOS DE LUZ – EXPOSIÇÃO SNBA SNBA EXHIBITION

SOCIEDADE NACIONAL DE BELAS-ARTES | 21 A 31 DE MARÇO DE 2019 MARCH 20TH TO 31ST 2019
Uma exposição da MONSTRA – Festival de Animação de Lisboa com a Sociedade Nacional de Belas Artes – 4 mostras independentes:
MONSTRA - Lisbon Animation Festival and the Sociedade Nacional de Belas-Artes pair up to bring you this four-part exhibition:
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	  EXHIBITIONS 

EXPOSIÇÕES
30 ANOS DO ESTÚDIO 
FILM BILDER – PROJETOS 
PORTUGUESES – DESENHOS 
ORIGINAIS DE FILMES DO NFB
30 YEARS OF FILM BILDER – PORTUGUESE 
PROJECTS – SOME ORIGINAL SKETCHES 
FROM NFB FILMS
CINEMA SÃO JORGE 20 A 31 DE MARÇO  MARCH 
20TH TO 31ST 2019
O estúdio Film Bilder, fundado em 1989 pelo 
realizador e produtor de animação Thomas Meyer-
Hermann, tem um grande portfólio de curtas-
metragens, vídeos musicais, séries televisivas 
e longas-metragens. O design individual, 
storytellings originais e uma rede de cineastas 
que inclui realizadores como Angela Steffen, 
Julia Ocker, Gil Alkabetz, Andreas Hykade, Phil 
Mulloy e Daniel Nocke ajudaram a criar o perfil 
do Film Bilder. O estúdio está na situação ideal 
para abraçar o futuro da animação – e produzir 
obras artisticamente avançadas e sempre bastante 
populares.Os filmes Film Bilder já ganharam mais 
de 250 prémios e o seu canal de Youtube conta 
com 500.000 subscritores.
Studio Film Bilder, founded in 1989 by animation 
director and producer Thomas Meyer-Hermann, has 
a long track record of short films, music videos, TV 
series and feature films. Individual design, original 
storytelling and a close network including directors 
like Angela Steffen, Julia Ocker, Gil Alkabetz, 
Andreas Hykade, Phil Mulloy, and Daniel Nocke 
have all helped form the studio’s profile. It is ideally 
positioned to embrace the future of animation – and 
to produce works that are artistically advanced and 
always highly popular. The films have won more 
than 250 awards and the studio’s Youtube channel 
has 500,000 subscribers.

IMAGENS DE FILMES 
HISTÓRICOS – 
NA CINEMATECA PORTUGUESA 
– MUSEU DO CINEMA
IMAGES OF HISTÓRICAL FILMS AT THE 
PORTUGUESE CINÉMATHÈQUE - MUSEUM 
OF CINEMA
 20 A 31 DE MARÇO DE 2019
 MARCH 20TH TO 31ST 2019

Numa parceria com a Cinemateca de Lisboa, 
a MONSTRA – Festival de Animação de Lisboa 
apresenta uma compilação de algumas imagens de 
filmes históricos da República Checa, Cinemateca 
do Quebec e do autor bélga Raoul Servais. 
MONSTRA - Lisbon Animation Festival and the 
Portuguese Cinémathèque present a compilation of 
images of historical films from the Czech Republic, 
Cinémathèque Québécoise and from the Bélgian 
author Raoul Servais.

Catálogo 2019 Geral work.indd   210 17/03/19   23:11



211

 		  ONSTRA ON THE LOOSE

MONSTRA À SOLTA

Este projeto visa partilhar com os públicos que vivem fora 
da grande Lisboa uma parte importante do festival MONSTRA, 
permitindo que também eles entrem em contacto com 
o que de melhor se produz a nível mundial nesta arte.
Esta itinerância nacional e mundial do festival tem como 
objetivo paralelo, o de criar hábitos de ver e eleger obras 
de culturas e estéticas menos vistas nos ecrãs. Vamos assim 
criando novos públicos, com olhares mais abrangentes 
e heterogéneos, ao mesmo tempo que se vão habituando 
na arte de escolher o que mais gostam, fazendo com que em 
cada cidade onde a MONSTRA anda à solta haja um prémio 
do público.Levamos assim o espaço de diálogo, de troca 
e de encontro, mas também de experimentação e transgressão, 
a outras paragens motivando a reflexão sobre outras formas 
de arte, de culturas e formas de fazer e pensar.
This project aims to share an important part of the MONSTRA festival 
with the audiences outside of Lisbon, allowing them to also interact 
with the best works on this area produced on a worldwide level.
The festival’s nationwide and worldwide nature aims both to start the 
habit of watching and electing works rarely seen on screen, coming 
from different cultures and showcasing different aesthetics. By doing 
so, we are creating new audiences, with more extensive and diverse 
perspectives, and they also start engaging in the art of selecting what 
they like the most, since there is an award from the audience in every 
city where the MONSTRA goes on the loose.
Hence, we bring a place for dialogue, exchange and gathering, 
and particularly for trial and transgression, to other destinations, 
encouraging reflection on different forms of art, cultures, methods 
and viewpoints.
 
Locais e datas anunciados em
www. monstrafestival.com / Places
and dates announced on www.monstrafestival.com
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AGRADECIMENTOS ACKNOWLEDGEMENTS
  
“Continuamos vivos porque vocês existem e porque ainda não chegamos 
ao fim do nosso caminho.”
 
Como em qualquer criação, fazer este festival é um constante processo. E 
esse processo, sempre inacabado, apenas é possível com a ajuda de milhares 
de amigos dos cinco continentes, que criam obras de grande valor estético, 
artístico, narrativo, dramatúrgico. E, no final de cada filme, de cada instalação, 
de cada obra, de cada festival, nos deixam a pensar… e nos recordam, como 
Mclaren, que o essencial não é apenas o que se vê, mas aquilo que guar-
damos no invisível do nosso coração depois de cada obra. Obras que nos 
inspiram para outros e mais audaciosos voos criativos.
A todos, desde os milhares de criadores do mundo inteiro e de quem apenas 
conhecemos as obras, aqueles que nos visitam e trocam o seu saber pela 
nossa alegria e crescimento cognitivo, aos que nos patrocinam e apoiam, aos 
que nos ajudam mais à distância, aqueles que connosco fazem, de muito per-
to, este festival, ao público infantil, juvenil e adulto que são a razão maior da 
nossa existência, também aqueles que mesmo não querendo, nos ajudaram 
direta ou indiretamente a sermos mais fortes perseverantes e criativos, vai 
um ENORME abraço porque vocês são o essencial e permanecem sempre no 
nosso coração, mesmo quan do parecem invisíveis aos olhos.

“We are still alive because you exist and because we haven’t yet reached the 
end of our path.”
 
As in any creation, making this festival is a constant process. This process, al-
ways unfinished, is only possible with the help of thousands of friends from all 
the five continents, who create works of great aesthetic, artistic, narrative and 
dramatic value. And who leave us thinking at the end of each film, each instal-
lation, each work, each festival… And who remind us, as McLaren did, that 
what is essential is not only what can be seen, but also what remains invis-
ible in our hearts after each production. Productions which inspire us for future 
and bolder creative flights. To all, from the thousands of creators from all over 
the world known to us only by their work, to those who visit us and trade their 
knowledge for our happiness and cognitive growth, to those who sponsor and 
support us, to those who help from far away, to those who, being very near,  
make this festival, to the infant, young and adult audiences which are the main 
reason for our existence, also to all those who although unwillingly, in a direct 
or indirect way, helped us to become stronger, more persevering and more crea-
tive, to all these I send a GIGANTIC hug, for you are what is essential and you are 
always in our hearts, even when you seem invisible to the eyes.
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Programação Artistic Direction 
and Program Fernando Galrito 
Direção Financeira e 
Programação Financial 
Direction and Program Miguel 
Pires de Matos
Direção de Produção 
Production Direction Ana Ladeira 
Produção Production
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Estagiários de Produção
Production Trainnes 
Guilherme Delarmelindo e Sandrina 
Novo
Assistente de Booking Booking 
Assistant Rui Sampaio
MONSTRINHA e MONSTRA 
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Production Assistant Monstrinha 
and MONSTRA Goes to University 
Joana Álvares
Estagiária de Produção 
MONSTRA Universitária 
Production Trainnee MONSTRA 
Goes to University Cláudia Carvalho
Gestão de Cópias Print Traffic 
Rui Pereira e Ana Duarte
Estagiária Gestão de Cópias 
Print Traffic Trainnee
Joana Miranda
Produção Monstra à Solta 
Monstra on the Loose Production 
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Audiovisuals Trainnes 
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Ilustrações Illustrations 
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Camera Etc Team | Liège - Belgica
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Fernando Galrito
Produção do Prémio Award 
Production Tiago Mateus

PROGRAMA PROGRAM
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Competition Miguel Pires de Matos 
e Fernando Galrito
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Lança
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Ladeira, Joana Miranda, Marta Lopes, 
Nádia Leal, Rui Pereira e Susana 
Realista.
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Fernando Galrito e 
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Galrito e Miguel Pires de Matos 
(MONSTRA), Julie Roy e Elise Labbè 
(NFB), Marv Newland (Rocketship), 
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A Magia dos Estudios 
Aardman | Traços de Luz | 30 
anos do Estúdio Film Bilder + 
Projetos Portugueses + NFB 
Canadá Alguns Desenhos | 
Históricos de Animação – Jiri 
Trnka, Karel Zeman, Raoul 
Servais e Cinemateca do 
Québec
Curadoria Curatorship 
Fernando Galrito e Miguel Pires 
de Matos 
Produção e Montagem 
Production and Assembly Bernardo 
Sarmento, Marta Lopes e Tiago 
Mateus

FIZERAM A MONSTRA MONSTRA was made by
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